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Avant-propos 

Le chant de langue syriaque est une partie essentielle de la tradition de l’Église maronite qui 

la lie toujours à ses racines syriaques, et qui la laisse ancrée dans le milieu sémitique du début 

du christianisme. Il est le cœur de ses prières, centre de sa vie liturgique et expression de son 

identité.  

C’est dans cette perspective que j’ai considéré d’entreprendre un travail de conservation du 

répertoire musicale enregistré par le père Maroun Mrad de la totalité des hymnes maronites 

en langues syriaques, en vue d’une édition critique, de transcription et d’analyse. Le matériau 

que j’examine est un enregistrement produit en 1972 par Père Ivar Schmutz-Schwaller qui est 

venu au Liban à la quête des anciennes hymnes en langue syriaque et qui cherchait les 

détenteurs de cette tradition. 

Dans la présente recherche, le lecteur sera introduit à l’univers de l’Église maronite dans sa 

composante syriaque par le biais de la musique et notamment la voix de notre chantre, le père 

Maroun Mrad, agent de transmission de cette tradition orale. Ce cheminement sera 

accompagné par des transcriptions faites sur la portée musicale et des tableaux acquis du 

programme d’analyse « Carnet de notes » et d’une analyse en langue française, ce qui 

facilitera le contact avec tous ceux qui veulent accéder aux trésors de l’hymnodie syro-

maronite et permettra une divulgation dans le milieu de recherche des traditions sémitiques. 

Le but final sera d’en retirer une typologie mélodique qui régit ce répertoire pour en faciliter 

la compréhension. Avant d’entamer le travail, je présenterai les normes de la translittération 

que j’ai adoptées ainsi qu’une explication des signes utilisés dans l’analyse. Je mettrai en 

annexes le texte original syriaque proféré par le chantre. La table des matières, se trouvant à 

la fin, guidera le lecteur pour accéder rapidement aux diverses parties de ce travail ou à la 

transcription ou analyse d’une pièce en particulier. La méthodologie de travail sera élaborée 

au début du deuxième chapitre qui présente les hymnes singulièrement. 

Les deux CD qui accompagnent ce travail sont à la fois complémentaires et essentiels car ils 

contiennent le matériau sonore étudié dans les chapitres qui suivent. Une liste des pistes sera 

aussi indiquée dans les tables qui concluent la recherche. 
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Normes de la translittération 

Pour transcrire la langue syriaque j’ai eu recours à la manière scientifique utilisée par 

beaucoup de chercheurs du monde sémitique en général et syriaque en particulier. J’ai ajouté 

des particularités que je trouve opportunes et qui m’aideront à faire une translittération fidèle 

à la vocalisation du syriaque. Par suite le texte translittéré sera aussi un outil pour l’analyse 

de l’hymne. 

J’ai introduit un accent grave (à, è, ì, ò, ù) sur les voyelles qui accentuent la parole. Ceci est 

fait selon ma connaissance de la langue. Certainement c’est une technique que j’utilise pour 

la première fois et qui doit être affinée ultérieurement. Pas d’accent dans les paroles 

monosyllabiques. 

Exemples : 

En d’autre lieu j’ai mis un accent circonflexe (â, ê, î, ô, û) sur les voyelles qui sont suivies de 

la mater lectionis. Ce vocable est emprunté à la translittération de l’hébreu : littéralement il 

signifie « mère de lecture » et sert à indiquer des signes alphabétiques qui aident à la 

vocalisation d’un texte originellement écrit avec des consonantes.  

Exemples : 

 

Voyelles  

a ܰ 

 

 u ܽ 

 

 e ܶ 

 

 
o  ܳ 

 

 i ܺ 

 

   
Consonnes 

ܐ ’

 

 ḥ ܚ

 

 ṣ ܨ

 

 
b ܒ

 

 ṭ ܛ

 

ܥ ‘ 

 

 
g, ġ ܓ

 

 y ܝ

 

 f ܦ

 

 
d ܕ

 

 k, ḳ ʹͲ

 

 s ܣ

 

 
h ܗ

 

 l ܠ

 

 q ܩ

 

 
w ܘ

 

 m ܡ

 

 r ܪ

 

 
z ܙ

 

 n ͽͻ

 

 š ܫ

 

 
 t ܬ
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Les signes musicaux utilisés 

Dans l’exemple ci-dessous, les signes ont la signification suivante : 

 
Les valeurs des notes dans le diagramme mélodique sont proportionnelles au nombre de 

l’occurrence de chaque note de l’échelle de la pièce. 

 
 

Symboles Noms Représentation Abréviation 

 Tiré La note initiale I 

 Poussé La teneur T 

 Gruppetto La finale temporaire Ft 

 Point d’orgue La finale F 

 

 

Les liaisons d’en bas : Mouvement ascendant. 

Les liaisons d’en haut : Mouvement descendant. 

Le chiffre dessus ou dessous la liaison : Nombre de mouvements d’une note à une autre. 

Les altérations, bémols demi-bémols et dièses, s’ils sont présents, ne sont affectés qu’à la 

note. 

Le demi-bémol   est représenté par un bémol barré ou écrit midb. 
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Abréviation 

CERO : Centre d’Études et de Recherche Orientales 

OAM : Ordre Antonin Maronite 
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Introduction 

Le répertoire que je présente dans cette recherche est l’ensemble des hymnes en langue 

syriaque chantées à l’office monastique selon la tradition de l’Ordre Antonin Maronite. Mon 

but est d’établir une typologie qui pourrait classer ces hymnes selon des critères immanents à 

leur musique. 

Pour aboutir à cela il fallait que je fasse une enquête de terrain, rencontrer des moines 

appartenant à l’ordre monastique, faire des enregistrements, les transcrire et les analyser pour 

enfin faire surgir la typologie qui régit ce chant. Une partie de cet effort me fut épargné parce 

que j’ai travaillé sur des enregistrements déjà établis par Père Ivar Schmutz-Schwaller qui, 

lors de son séjour au Liban en 1972, a enregistré la performance du Père Maroun Mrad, 

moine antonin et porteur de la tradition antonine maronite. Ce qui me reste était de faire la 

transcription et l’analyse et extraire une typologie qui pourrait expliquer la formation de ce 

répertoire. 

Ce n’est pas l’unique recherche sur un répertoire de chant de langue syriaque, mais mon 

approche ne sera pas comparative mais plutôt descriptive. Peut-être au futur je pourrais le 

faire lorsque les caractéristiques de ce chant seront bien délimitées. Je n’ai pas eu recours aux 

travaux de plusieurs éminents chercheurs en ce domaine mais j’ai préféré restreindre mon 

domaine de recherche à cette version de ces hymnes selon cette tradition vivante. 

Le support sonore qui accompagne ce travail a été conservé au Centre d’Études et de 

Recherche Orientales. Cette institution, liée à l’Ordre Antonin Maronite, produit des éditions 

au niveau pastoral mais aussi organise des colloques sur le patrimoine syriaque et s’intéresse 

à la divulgation de ce patrimoine. Dès le début de mes études musicologiques et à travers la 

collaboration de Nidaa Abou Mrad, directeur de mon Master à l’Institut Supérieur de 

Musique de l’Université Antonine (Hadath-Baabda, Liban), j’ai commencé un long 

cheminement pour la publication de ces hymnes. Au début, quinze d’entre eux ont fait l’objet 

de ma recherche en Master, et désormais toutes les 167 hymnes ont été considérées pour la 

transcription et l’analyse. 

Ce travail présentera au premier chapitre le maître à travers sa vie, sa formation et son 

témoignage. Puis je m’intéresserai au répertoire en tant que support sonore et recueils 

imprimés en passant par un aperçu historique de l’Église maronite et de l’Ordre Antonin 

Maronite. Au deuxième chapitre, et après avoir présenter la méthodologie utilisée, j’exposerai 

chaque hymne en deux pages faisant face l’une à l’autre (lorsque la mise en page le permet) 

en produisant la transcription, suivie du diagramme des occurrences, de l’histogramme et du 
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tableau de succession de note, tous les trois issus de l’analyse de « Carnet de notes », pour 

finir avec le diagramme mélodique, qui résume l’analyse faite en dessus, et le tableau 

récapitulatif avant de passer à la rédaction de l’analyse. Dans le troisième chapitre, je 

présenterai les caractéristiques de ce chant qui m’ont aidé à élaborer la typologie mélodique. 
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1 Présentation du maître et du répertoire 

Pour se familiariser avec les enregistrements il convient de connaître les agents qui ont 

contribué à la création de ce travail et s’informer sur la tradition dans laquelle il s’inscrit. Ce 

chapitre dessine le portrait du chantre en le situant dans son contexte ; en même temps, il 

présente les limites du travail et décrit, outre le support sonore, les recueils où on peut trouver 

le texte chanté et enregistré. Une approche historique de l’Église maronite et le l’Ordre 

Antonin ainsi qu’une approche liturgique et littéraire aideront le lecteur à s’orienter et bien se 

situer dans le champ de notre recherche. 

1.1 Le maître 

Le père Maroun Mrad est connu par ses contemporains par sa belle voix, grave et susceptible 

de beaucoup d’ornementations quand il se met à chanter et à improviser. 

Maroun Farès Mrad est né à Mouradiyé (Liban) le 17 mai 1913, il entra à l’Ordre Antonin 

Maronite et prononça ses vœux le 19 mars 1934. Après ses études il fut ordonné prêtre le 11 

avril 1948. Il occupa plusieurs responsabilités au sein de l’ordre comme directeur d’école, 

supérieur de monastère, assistant général. Après une longue vie pleine d’activité pastorale et 

musicale au sein de l’ordre il se retira, en 1999, en raison de son âge avancé, au monastère 

Saint Rock – Dekwaneh, où il mourut le 29 décembre 20081.  

1.1.1 Témoignage autobiographique 

Pour connaître plus ce maître qui a produit ces enregistrements, donnons-lui la parole pour un 

discours qu’il rédigea après les visites du Père Ivar et ses enregistrements. Ce témoignage 

autobiographique nous invite à mieux connaître l’homme, le maître, le moine et le chantre. 

« Moi, Père Maroun Mrad, moine de l’Ordre antonin, je suis né dans le petit village de 

Mouradiyé et j’ai vécu les premières années de ma vie dans une famille dont tous les 

membres étaient dotés de belles voix. […]  

Je suis entré dans l’Ordre antonin en 1928, comme chantre du Très Révérend Père Abbé 

Joseph al-‘Arâmouni. C’était à une époque où le couvent abbatial comptait parmi ses 

membres le grand musicien Père Paul Achqar. C’est auprès de lui que j’ai cultivé d’une façon 

particulière les mélodies orientales. Il appréciait ma voix et la facilité avec laquelle 

                                                
1 Cfr Annexe n° 1. 



 12 

j’assimilais les chants. Cela fait qu’il s’est de plus en plus occupé de m’instruire, ayant 

témoigné devant le Père Abbé de ma capacité à saisir la mélodie, à jouer sur ses variantes et à 

donner la note juste. Il me promettait de ce fait un grand avenir musical. 

Pendant que je demeurais à la maison généralice de S. Roch, je me suis consacré aux 

mélodies syriaques et je me suis attaché à les approfondir. Les moines du couvent les avaient 

apprises auprès du très Révérend Père Abbé Emmanuel al-Ba‘abdati, rappelé à Dieu en 1932 

à l’âge de 90 ans. Le TRP Emmanuel était un passionné du chant syriaque et il l’avait cultivé 

avec autant de soin que de ferveur. C’est ainsi qu’il m’a fait entendre plusieurs fois 

l’ensemble des mélodies syriaques au cours de notre participation à l’office choral au 

couvent-noviciat de S. Isaïe. Quand j’entendais sa manière admirable d’interpréter certaines 

mélodies et que je lui demandais comment il était arrivé à une exécution aussi parfaite, il me 

répondait que cela était simplement dû à la passion et au soin qu’il y avait mis. Quand je lui 

faisais entendre à mon tour certaines de mes interprétations il me disait : ‘Tu donnes la 

quatrième (portée)2 sans fatigue’. Ce n’était pas un mince éloge et cela m’encourageait à 

pousser ma formation et mes recherches. C’est ainsi qu’avec l’aide de Dieu et un secours 

particulier de sa grâce, je suis arrivé à une maîtrise de toutes les mélodies syro-maronites, sauf 

une, le qolô yawmonô. Le TRP Abbé Emmanuel avait été jusqu’à Alep pour puiser nos 

mélodies liturgiques à leur source et il n’était pas arrivé à fixer cette mélodie au juste. 

Outre le TRP Abbé Ba‘abdati, j’ai eu l’avantage de connaître le TRP Abbé Isaïe Asmar. C’est 

encore auprès de lui et des autres moines de notre ordre que j’ai appris l’ensemble des 

mélodies de l’office choral, férial et festif. Je l’ai fait notamment pour celles du temps de 

carême et de semaine sainte dont la note d’affliction contraste avec la joie de ces mêmes 

mélodies quand elles sont interprétées aux autres périodes de l’année liturgique. 

J’ai reçu récemment une mission allemande dirigée par le Père Ivard, bon connaisseur de la 

langue et des mélodies syriaques. J’ai enregistré pour lui 16 cassettes avec les explications 

appropriées. De retour en Allemagne, il m’a confirmé la justesse de mes interprétations, après 

en avoir conféré avec ses collègues à Cologne. 

Voilà ce que je peux dire en résumé des mélodies syriaques et de mon expérience en ce 

domaine. Puisse ce bref témoignage et les enregistrements auxquels je me consacre au service 

de nos mélodies liturgiques, contribuer à réparer la négligence qui les affecte et risque de les 

plonger dans l’oubli. Ce faisant, j’espère rendre un modeste service à notre Église syro-

                                                
2 Cette expression n’est pas assez claire et semble être traduite de l’arabe mot par mot. Elle pourrait signifier que 
l’étendue de voix de notre chantre est assez grande qu’il puisse chanter des notes que d’autres chantres 
n’atteignent pas. 
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maronite et à notre cher Ordre monastique. Leur témoignage pour le Christ est en fonction de 

leur fidélité à l’héritage. »3 

 

1.2 Le répertoire 

1.2.1 Historique de l’enregistrement 

Puisque je n’ai pas fait personnellement les enregistrements, j’ai cru opportun de décrire 

comment j’ai obtenu ce matériau sonore. En début de Master, j’ai reçu du CERO, par le biais 

de Professeur Nidaa Abou Mrad, deux CD (en format AUDIO) qui contiennent des hymnes 

syriaques. On savait qu’elles sont chantées par le père Maroun Mrad et elles ont été 

enregistrées par « une commission allemande » dans les années 70. Abou Mrad et moi avons 

continué à creuser pour en savoir plus et définir la provenance de ces enregistrements. En 

2010 et dans un colloque privé avec Mgr Simon Atallah4 OAM, Archevêque maronite de 

Baalbeck, il me confia qu’un certain Professor Hussmann, allemand d’ailleurs, s’intéressait 

beaucoup à notre liturgie et musique syro-maronite. Il ajouta qu’il est allé au Liban et a fait 

des enregistrements du père Maroun Mrad. Cette piste de recherche contenait beaucoup 

d’éléments qui sont communs aux connaissances que nous avons, mais il n’y avait pas de 

preuve que ces enregistrements auraient été réalisés par le Professeur Hussmann. 

D’autre part, Abou Mrad continuait sa quête pour savoir le vrai auteur de ces enregistrements. 

En s’appuyant sur un témoignage5 personnel du Père Maroun qui parlait de sa vie et des 

enregistrements fait pour une commission allemande guidée par un certain « Père Ivard » 

originaire de Cologne, les recherches d’Abou Mrad l’ont porté à prendre contact avec Mme 

Violaine Trentesaux Mochizuki, qui continuait le travail du Père Ivar6 Schmutz-Schwaller. 

Elle lui confirme qu’elle a des enregistrements du Père Maroun Mrad, faits par Ivar en 1967. 

Elle mentionne d’ailleurs une classification faite par le Père Louis Hage, un musicologue 

libanais qui a travaillé aussi sur la musique syriaque. En consultant le catalogue7 établi par 

                                                
3 MOUBARAC Youakim, Pentalogie antiochienne / domaine maronite, Tome III : Livre d’heures et de mélodies, 
recueil de textes établis, traduits et présentés par l’abbé Y. MOUBARAC, Publication du Cénacle Libanais, 
Beyrouth-Liban, 1984, p. 763-764. Ce passage a été rédigé par le père Maroun lui-même (en arabe nous 
présumons) au Couvent de Saint Edna – Ftouh (Liban), le 5 juillet 1984. Il a été traduit par le Père Youakim 
MOUBARAC comme il le précise à la page 764. 
4 Atallah est un moine de l’Ordre Antonin Maronite et ancien supérieur général. Il a étudié à Rome, où il 
rencontra le professeur Hussmann. 
5 Pour le texte en entier, se référer au sous-titre 1.1.1 
6 Écrit ici différemment que dans le texte de témoignage du père Maroun Mrad. 
7 Cfr Annexe n° 2. 
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Hage, Abou Mrad confirma que les dates d’enregistrements de ces chants sont de l’année 

19728. 

On déduit alors que les hymnes chantées par le Père Maroun Mrad, sujet de notre recherche, 

ont été enregistrée au Couvent de Saint Isaïe au Liban en 1972 lors d’un séjour du Père Ivar 

Schmutz-Schwaller. 

 

1.2.2 Description du matériau sonore 

Les pièces considérées dans notre recherche sont des hymnes de la tradition syro-maronite, 

chantées à voix nue par le Père Maroun Mrad, éminent chantre de l’Ordre Antonin Maronite 

au Liban. Leurs textes en langue syriaque sont conservés soit dans des manuscrits, soit dans 

de grands livres imprimés à Rome (au XVIe siècle) ou bien au Liban (au XIXe siècle). 

J’ai reçu deux CD du CERO contenant des plages en format audio. D’abord j’ai procédé à les 

transformer en fichier WAV pour que je puisse les manipuler, les classer et les passer au 

logiciel PRAAT pour la mesure des hauteurs au cas échéants. Ensuite je les ai classées en 

deux CD, les nommant A et B pour faciliter le rappel et pour pouvoir les présenter 

ultérieurement au public intéressé sous format audio. Pour faire ceci, j’ai adopté les critères 

suivants : je les ai classées selon leurs formes poétiques et selon le recueil liturgique auquel 

ils appartiennent. 

En effet, à l’écoute de l’enregistrement, on entend le maître annoncer la forme poétique et le 

titre de l’hymne avant de commencer à chanter. Par exemple à la plage 1 du CD A, on écoute 

le maître dire avant de commencer à chanter : « Qòlô : Enònô nùhrô šarìrô », ensuite il chante 

une ou deux strophes de l’hymne indiquée. La forme de la strophe varie d’une hymne à 

l’autre mais généralement elle est subdivisée en verset, et les versets en hémistiches contenant 

un nombre précis de syllabes. 

Quelques hymnes contiennent un « Capo », une introduction fixe qui ne change pas de 

strophes en strophes, ou bien une « Coda », une conclusion, elle aussi fixe. Ces ajouts peuvent 

être un mot ou une expression par exemple « Halelùyâ », « Bareḳùy » ou « Halelùyâ lmòryô 

tešbùḥtô » etc. 

 

                                                
8  Voir aussi Internationale kirchliche Zeitschrift = Revue internationale ecclésiatique 1973, p. 22. 
https://archive.org/stream/a635309863bernuoft#page/22/mode/2up consulté le 16 juin 2015. 



 15 

1.2.3 Description des recueils imprimés 

Les hymnes ici considérées se trouvent réparties dans les deux livres décris ci-dessous. Il faut 

noter que ceux-ci ne forment pas les seuls livres liturgiques, mais vu le fait que les hymnes 

syriaques sont composées sur un modèle précis (rìš-qòlô, littéralement : tête de la mélodie), le 

maître a dû consulter seulement la šḥimtô (͕Ε͹ͯͦΒ

 

); ensuite et vu la spécificité du temps 

liturgique de la Passion, surtout d’un point de vue musical (les hymnes composées sur le 

même rìš-qòlô changent de mélodie en maintenant la même division métrique), le maître 

utilise aussi le ktòbô dḥàšô ͔͗β

 

 ͔Γͥܕ

 

 (Livre de la Passion) pour chanter les hymnes 

spécifiques pour la Semaine Sainte. Il est notable également que les autres livres contiennent 

des hymnes composées sur le même rìš-qòlô mais avec un texte qui célèbre un saint, comme 

dans le cas du tešmèštô (͕ΕΓ͹Βܬ

 

 lit. service), ou bien un évènement liturgique, le fenqìtô 

(͕έΏͼ·

 

, du grec πιωακίδιον; lit. volume, codex). 

1.2.3.1  Šḥìmtô 

La šḥìmtô (͕Ε͹ͯͦΒ

 

), du syriaque šḥimô (͔͹ͯͦΒ

 

) qui signifie simple et ordinaire, est le 

terme utilisé pour indiquer le recueil qui contient les prières liturgiques pour le temps 

ordinaire.9 La šḥìmtô que j’ai consultée est aussi un recueil10 de grande dimension (45x30x6 

cm) utilisé devant chaque chœur, autour duquel les moines se rassemblent, jadis debout, 

récemment assis, pour prier. 

1.2.3.2  Ktòbô dḥàšô  

Le Livre de la Passion, ktòbô dḥàšô (͔Γͥܕ ͔͗β

 

) contient les prières liturgiques de la 

semaine sainte. Les hymnes ici publiées (A01-42) constituent parfois une variation du rìš-

qòlô original adapté sur la même métrique. Par exemple, qòlô ḥùn lamḥilùt (A09) présente la 

même subdivision métrique que le B21 mais il est doté d’une autre mélodie. La même chose 

pour màzmùrô ramrêmàyn (A32, B58). La version que j’ai consultée pour vérifier le texte 

chanté est aussi un recueil11 de grande dimension (45x30x6 cm), publié en 190212. 

 

                                                
9 L’auteur de l’introduction affirme que ce livre (Šḥìmtô, p. 1) « Kitāb aṣ-ṣalwat al-farḍiyyah al-usbū‘īyyah al-
ma‘rūf ‘ind al-‘āmmah biš-šḥīm » - كتابب االصلوةة االفرضیية االاسبوعیية االمعرووفف عند االعامة بالشحیيم - est une 
réimpression en 1890 de l’original en 1625 au temps du Pape Urbain VIII. 
10 Cfr Annexe n° 3 
11 Cfr Annexe n° 3 
12 Ktòbô dḥàšô, page de titre. 
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1.2.4 Approche littéraire 

La récitation des psaumes, ainsi que la lecture cantillée de la Sainte Écriture, fait partie de ce 

que l’Église naissante a hérité de la liturgie synagogale13. Cette psalmodie prend, dans 

l’Antiquité, trois formes complémentaires : psalmodie directe récitée14, psalmodie antiphonée 

(alternance de deux chœurs) et psalmodie responsoriale (alternance des versets de l’officiant 

avec les répons de l’assemblée : Amen ou Halleluia) 15 . Le Psautier, en effet, a une 

continuation dans l’usage de l’Église primitive et constitue une partie importante de la prière 

chrétienne.  

D’autre part, l’hymnodie chrétienne est créée, entre le IIe et le IVe siècle, au sein des 

communautés ecclésiastiques de langue syriaque, comme une nouvelle forme littéraire dans 

laquelle se manifestent les dogmes chrétiens récemment institués. C’est dans ce but, c’est-à-

dire la diffusion du christianisme post-Nicéen, qu’Ephrem le Syriaque (Nisibe 306 – Édesse 

373) a élaboré ses hymnes et a rendu plus vaste la diffusion de ce genre poétique. 

1.2.4.1 La littérature syriaque 

« La littérature [syriaque] s’est formée et développée dans la Mésopotamie sous l’influence 

du christianisme auquel elle doit le caractère religieux qui la distingue »16. Ce caractère, qui a 

imprégné cette langue — dialecte occidental de l’araméen (plus précisément la langue 

d’Édesse), développé en contexte chrétien — se manifeste dans l’exclusivité de son usage 

dans les cercles des clercs et son adhésion immédiate à ce qu’enseignent les premiers conciles 

                                                
13 Les musiques liturgiques chrétiennes se rattachent directement par leurs origines à la tradition synagogale, 
dont elles ont conservé de nombreux éléments, les adaptant chaque fois que nécessaire à la nouvelle foi. Il s’agit 
principalement de la cantillation scripturaire, de la psalmodie et du rituel de la Pâque juive (Pessah, contenant 
des éléments repris dans la célébration eucharistique). Les éléments néoformés sont les oraisons et annonces 
cantillées par le prêtre officiant, les prières litaniques responsoriales (Kyrie eleison etc.) et la psalmodie de 
cantiques (Magnificat etc.). Cf. CORBIN, Solange, L’Église à la conquête de sa musique, Paris, Gallimard (1960), 
rééd. Kaslik, USEK, 2000, p. 63, SHILOAH, Amnon, 2005, « Judaïsme et islam. Les monothéismes face à la 
musique », Jean-Jacques NATTIEZ (éd.), Musiques. Une encyclopédie musicale pour le XXIe siècle, vol. III, « 
Musiques et cultures », Arles, Actes Sud, 2005, p. 363. 
14 La psalmodie est la manière de réciter en musique le texte des Psaumes en coordonnant la syntaxe avec les 
accents mélodiques : « The term psalmody is understood to mean a type of musical setting which is governed by 
a coordination of syntactic and melodic accents. Not only do texts of the Psalter belong to this category but also 
any scriptural or liturgical passage, chanted in a manner whereby the structure of the sentence determines the 
length, the flow, and the phrasing of the syllabic melody. » WERNER, Eric, The Sacred Bridge: Liturgical 
Parallels in Synagogue and Early Church, New York: Schocken Books 1970, p. 129. Sur cette question 
François Picard est en désaccord avec Werner : il estime que pour la tradition la psalmodie est la profération 
vocale des psaumes de David, et doit se différencier de toute autre forme de récitation, cantillation, chant. Cfr. 
François Picard, « Parole, déclamation, récitation, cantillation, psalmodie, chant », Revue des Traditions 
Musicales des Mondes Arabes et Méditerranéens, n° 2, 2008, p. 8-24. 
15 Cf WERNER, Eric, The Sacred Bridge: Liturgical Parallels in Synagogue and Early Church, New York: 
Schocken Books 1970, p. 128-206; id, The Sacred Bridge: The interdependence of Liturgy and Music in 
synagogue and Church during the First Millenium, vol. II, New York: Ktav Publishing House 1984, p. 51-72; 
ROTEN Hervé, Musiques liturgiques juives : parcours et escales, Paris/Arles : Cité de la musique / Actes Sud, 
1998, p. 30. 
16 DUVAL, Rubens, Anciennes littératures chrétiennes : II. La littérature syriaque, Paris : Librairie Victor 
Lecoffre 1907, p. 3 
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œcuméniques. « La littérature syriaque est sortie tout entière du grand mouvement religieux 

qui se produisit en Orient vers notre ère et qui entraîna la Mésopotamie avec une rapidité 

surprenante »17. Elle est, de fait, « un rejeton de la littérature sacrée de la Palestine sur lequel 

se greffèrent les rameaux de la culture grecque »18, plus particulièrement, la forme poétique 

strophique de l’hymne païenne, que les Pères de l’Église vont s’employer à réinterpréter dans 

un sens rigoureusement chrétien en réaction au développement d’une littérature hymnique 

« chrétienne » hétérodoxe. Il s’agit au départ d’une pièce strophique « sans refrain, strophes 

chantées sur une seule mélodie, mesure constante des vers facilitant la reproduction identique 

de la mélodie »19. Aussi cette forme, en opposition avec celle des chants de louange bibliques 

(psaumes ou cantiques) qui sont dépourvus de toute versification métrique (isosyllabique ou 

par quantité de syllabes) et de toute rime, fait-elle son entrée ecclésiastique en réaction à des 

intrusions exogènes. C’est également la confrontation avec les cultures païennes et gnostiques 

qui favorise l’émergence de l’hymnodie syriaque chrétienne en Mésopotamie et en Syrie20. 

Cette aire géographique est en effet le lieu d’une âpre lutte entre les diverses tendances du 

christianisme naissant, celui-ci ne parvenant à connaître une stabilité précaire qu’après le 

concile de Nicée. 

Si saint Éphrem est le poète par excellence de l’hymnodie chrétienne orthodoxe syriaque, 

Bardayṣan ou Bardesane (Édesse 154-222) est considéré comme le père de la poésie syriaque, 

cependant, de contenu hétérodoxe 21. En fait, c’est en prenant le contre-pied du contenu 

hérétique du legs hymnodique syriaque de Bardayṣan que saint Éphrem a repris la méthode de 

ce dernier en remplaçant les paroles hétérodoxes par une poésie enseignant la foi orthodoxe.22 

Si ces deux hymnographes sont généralement présentés, du point de vue dogmatique et 

théologal, comme étant des ennemis, en revanche, ils se situent, du point de vue littéraire, 

                                                
17 Ibid, p. 4 
18 Ibid. p. 6 
19 CORBIN, ibid, p. 133 
20 Cf. DRIJVERS, Hendrick Jan Willem, “The persistence of pagan cults and practices in Christian Syria”, N. G. 
GARSOÏAN, T. F. MATHEWS et R. W. THOMSON (ed.), East of Byzantium: Syria and Armenia in the formative 
period, Washington, D.C.: Dumbarton Oaks, 1982; CANTALAMESSA, Raniero, L’omelia “in S. Pascha” dello 
pseudo-Ippolito di Roma, Richerche sulla teologia dell’Asia Minore nella seconda metà del II secolo, Milano: 
Vita e pensiero 1967; NORDEN, Eduard, “Agnostos Theos, Dio Ignoto: Ricerche sulla storia della forma del 
discorso religioso”, TOMMASI MORESCHINI (ed.), Chiara Ombretta Brescia: Morcelliana 2002. 
21 « Ce que Bardesane fut sans contestation, dit M Renan [dans son livre : Marc-Aurèle, p. 442] c’est le créateur 
de la littérature syriaque chrétienne. […] Il créa surtout la poésie syriaque, qui, après lui, fut cultivée avec succès 
par son fils Harmonius et, dans les siècles postérieurs, par différents Pères de l’Église syrienne : saint Éphrem, 
Balai, Jacques de Saroug, Isaac d’Antioche, etc. » DUVAL, Rubens, Histoire politique, religieuse et littéraire 
d’Édesse jusqu’à la première croisade, Paris : Imprimerie Nationale 1892, p. 121 ; Cf aussi DRIJVERS, Hendrick 
Jan Willem, Bardaisan of Edessa, Assen : Van Gorcum & Co., 1966 et TEIXIDOR, Javier, Bardesane d’Édesse, 
la première philosophie syriaque, Paris : Cerf, 1992. 
22 « Un siècle et demi plus tard, saint Ephrem empruntait à Bardesane son armure poétique pour combattre les 
doctrine erronées, et c’est sous la forme d’hymnes et d’homélies métriques que l’illustre Père de l’Eglise 
syrienne réfuta les hérétiques et popularisa les doctrines orthodoxes. » DUVAL 1907, 12:  
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dans une continuité traditionnelle, celle de la poésie hymnique syriaque des premiers siècles 

du christianisme. 

1.2.4.2 La poésie syriaque  

« La poésie syriaque, purement ecclésiastique, est née et s’est développée dans le clergé pour 

lequel elle fut l’instrument le plus apte à répandre dans le peuple l’instruction religieuse et à 

donner aux offices du culte toute la solennité qu’ils comportent »23. La relation avec son 

antécédente hébraïque nous fournit une analogie assez éclatante : « les vers syriaques groupés 

deux par deux forment une phrase métrique, un édifice bayt (͕έ͗

 

), comme disent les Syriens, 

répondant assez bien au parallélisme des versets hébreux. Il ne fait pas de doute, d’autre part, 

que l’usage des strophes acrostiches, qui suivent l’ordre alphabétique, se soit introduit dans la 

poésie syriaque par imitation de certains Psaumes et des Lamentations de Jérémie qui 

présentent cet arrangement strophique »24. Donc ce sont le parallélisme et l’acrostiche 

présents dans la poésie syriaque qui nous aident à comprendre la proximité de ce corpus 

poétique avec le répertoire palestinien.  

A côté de sa production littéraire en prose25, qui ne nous regarde pas directement, la poésie de 

Saint Éphrem est répartie en deux grandes divisions : Les homélies métriques (mìmrê υ͸͓͸

 

͖

 

) et 

les hymnes (madròšê τ͠͸

 

͔Β

 

)26. 

Les mìmrê (pl. de mìrmô) c’est-à-dire « homélies ou discours poétiques (͕Ε ̈ͦ Βͣ͸ܕ ͖υ͸͓͸

 

) 

appartiennent au genre narratif et épique; elles suivent une marche régulière et se composent 

de vers du même mètre »27. Le vers éphremien est composé de sept syllabes ; ce nombre de 

syllabes sera rattaché à cet auteur même dans d’autres formes poétiques. Le mìmrô en vers 

« consiste en une pièce, parfois fort étendue, mais sans division strophique, composée de 

doubles heptasyllabes. Ce vers araméen, que l’on trouve attesté dès avant l’ère chrétienne, 

n’en conserve pas moins quelque titre à son appellation traditionnelle de « mètre de Mar 

                                                
23 Idem, p. 10 
24 Ibid. 
25 La production éphrémienne en prose est formée de commentaires bibliques et d’écrits polémiques et 
apologétiques : « Premier exégète syriaque connu, Ephrem demeura l’interprète classique jusqu’à ce que les 
révisions du texte biblique et l’évolution de la christologie lui fassent préférer des modèles grecs, antiochiens, ou 
alexandrins. […] On rattache généralement l’herméneutique d’Ephrem à celle de l’école antiochienne, bien que 
tout emprunt immédiat à des modèles grecs soit exclu. […] L’exégèse éphrémienne fourmille de parallèles avec 
le midrash aggadique juif. […] Mais en dépit de leur difficulté, ces écrits polémiques restent, avec les hymnes 
qui en représentent la version liturgique et ‘populaire’, une des sources majeures pour la connaissance des 
doctrines marcionites, bardésanites et manichéennes dans les communautés de la Mésopotamie du IVe siècle » 
DE HALLEUX, André, Saint Ephrem le Syrien, Revue Théologique de Louvain 14 (1983), p. 335. 
26 Cf. DUVAL 1907, p. 13-14 et DE HALLEUX 1983, p. 336-338 
27 DUVAL 1907, p. 13. 
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Ephrem », car ce fut probablement le diacre de Nisibe et d’Édesse qui l’introduisit dans 

l’homélie liturgique, laquelle était probablement récitée en cantillation »28. 

Les madròšê (pl. de madròšô) forment la deuxième division de cette catégorie. En effet 

l’hymne (͔Β͠ܪ͸

 

) « est écrite en vers, généralement inégaux, dont le principe n’est plus 

simplement syllabique, mais dont l’accentuation rythmique nous échappe. Le poème se 

compose de strophes égales, et parfois liées entre elles par un acrostiche, généralement 

alphabétique. Chaque strophe est pourvue d’un refrain, destiné à l’exécution chorale »29. Dans 

les enregistrements qui accompagnent cette recherche on ne trouvera pas des mìmrê tandis 

que les madròšê, dans la liturgie maronite, sont privés de refrain (A41-42 et B82-87). 

Le sûgìtô (͕έ͚ͣ;

 

) est considéré comme une variation de l’hymne « qui contient une prière 

ou les louanges de la divinité ou d’un saint. Le caractère distinctif de ces cantiques est la 

forme dialoguée »30. Inspiré par une forme littéraire déjà présente dans les civilisations 

accadienne et sumérienne,31 le sûgìtô est considéré l’héritier de ces poèmes dialogiques et 

parfois acrostiches32. 

Les hymnes présentées ici sont composées selon le principe fondamental isosyllabique de la 

métrique syriaque. Celle-ci se détache ainsi de ses homologues grecques et latines antiques, 

lesquelles sont résolument quantitatives : « Ce serait faire fausse route que d’en chercher 

l’origine dans l’ancienne poésie grecque et latine. Les Syriens ne distinguent pas dans les vers 

les voyelles longue des brèves, et rien ne trahit chez eux la connaissance de la poésie 

occidentale à l’aurore de leur propre époque littéraire. La langue syriaque, émoussée par 

l’usure, ne maintient que très rarement la voyelle brève dans une syllabe ouverte ; par suite, 

les mots se décomposent en syllabes bien tranchées qui ont la même valeur prosodique »33. 

                                                
28 DE HALLEUX 1983, p. 336-337 
29 DE HALLEUX 1983, p. 337 ; Cf aussi ROUWHORST, Gerardus Antonius Maria, Les hymnes pascales d’Ephrem 
de Nisibe, vol. I : Etude, Leiden-New York : E.J. Brill 1989 p.16; SHEPARDSON, Christine, Anti-Judaism and 
Christian Orthodoxy, Ephrem’s hymns in fourth-century Syria, Washington: The Catholic University of America 
Press 2008, p. 11. 
30 Duval (1907, p. 16-17), en effet, dénomme les sûgìtê comme « cantiques ». 
31 Robert Murray attire l’attention sur les similitudes que l’hymnodie syriaque partage avec des traditions locales 
de la Mésopotamie : « […] it seems reasonable to suppose that some similarities can point to the continuance of 
local traditions [of Mesopotamia], especially in a case such as that of the divine titles which flourished in Syriac 
religious literature, many favorites among which go back through Akkadian even to Sumerian words ». MURRAY 
Robert, “The characteristics of the earliest Syriac Christianity”, N. G. GARSOÏAN, T. F. MATHEWS et R. W. 
THOMSON (ed.), East of Byzantium: Syria and Armenia in the formative period, Washington, D.C.: Dumbarton 
Oaks, 1982. 
32 De Halleux (1983, p. 337), en se basant sur un article de Grelot dans la revue Orient Syrien (t. 3, p. 443-452), 
présente l’influence mésopotamienne sur les compositions de Saint Ephrem : « Pour la structure, tout au moins, 
Ephrem continue parfois, peut-être inconsciemment d’ailleurs, d’anciens genres littéraires mésopotamiens 
comme celui de la « dispute de prévalence », déjà attestée en sumérien ». 
33 DUVAL 1907, p. 11. 
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L’isosyllabisme syriaque se pose également en rupture avec la métrique hébraïque, 

résolument conçue selon le principe de l’homotonie34. 

L’introduction de ces hymnes dans la liturgie arrive à un moment très précoce de la vie de la 

communauté chrétienne syriaque. Éphrem, en effet, faisait chanter ses hymnes à des chœurs 

de vierges, en se mettant entre elles et en jouant de sa harpe35. D’autre part, « dans les 

traditions syriaques, syro-antiochiennes, cette floraison [de l’hymnodie] sera particulièrement 

abondante, jusqu’à éliminer entièrement la psalmodie qui, par contre, garde la première place 

dans la tradition mésopotamienne »36. En effet « ces hymnes et ces homélies [de Saint 

Éphrem] servirent de modèle aux Pères de l’Église syriaque qui cultivèrent ce genre de 

littérature ; ils prirent place dans les rituels, bréviaires et recueils destinés aux offices, aussi 

bien chez les orthodoxes que chez les Jacobites et les Nestoriens »37. 

1.2.4.3 Le chant liturgique 

Le chant liturgique syriaque de l’Église maronite est interprété par deux chœurs de moines, 

assis à droite et à gauche de l’autel. Le chœur de droite, à leur tête l’abbé ou bien le supérieur 

local de la communauté, commence la première strophe de l’hymne, à laquelle le chœur de 

gauche répond avec la deuxième, ainsi de suite jusqu’à la fin de l’hymne. 

Les prières majeures ont généralement la même structure. Le jour liturgique, comme dans la 

tradition juive, commence à la veille du jour civil, et, par conséquent, cette prière est la 

première de la séquence des prières dédiées à tel jour. Chaque évènement liturgique contient 

ainsi cette succession de prières : la prière du soir, ràmšô (͔Γ͸ܪ

 

), la prière des complies38, 

sûtòrô (͖ͣܬܪ;

 

), celles de la nuit, lìlyô (͔ͯθ

 

), du matin, sàfrô (͖Α·ܨ

 

), de la troisième heure, 

                                                
34 WERNER, 1970, p. 215: « If some parts of Scripture are of genuinely metrical composition, their pulse is based 
upon a more or less fixed number of accents within each verse, a system called homotony. Certainly, there are 
neither traces of quantitative metre, nor of another system which counts the number of syllables (isosyllabism) 
discernible in the Bible. […] This latter type of [isosyllabic] metre is characteristic of Syriac poetry; in the 
writings of St Ehpraem the principle of an equal number of syllables for each verse is already fully established. 
Neither the fragments of Melito of Sardis, nor those of Bardesanes, both forerunners of Ephraem, show the 
principle of isosyllabism. » Werner dans son assertion ne voit pas Bardaisan comme précurseur d’Éphrem car il 
ne voit pas chez lui le système isosyllabique. On doit préciser qu’on ne possède que quelques fragments de la 
poésie de Bardaisan présentes dans les hymnes de Saint Éphrem, qui en les citant, voulait dévaloriser leur auteur. 
35 Cf. EMEREAU, Casimir, Saint Ephrem le syrien : son œuvre littéraire grecque, Paris : Maison de la bonne 
presse, 1918, p. 93, cf. aussi DUVAL 1907, 15. DE HALLEUX 1983, 332 : « Diacre, il introduisit dans la liturgie 
ses hymnes contre les hérésies et, chose inouïe, il en confia l’exécution à un chœur de femmes, peut-être les 
sœurs vierges de la communauté. » 
36 DALMAIS, Irenée-Henri, “Hymnodie et catéchèse : Mimre, madrashe, kontakion”, A.M. Triacca e A. Pistoia 
(ed.), L’hymnographie (Conférences Saint-Serge. XLVIe Semaine d'études liturgiques, Paris 1999), Roma : 
C.L.V. - Edizioni liturgiche 2000. Il affirme aussi : « Les manuscrits liturgiques n’en ont pas moins conservé et 
transmis nombre de madrashé d’Éphrem, souvent tronquées, interpolées et adaptées aux situations nouvelles de 
la réorganisation des VIIème-VIIIème siècles. » 
37 DUVAL 1892, p. 157. 
38 Le sûtòrô est la seule prière qui ne porte pas le nom de l’horaire au moment duquel elle se fait. Elle est liée au 
Psaume 91 qui précède le premier qòlô: « Celui qui demeure sous l'abri du Très-Haut (Yotèb bsetorèh 
damràymô) repose à l'ombre du Tout Puissant. » 
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tlètšo‘ìn (ͽͯ΅ΒΕ͵ܬ

 

), de la sixième heure, tšètšo‘ìn (ͽͯ΅ΒΕΒܬ

 

) et de la neuvième heure, 

tšà‘šo‘ìn (ͽͯ΅Γ΅Βܬ

 

).  

La prière du soir (analogue aux vêpres d’autres traditions) est composée de deux qòlê (  ̈Ύ

 

Η

 

 pl. 

de qòlô ΗΎ

 

), séparés par une prière en prose marmìtô (͕έ͸Α͸

 

), suivis du sûgìtô (͕έ͚ͣ;

 

) 

lequel est commencé par le chœur de gauche. Après cela le chantre improvise une mélodie sur 

le texte de la « prière du pardon ». Quand il finit, le chœur de gauche, encore une fois, chante 

un autre qòlô, connu aussi comme lḥûdòyô (͔ͮͦͣܕ͵

 

). Une autre prière en prose, ‘ètrô (͖Αͩ΄

 

), 

est suivie du mazmùrô (͖ͣܪ͸ͤ͸

 

) qui introduit les lectures. La prière du soir conclut par le chant 

du bo‘ùtô (͕ͣܬ΅͗

 

), précédant la bénédiction finale. 

 

1.2.5 Approche historique 

Maroun est le nom de l’anachorète qui a vécu vers la fin du IVe siècle et il a inspiré plusieurs 

personnes par son mode de vie : vivre sans abri en prière continuelle. Après lui, et à cause de 

la vacance du siège patriarcale d’Antioche, ses disciples élurent le premier Patriarche à la tête 

de cette Église. Devenue autonome, elle a restée en union avec Rome malgré les schismes qui 

ont divisé les Églises en Orient.39 

Dès l’aube de sa formation, les fidèles de l’Église Maronite se sont rassemblés autour du 

monastère des disciples de Maroun, et ils ont prié avec les moines les prières d’office qui 

rythment leurs journées de travail dans le champ. Depuis ces temps, l’hymnodie syriaque est 

le cœur de la prière liturgique de cette église : les paroles, liées au temps liturgique, dessinent 

des panoramas de la vie du Christ ou des séquences de ces enseignements et la musique, 

toujours liée à l’antiquité chrétienne, habille ces paroles adéquatement d’une manière sobre 

sans trop d’ornements qui pourraient distraire le fidèle et avec une échelle restreinte, 

expression de son ancienneté. 

Dans cette tradition est né l’Ordre Antonin Maronite, auquel appartient Père Maroun Mrad, le 

chantre qui a enregistré le répertoire qu’on transcrit et analyse pour en tirer une typologie. 

Même si la date de fondation est bien documentée (15 Aout 1700), les fondateurs n’ont 

nullement l’intention de commencer quelque chose de nouveau mais plutôt, ils voulaient 

marquer la continuité (et renouvellement) du monachisme syriaque et maronite des premiers 

siècles, et qui a eu comme centre d’intérêt la vallée sainte : Qadìšâ. Durant son histoire, 

l’Ordre Antonin Maronite a toujours valorisé sa tradition orale, et comme on l’a appris du 

                                                
39 Cfr. DIB, Boutros, L’Église maronite, 3 vol., Beyrouth, la Sagesse, 1962-1973 
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témoignage du Père Mrad, la transmission des mélodies se faisait de maître à élève, comme le 

fait chaque tradition musicale orientale. C’est comme cela que notre chantre a appris ces 

mélodies et les a transmises aux autres moines et, dans un autre contexte, les a enregistrées 

avec le Père Ivar. 40 

 

1.2.6 Approche liturgique 

Pour comprendre la réalité de l’office « … il faut le considérer à la lumière des principes 

généraux de la liturgie et dans le cadre de l’économie du Salut. Dans le plan rédempteur, 

l’office contribue à la croissance de l’Église, corps du Christ. »41 En effet l’office est la prière 

journalière du clerc et du peuple. « L’état de sanctification où doit vivre le clerc, le prêtre, 

était inséparable de son appartenance totale, désintéressée, pleine de charité, à la 

communauté, pour les besoins de laquelle il avait été ordonné. La première des activités de 

cette communauté était la prière, commune et solennelle. »42 Cette prière est formulée selon 

diverses manière. En effet on pourra admettre que « dès le IVe siècle, trois sortes de chants en 

usage dans les différents églises chrétiennes : la psalmodie, soit exécutée d’une façon très 

simple rappelant la récitation, soit dans une forme plus mélodique et basée sur la tradition 

juive ; l’hymnodie, le chant de compositions poétiques en majeure partie strophiques et 

accusant un rythme précis dénotant une influence hellénique ; enfin des mélodies 

essentiellement mélismatiques se rattachant à des coutumes orientales. »43 L’hymnodie est le 

centre de notre étude musicologique dans le présent travail et elle est le cœur du chant 

d’office. 

D’autre part, l’approche liturgique de l’office commun nous éclaire sur la particularité de 

l’office dans le temps liturgique de la Passion. L’année liturgique, selon le calendrier de 

l’Église Maronite, est divisée en plusieurs temps qui accompagnent le fidèle tout au long de 

l’année au rythme de la vie du Christ. Elle est formée du temps de l’Avent, Noël, Épiphanie, 

Commémoration, Carême, Semaine sainte, Résurrection, Pentecôte qui est aussi connu 

comme le temps ordinaire. Par suite, les hymnes qui accompagnent ces temps liturgiques sont 

formés sur un même rìš-qòlô mais avec d’autres paroles qui décrivent ou racontent 

l’événement liturgique. En ce qui nous concerne musicalement, tout au long de l’année, les 

                                                
40 Cfr. aussi François PICARD, « Greniers, malles, genizah : la mise à l'écart dans le processus de transmission 
traditionnelle », Revue des Traditions Musicales des Mondes Arabe et Méditerranéen (Université Antonine, 
Hadath-Baabda, Liban), n° 4, 2011, p. 11-24. 
41 MARTIMORT, Aimé-Georges, L’église en prière, Introduction à la liturgie, en collaboration avec R. BÉRAUDY, 
B. BOTTE, Tournai (Belgium), Desclée 1961, p. 867. 
42 Ibid. p. 875-876. 
43 GÉROLD, Théodore, Les pères de l’Église et la musique, Genève, Minkoff Reprint, 1973, p. 53. 
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mélodies d’un même rìš-qòlô sont identiques en dépit du changement des paroles qui 

décrivent chaque fête liturgique spécifiques, sauf dans le cas du temps liturgique de la 

semaine sainte, où nous observons que le même rìš-qòlô est différent de sa mélodie 

habituelle.  

Dans notre recherche présente ceci se traduit par la division en deux groupes différents, les 

mélodies traitées : Les pistes 1 à 43 du CD A contiennent les mélodies du temps liturgique de 

la semaine sainte qui se trouvent dans le recueil ktòbô dḥàšô, par contre, les pistes du 44 à 77 

du CD A et les 87 pistes du CD B contiennent les mélodies utilisées tout au long de l’année 

dont leurs rìš-qòlô se trouvent dans le recueil šḥìmtô. 

Ces deux univers mélodiques représentent la spiritualité de cette Église qui, depuis ses débuts, 

marche au rythme de la prière liturgique. Michel Hayek énumère deux articulations de la 

spiritualité maronite : L’une est la descente au Shéol, l’autre est Marana ta. « C’est sur cette 

base et sur les mêmes sources patristiques, liturgiques, hymnologiques et canoniques que se 

fonde l’affirmation d’une spiritualité qu’on pourrait appeler juridiquement antiochienne, 

culturellement araméenne, pour en marquer la différence avec Byzance et la latinité. »44 

L’Église Maronite, ayant le syriaque comme langue liturgique, appartient à la tradition 

araméenne qui elle-même « est vouée à la vigilance crépusculaire, avec l’espérance d’une 

gloire toujours promise et le souvenir des stigmates non encore cicatrisés. Ces généralisations, 

qui peuvent paraître manquer de nuances, veulent seulement suggérer une attitude d’âme, 

dessiner un contour spirituel, à partir de certains signes fondamentaux qui semblent décisifs et 

que des recherches en différents domaines, notamment celui de l’art (musique, iconographie, 

architecture) permettraient de préciser et de confirmer. »45 

Enfin, le chant cultuel, selon les pères de l’Église, a trois buts essentiels : « Tout d’abord il 

devait servir à la glorification de Dieu. Ensuite il devait contribuer à l’édification des fidèles, 

élever leurs pensées vers les choses célestes, raffermir leur foi. En troisième lieu il devait 

exercer une influence salutaire sur les mœurs. Enfin les psaumes et hymnes pouvaient être 

employés dans un but missionnaire, aider à amener de nouveaux adeptes au Christ. »46 

 

  

                                                
44 HAYEK, Michel, Les maronites, Dictionnaire de Spiritualité, Paris, Beauchesne, 1980, col 640. 
45 Ibid. col. 641. 
46 GÉROLD, idem p. 210-211. 
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2 Transcription et Analyse 

2.1 Méthodologie 

2.1.1 Définition des termes 

Avant de commencer l’analyse du répertoire, il est opportun de présenter les notions et termes 

qui seront utilisés dans le texte. 

Par le terme « Initiale » je désigne la première note de la pièce, la note initiale depuis laquelle 

la ligne mélodique commence, et par « Finale », la dernière note qui conclut la pièce. On peut 

les repérer depuis la transcription de la pièce. Par « Teneur » je désigne la note la plus 

présente dans la pièce, en d’autre termes, la teneur est la note qui, dans l’histogramme, a la 

plus grande valeur de pourcentage par rapport à la durée de la pièce entière. Si deux valeurs 

sont proches, je consulte le diagramme des occurrences pour déterminer, à partir du nombre 

d’occurrences de cette même note, la teneur de la pièce. Parfois on est en présence de deux 

teneurs dans la même pièce. Je considère comme « Finale temporaire » la finale d’un verset 

intermédiaire dans une strophe. L’« Echelle » est l’ensemble des notes présentes dans la 

pièce. 

2.1.2 Étapes de la démarche 

Pour faire une représentation d’une mélodie qui ne se limite pas à une échelle (l’ensemble des 

sons utilisés) et de description d’un mode ou d’un aspect pentatonique qui ne se limite pas à 

l’échelle et la tonique ou finale, les chercheurs, tout d’abord au sein du séminaire « Langages 

Musicaux » puis avec Monika Stern et ensuite avec Nicolas Meeùs, ont procédé à un 

comptage des notes. Il s’est vite avéré que le comptage des occurrences dépendait tellement 

de la manière de jouer et/ou de noter la même mélodie qu’il était nettement moins pertinent 

qu’un comptage de la proportion de la durée totale du morceau qu’occupe chaque note 

(nominale ou non). Grâce à Benoît Pin (École des Mines) puis Alice Tacaille (PLM), il a été 

possible d’automatiser la macro Monika, dont le principe avait été inventé par Monika Stern 

et François Picard et qui avait été implémentée sous Excel par Nicolas Meeùs (PLM), 

implémentée alors sur le site Carnet de Notes. 

Pour atteindre l’objectif de ma recherche, établir une typologie du répertoire étudié, j’ai 

adopté le diagramme d’analyse mélodique comme méthodologie de travail. 

Après l’écoute attentive des enregistrements j’ai procédé à une transcription sur le système en 

utilisant le logiciel Finale (en plusieurs versions, la dernière est Finale 2012). Ne pouvant pas 

y introduire la transcription du texte en syriaque, j’ai fait un détour en passant par Sibelius (lui 
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aussi en plusieurs versions, la dernière est Sibelius 7). Ayant fait la translittération des paroles 

en Word en insérant tous les caractères spéciaux du texte syriaque, j’ai pris le texte et je l’ai 

inséré dans Sibelius, duquel j’ai ensuite extrait une photo (en format png). De l’ancien 

document Finale, j’ai aussi extrait un document en format musicXml pour l’insérer dans 

Carnet de Notes afin d’obtenir des tableaux qui faciliteraient l’analyse. En fait, de la série des 

tableaux proposés, j’ai retenu seulement trois : le diagramme des occurrences, l’histogramme 

et le tableau de succession de notes. Le diagramme des occurrences dénombre les notes 

présentes dans la mélodie et donne aussi le pourcentage de sa durée par rapport à la durée 

totale de la pièce, l’histogramme représente en schéma le pourcentage de durée des notes, 

enfin le tableau de succession de notes relève le nombre de fois que telle note suit ou précède 

telle autre note. 

Les résultats de ces tableaux m’ont conduit à élaborer le diagramme d’analyse mélodique. La 

musicologue Rulan CHAO-PIAN47 (1922-2013) a utilisé le « diagram of melodic analysis » 

sans dire comment elle l’obtient, ni d’où lui vient l’idée. François Picard a adopté cette 

méthode d’analyse et a abouti à un diagramme mélodique synthétique, permettant de 

représenter de manière rigoureuse la hiérarchie des notes d’une mélodie et les relations 

qu’elles entretiennent entre elles sous une forme synthétique et intuitive. Il a pu depuis 

reconstituer le cheminement du diagramme, depuis Hornbostel (1909) jusquà Chao Pian, en 

passant par Herzog et David McAllester48. 

Pour adapter ce système à mon travail, je fais les considérations suivantes : la valeur de durée 

(ronde, blanche, noire…) sur la portée est proportionnelle à la durée que chaque note de 

l’échelle de la pièce occupe par rapport à la durée totale ; les liaisons en-dessous de la portée 

représentent les mouvements mélodiques ascendants et celle par dessus les mouvements 

descendants, le nombre qui les accompagnent indique le nombre de ces passages. Pour 

indiquer la note initiale, j’ai utilisé le signe , la teneur , la finale temporaire  et la 

finale . Pour indiquer les demi-bémols, je mets un tiret sur le bémol  de la note 

considérée ou j’écris midb, les autres notes ayant un bémol ou un dièse seront signalés à la 

note même et non à la portée : ceci est fait pour faciliter la vision synthétique que ce 

diagramme voudrait exprimer. 

 

                                                
47 Cette chercheuse réalisait son travail de doctorat sur la musique de la période chinoise des Song (XIe siècle), 
une musique modale basée sur une théorie et des noms de mode venue d’Inde à travers l’Asie centrale, et qui 
avait été transférée au Japon sous les Tang (VIIe - Xe siècles). 
48 Voir en particulier David P McAllester, Enemy Way Music, A Study of Social and Esthetic Values as Seen in 
Navaho Music, Cambridge, The Museum, « Papers of the Peabody Museum of Archaeology and Ethnology », v. 
41, no. 3, « Reports of the Rimrock Project », Values series, no. 3, 1954, p. 35. 
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2.2 CD A 

Pour faciliter notre tâche, on a divisé le répertoire en deux CD nommés A et B. Les pièces 

mentionnées dans cette recherche seront toujours précédées par la lettre A ou B avec un 

chiffre qui indique simultanément leur appartenance au CD A ou B et le numéro de la plage. 

2.2.1 A01 Enònô nùhrô šarìrô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 
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Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 5 versets : Les quatre 

premiers contiennent 2 hémistiches de 7 syllabes chacun et le dernier verset contient un seul 

hémistiche de 7 syllabes. 

La note initiale et la finale temporaire sont ré, la teneur et la finale sont fa. L’échelle ré-midb-

fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent ses parties qui forment la 

structure AB. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

A01 ré fa ré fa ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
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2.2.2 A02 Bḥad bšàbô òtê moràn 

Transcription 

 
 

Diagramme des occurrences 

�

Histogramme et Tableau de succession de notes 
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Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 4 versets contenant 2 

hémistiches de 7 syllabes chacun. 

La note initiale et la finale temporaire sont fa, la teneur et la finale sont ré. L’échelle ré-midb-

fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent ses parties qui forment la 

structure AA′A″A″′. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

A02 fa fa ré ré ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
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2.2.3 A03 Bḥad bšàbô òtê moràn (bis) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

�

Histogramme et Tableau de succession de notes 
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Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 4 versets contenant 2 

hémistiches de 7 syllabes chacun. 

La note initiale et la finale temporaire sont fa, la teneur et la finale sont ré. L’échelle ré-midb-

fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent ses parties qui forment la 

structure AA′A″A″′. 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

A03 fa fa ré ré ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
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2.2.4 A04 Bṣàfrô ṣàlî Doniyèl 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 
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Diagramme mélodique 

 
 

Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 4 versets : le 1er et 

3ème sont formés de deux hémistiches de 7 syllabes, tandis que le 2ème et 4ème sont formés de 

deux hémistiches de 7 et 5 syllabes. 

La note initiale et la teneur sont la, la finale temporaire et la finale sont fa. L’échelle fa-sol-la-

sib-do est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception d’une 

quarte et de quelques tierces. La répétition du segment mélodique divise la pièce en deux 

parties de structure AB. 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A04 la la fa fa fa, sol, la, sib, do Diatonique 
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2.2.5 A05 Dàḥṭô lô nèḥṭê 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  
	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

          
 

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A05 la sol ré, sol ré ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 4 versets contenant 2 

hémistiches de 5 syllabes chacun. 

La note initiale est la, la teneur est sol, les finales temporaires sont ré et sol ; la finale sont ré. 

L’échelle ré-midb-fa-sol-la est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception d’une quinte (passage entre deux versets) et de quelques tierces. La répétition du 

segment mélodique divise la pièce en deux parties de structure AA′AA′. 
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2.2.6 A06 Hòrḳô lô ṭobèt 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 

 
 

Tableau récapitulatif 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Noyau 
A06 ré ré ré ré do, ré, midb, fa Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 3 versets contenant 

respectivement 8, 9 et 7 syllabes. 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle do-ré-midb-fa est 

du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint et présente une symétrie dans les 

mouvements ascendants et descendants du diagramme mélodique. La répétition et variation 

du segment mélodique délimitent ses parties qui forment la structure AA′A″. 
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2.2.7 A07 Ḥoyèn lḥaṭòyê (1) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

       

Diagramme mélodique 

 
 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A07 la sol ré, sol ré ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 3 versets qui 

contiennent 2 hémistiches de 5 syllabes chacun. 

La note initiale est la, la teneur est sol, les finales temporaires sont ré et sol ; la finale est ré. 

L’échelle ré-midb-fa-sol-la est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception d’une quinte (passage entre deux versets) et de quelques tierces. La répétition du 

segment mélodique divise la pièce en deux parties de structure AA′A′. 
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2.2.8 A08 Ḥoyèn lḥaṭòyê (2) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

         

Diagramme mélodique 

 
 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

A08 midb midb midb midb ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 2 versets contenant 2 

hémistiches de 5 syllabes chacun. 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont midb. L’échelle ré-midb-fa-sol-la 

est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

tierces. La répétition du segment mélodique divise la pièce en deux parties de structure AA. 
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2.2.9 A09 Ḥun lamḥilùt 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

            

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

	
  

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 6 versets : le 1er et 

3ème contiennent 2 hémistiches de 7 et 4 syllabes, le 2ème, 4ème et 6ème contiennent 2 

hémistiches de 7 et 5 syllabes. Le 5ème verset est substitué per l’expression « Hèmû hèm ». 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont la. L’échelle fa-sol-la-sib-do est 

du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques tierces. 

La répétition et variation du segment mélodique délimitent la structure AA′B. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A09 la la la la fa, sol, la, sib, do Diatonique 
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2.2.10 A10 Yawmònô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 
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Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 10 versets de 

longueur inégale : ils contiennent 3, 4 ou 8 syllabes ou bien de 2 hémistiches de 6 et 5 ou bien 

de 7 et 5 syllabes. 

La note initiale et la teneur sont la, les finales temporaires sont ré et sol ; et la finale est ré. 

L’échelle ré-midb-fa-sol-la-do est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception de quelques quintes (passage entre deux versets) et quelques tierces. La répétition 

et variation du segment mélodique délimitent ses parties qui forment la structure ABA′CD 

A′B′A′CD. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A10 la la ré, sol ré ré, midb, fa, sol, la, do Zalzalien 
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2.2.11 A11 Lbibùtô ‘ašìntô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  
	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A11 la la sol fa fa, sol, la Diatonique 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 3 versets qui 

contiennent 3 hémistiches dont les 2 premiers sont formé de 4,7,5 syllabes et le dernier de 

6,6,5 syllabes. 

La note initiale, la teneur sont la, la finale temporaire est sol et la finale est fa. L’échelle fa-

sol-la est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint et présente une symétrie 

dans les mouvements ascendants et descendants du diagramme mélodique (à l’exception 

d’une tierce descendante). La répétition du segment mélodique divise la pièce en trois parties 

de structure AAB. 
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2.2.12 A12 Lbyatòḳ ‘elèt 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  
	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

     
 

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A12 ré ré ré ré ré, midb, fa Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 2 versets : Le 1er 

contient 2 hémistiches de 4 et 7 syllabes et le 2ème contient 2 hémistiches de 5 et 7 syllabes. 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle ré-midb-fa est du 

genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint et présente une symétrie dans les 

mouvements ascendants et descendants du diagramme mélodique (à l’exception d’une tierce 

ascendante). La structure AB est formé de la phrase A qui commence et se termine sur ré en 

n’utilisant que cette note avec le do, B élargie l’étendue et arrive jusqu’au fa pour terminer sur 

ré. 
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2.2.13 A13 L‘el men ṭùrê 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 4 versets contenant 2 

hémistiches de 7 syllabes chacun. 

La note initiale, la teneur sont fa, la finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle do-ré-midb-

fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception d’une quarte 

(passage entre les hémistiches ou versets) et de quelques tierces. La répétition et variation du 

segment mélodique délimitent ses parties qui forment la structure AA′A″A″′. 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A13 fa fa ré ré do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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2.2.14 A14 Latḥùmô dhaymonùtô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

              

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A14 fa ré, fa fa fa do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 



 55 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 3 versets contenant 2 

hémistiches de 7 syllabes et 2 hémistiches de 4 et 5 syllabes. Au dernier verset l’hémistiche 

de 4 syllabes est substitué per l’expression « Hèmû hèm », qui remplace le 

« Halelùyâ » original. 

La note initiale est fa, les teneurs sont ré et fa, la finale temporaire et la finale sont fa. 

L’échelle do-ré-midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception de quelques quartes (passage entre les hémistiches) et de quelques tierces. La 

répétition et variation du segment mélodique délimitent ses parties qui forment la structure 

AA′A″. 
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2.2.15 A15 M‘irònô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  
	
  
	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

         

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A15 fa fa ré ré ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 2 versets contenant 2 

hémistiches de 7 syllabes chacun, à l’exception du 2ème hémistiche du 1er verset qui contient 6 

syllabes49. Elle se termine par une coda avec l’expression « šùbḥô loḳ mor šùbḥô loḳ». 

La note initiale et la teneur sont fa, la finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle ré-midb-

fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

quartes (passage entre les hémistiches) et de quelques tierces. La répétition et variation du 

segment mélodique délimitent ses parties qui forment la structure AA′A″. 

 

 

  

                                                
49 Cette exception semble être une erreur du chantre ou bien une défaillance dans le texte. 
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2.2.16 A16 M‘irònô (bis) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

        

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A16 fa fa ré ré ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 2 versets contenant 2 

hémistiches de 7 syllabes chacun. Elle se termine par une coda avec l’expression « šùbḥô loḳ 

mor šùbḥô loḳ». 

La note initiale et la teneur sont fa, la finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle ré-midb-

fa-sol-la est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques quartes (passage entre les hémistiches) et de quelques tierces. La répétition et 

variation du segment mélodique délimitent ses parties qui forment la structure AA′A″. 
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2.2.17 A17 Setòrô ṭòbô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

        

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A17 la sol sol ré ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 2 versets contenant 2 

hémistiches de 5 syllabes chacun. 

La note initiale est la, la teneur et finale temporaire sont sol, la finale est ré. L’échelle ré-midb-

fa-sol-la est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques tierces. La répétition du segment mélodique divise la pièce en deux parties de 

structure AA′. 
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2.2.18 A18 Sgî ḥašày 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 3 versets contenant 2 

hémistiches de 7 syllabes chacun. Elle se termine par une coda avec cette expression « wfàrsî 

ṭo‘yuthùn wbàdar enùn bêt ‘àmê ». 

La note initiale et la teneur sont midb, la finale temporaire est do et la finale est ré. L’échelle 

do-ré-midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception 

de quelques quartes (passage entre les hémistiches) et de quelques tierces. La répétition et 

variation du segment mélodique délimitent ses parties qui forment la structure AA′A″B. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A18 midb midb do ré do, ré, midb, fa Zalzalien 
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2.2.19 A19 Satrunòn 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A19 fa fa ré ré ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 2 versets contenant 2 

hémistiches de 7 syllabes chacun. 

La note initiale et la teneur sont fa, la finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle ré-midb-

fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception d’une quarte 

(passage entre deux versets) et de quelques tierces. La répétition et variation du segment 

mélodique délimitent ses parties qui forment la structure AA′. 
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2.2.20 A20 Satrunòn (bis) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

       

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A20 fa fa ré ré ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 2 versets contenant 2 

hémistiches de 7 syllabes chacun. 

La note initiale et la teneur sont fa, la finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle ré-midb-

fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception d’une quarte 

(passage entre deux versets) et de quelques tierces. La répétition et variation du segment 

mélodique délimitent ses parties qui forment la structure AA′. 
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2.2.21 A21 ‘fìfô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 
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Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Ḥàšô. Elle est formée d’un capo et d’une coda 

et 6 versets : Les 1er et 2ème sont formés de 2 hémistiches de 7 et 8 syllabes, les 3ème et 4ème 

sont formés de 2 hémistiches de 4 et 5 syllabes, le 5ème est formé de 3 hémistiches de 4, 7 et 6 

syllabes, le 6ème est formé de 3 hémistiches de 7,7 et 6 syllabes. Le capo est l’expression 

« Kuryalaysòn loḳ mor šùbḥô » et la coda est l’expression « Hèmû hèm ». 

La note initiale est fa, la teneur est la, les finales temporaires sont fa et sol ; la finale est sol. 

L’échelle fa-sol-la-sib-do est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint, à 

l’exception de quelques tierces et présente une symétrie dans les mouvements ascendants et 

descendants du diagramme mélodique. La place de la teneur se trouve au milieu du 

diagramme mélodique. La répétition des segments mélodiques identifie chaque partie comme 

une unité à soi-même. La partie A contient une répétition d’un segment mélodique avec une 

variation à sa fin, de même B, mais avec une variation à son début, C et D sont 2 parties qui 

présentent une récitation sur la vers leur fin. Par conséquent la structure de la pièce devient 

ABCD. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A21 fa la fa, sol sol fa, sol, la, sib, do Diatonique 
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2.2.22 A22 Fšìtô (1) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 
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Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Ḥàšô. Elle est formée d’un capo de 6 versets : 

Les 1er et 5ème sont formés de 2 hémistiches de 4 et 7 syllabes, les 3ème et 4ème sont formés de 2 

hémistiches de 4 et 5 syllabes, les 2ème et le 6ème sont formés de 2 hémistiches de 4 et 8 

syllabes. Le capo est l’expression « Tešbùḥtô lmòriô ». 

La note initiale et la finale sont fa, la teneur est la ; la finale temporaire est sol. L’échelle fa-

sol-la-do est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent ses parties qui 

forment la structure ABA′B′. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A22 fa la sol fa fa, sol, la, do Diatonique 



 72 

2.2.23 A23 Fšìtô (2) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 
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Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Ḥàšô. Elle est formée d’un capo de 6 versets : 

Les 1er et 5ème sont formés de 2 hémistiches de 4 et 7 syllabes, les 3ème et 4ème sont formés de 2 

hémistiches de 4 et 5 syllabes, les 2ème et le 6ème sont formés de 2 hémistiches de 4 et 8 

syllabes. Le capo est l’expression « Tešbùḥtô lmòriô ». 

La note initiale et la teneur sont la, les finales temporaires sont sol et la ; la finale est fa. 

L’échelle fa-sol-la-sib-do est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint et 

présente une symétrie dans les mouvements ascendants et descendants du diagramme 

mélodique. La répétition et variation du segment mélodique délimitent ses parties qui forment 

la structure  ABCB′B″. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A23 la la sol, la fa fa, sol, la, sib, do Diatonique 
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2.2.24 A24 Fyòstô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 4 versets contenant 2 

hémistiches de 7 syllabes chacun. 

La note initiale et la teneur sont fa ; la finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle ré-midb-

fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

quartes (passage entre les hémistiches) et de quelques tierces. La répétition et variation du 

segment mélodique délimitent ses parties qui forment la structure AAAA′. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A24 fa fa ré ré ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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2.2.25 A25 Šmàyô mešta‘èn 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  
	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 

 
 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A25 midb midb do do do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 3 versets contenant 2 

hémistiches de 7 syllabes chacun. 

La note initiale et la teneur sont midb ; la finale temporaire et la finale sont do. L’échelle do-

ré-midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques quartes (passage entre les versets) et de quelques tierces.  

Elle procède par mouvement conjoint et présente une symétrie dans les mouvements 

ascendants et descendants du diagramme mélodique. La répétition et variation du segment 

mélodique délimitent ses parties qui forment la structure AA′A″. 
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2.2.26 A26 Sûġìtô 

Transcription 

 
 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

       

Diagramme mélodique 

 
 

Tableau récapitulatif 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A26 fa fa do do do, ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Sûġìtô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 2 versets contenant 

2 hémistiches de 8 syllabes chacun. 

La note initiale et la teneur sont fa, la finale temporaire et la finale sont do. L’échelle do-ré-

midb-fa-sol-lab est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception 

d’une quarte (passage entre deux versets) et de quelques tierces. La répétition et variation du 

segment mélodique délimitent ses parties qui forment la structure AA′. 
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2.2.27 A27 Sûġìtô (bis) 
Cette pièce appartient au genre Sûġìtô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 2 versets contenant 

2 hémistiches de 8 syllabes chacun. Elle se termine par une coda avec l’expression « Sṭomen 

qalòs, kuryalaysòn ».  

En effet, cette coda vient s’ajouter à la fin de cette et signifie littéralement « Tenez-vous bien 

(levez-vous), Dieu aie pitié de nous ». Elle vient s’ajouter à la fin du sûġìtô pour inviter ceux 

qui participent à la prière de se tenir debout pour la prière qui suit. Pour faciliter l’analyse, j’ai 

procédé par considérer chaque partie à part : A27 Sûġìtô (bis) a et A27 Sûġìtô (bis) b. 

D’abord, la transcription de la pièce entière : 

 

Transcription 

 
 
 
 

A27 Sûġìtô (bis) a 

Transcription 
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Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce est formée de 2 versets contenant 2 hémistiches de 8 syllabes chacun.  

La note initiale et la teneur sont fa, la finale temporaire et la finale sont do. L’échelle do-ré-

midb-fa-sol-lab est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent ses parties qui 

forment la structure AA′. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A27 a fa fa do do do, ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
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A27 Sûġìtô (bis) b 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

La partie B de cette pièce est la coda avec l’expression « Sṭomen qalòs, kuryalaysòn » 

La note initiale et la teneur sont fa, la finale est do. L’échelle do-réb-ré-midb-fa-sol est du 

genre Hijaz. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception d’une quinte.  

 

 

 

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A27 b  fa fa  do do, réb, ré, midb, fa, sol Hijaz 
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2.2.28 A28 Sûġìtô dmor Ishòq 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

     

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A28 la la ré ré ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Sûġìtô du recueil Ḥàšô. Elle est formée d’un capo et de 2 

versets contenant 2 hémistiches de 7 syllabes chacun. Le capo est l’expression « Moràn 

etraḥame‘làyn ». 

La note initiale et la teneur sont la, la finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle ré-midb-

fa-sol-la est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception d’une 

quinte (passage entre deux hémistiches) et de quelques tierces. La répétition et variation du 

segment mélodique délimitent ses parties qui forment la structure AA′. 
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2.2.29 A29 Bšafròḳ ràbô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A29 do fa ré do do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Mazmùrô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 2 versets 

contenant 2 hémistiches de 8 syllabes chacun. 

La note initiale et la finale sont do, la teneur est fa et la finale temporaire est ré. L’échelle do-

ré-midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception du 

saut de quinte qui marque le début de la pièce, et la quarte qui marque le début du deuxième 

hémistiche et de quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent 

ses parties qui forment la structure AA′. 
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2.2.30 A30 Sìmô gàbyô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  
	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

       

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A30 la fa, sol sol ré ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Mazmùrô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 2 versets 

contenant 3 et 2 hémistiches de 5 syllabes chacun. 

La note initiale est la, les teneurs sont fa et sol, la finale temporaire est sol et la finale est ré. 

L’échelle ré-midb-fa-sol-la est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception de quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent 

ses parties qui forment la structure AA′. 
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2.2.31 A31 ‘ònoḳ Yešù‘ 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

       

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A31 do fa ré do do, ré, midb, fa Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Mazmùrô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 2 versets 

contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun. 

La note initiale et la finale sont do, la teneur est fa et la finale temporaire est ré. L’échelle do-

ré-midb-fa est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception d’une 

quarte (saut initial des versets) et de quelques tierces. La répétition et variation du segment 

mélodique délimitent ses parties qui forment la structure AA′. 
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2.2.32 A32 Ramremàyn 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A32 fa fa ré ré ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Mazmùrô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 2 versets 

contenant 2 hémistiches de 7 syllabes chacun. 

La note initiale et la teneur sont fa, et la finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle ré-

midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent ses parties qui 

forment la structure AA′. 
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2.2.33 A33 Šùbḥô lhaw rò‘yô 

Transcription 

 
 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

         

Diagramme mélodique 

 
 

Tableau récapitulatif 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A33 la sol sol ré ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Mazmùrô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 2 versets 

contenant 2 hémistiches de 5 syllabes chacun. 

La note initiale est la, la teneur et finale temporaire sont sol, la finale est ré. L’échelle ré-midb-

fa-sol-la est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent ses parties qui 

forment la structure AA′. 
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2.2.34 A34 Šùbḥô lhaw rò‘yô (bis) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A34 la sol sol ré ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Mazmùrô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 2 versets 

contenant 2 hémistiches de 5 syllabes chacun. 

La note initiale est la, la teneur et finale temporaire sont sol, la finale est ré. L’échelle ré-midb-

fa-sol-la est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent ses parties qui 

forment la structure AA′. 
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2.2.35 A35 Hèmu hem 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

        

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A35 midb midb do, midb midb do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Fetgòmô du recueil Ḥàšô. Elle est formée d’un capo et d’une 

coda avec l’expression « Hèmû hèm » et d’un verset contenant 2 hémistiches de 8 et 7 

syllabes. 

La note initiale, la teneur et la finale sont midb, les finales temporaires sont do et midb. 

L’échelle do-ré-midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvements conjoints à 

l’exception de la quarte, dans la coda, et de quelques tierces. Entre le capo et la coda, les deux 

hémistiches forment la structure AB. 
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2.2.36 A36 Hèmu hem (bis) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A36 midb midb do, midb midb do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Fetgòmô du recueil Ḥàšô. Elle est formée d’un capo et d’une 

coda avec l’expression « Hèmû hèm » et d’un verset contenant 2 hémistiches de 8 syllabes 

chacun. 

La note initiale, la teneur et la finale sont midb, les finales temporaires sont do et midb. 

L’échelle do-ré-midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvements conjoints à 

l’exception de la quarte, dans la coda, et de quelques tierces. Entre le capo et la coda, les deux 

hémistiches forment la structure AB. 

 

  



 102 

2.2.37 A37 Bòtê dḥàšô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 
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Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Bo‘ùtô du recueil Ḥàšô. J’ai procédé ici par la transcription de 

deux strophes pour des raisons d’analyse mélodique. La première strophe, ainsi que la 

deuxième, est formée de 2 versets contenant 2 et 3 hémistiches de 8 syllabes chacun. 

La note initiale, la teneur et la finale sont midb, les finales temporaires sont do et midb. 

L’échelle sib-do-ré-midb-fa est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception de quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent 

ses parties qui forment la structure ABCA′BC′. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A37 do midb do, midb do sib, do, ré, midb, fa Zalzalien 



 104 

2.2.38 A38 Bo‘ùtô dmor Afrèm 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

        

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Bo‘ùtô du recueil Ḥàšô. Elle est formée d’un capo avec 

l’expression « Moràn etraḥame‘làyn » et de 4 versets contenant 2 hémistiches de 7 syllabes 

chacun. 

La note initiale et la teneur est la, la finale temporaire et la finale est ré. L’échelle ré-midb-fa-

sol-la est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

quintes (passage entre les versets) et de quelques tierces. La répétition et variation du segment 

mélodique délimitent ses parties qui forment la structure AA′A′A″. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A38 la la ré ré ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 



 106 

2.2.39 A39 Ya‘qubìtô (1) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 
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Histogramme et Tableau de succession de notes 

        

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Bo‘ùtô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 6 versets contenant 

3 hémistiches de 4 syllabes chacun. Elle se termine par une coda avec l’expression « Alòhô 

nraḥeme‘làyn ». 

La note initiale est do, la teneur est midb, les finales temporaires sont do et ré, tandis que la 

finale est do. L’échelle do-ré-midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement 

conjoint à l’exception de la quinte (ou la quarte) qui marque simultanément le début de 

chaque verset et de quelques tierces. La répétition du même segment mélodique sur les 

versets délimite les parties qui forment la structure suivante AB A′B A″BC. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A39 do midb do, ré do do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 



 108 

2.2.40 A40 Ya‘qubìtô (2) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  
	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

                  
 

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A40 sol la fa, la sol fa, sol, la Diatonique 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Bo‘ùtô du recueil Ḥàšô. Elle est formée d’un capo avec 

l’expression « Moràn etraḥame‘làyn » de 2 versets contenant 3 hémistiches de 4 syllabes 

chacun. Elle se termine par une coda avec l’expression « Alòhô nraḥeme‘làyn ». 

La note initiale et la finale sont sol, la teneur est la, et les finales temporaires sont fa et la. 

L’échelle fa-sol-la est non seulement du genre Diatonique mais pentatonique anhémitonique.  

Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques tierces. La répétition et 

variation du segment mélodique délimitent ses parties qui forment la structure ABB′A′. 

  



 110 

2.2.41 A41 Émar qàysô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A41 la la fa, sol fa fa, sol, la, sib, do Diatonique 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Madròšô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 6 versets : les 1er 

et 2ème contiennent 3 hémistiches de 4, 3 et 3 syllabes, les 3ème et 4ème contiennent 2 

hémistiches de 3 et 5 syllabes, les 5ème et 6ème contiennent 2 hémistiches de 6 syllabes chacun. 

La note initiale et la teneur sont la, les finales temporaires sont fa et sol tandis que la finale est 

fa. L’échelle fa-sol-la-sib-do est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception de la quarte qui marque le passage d’un verset à l’autre et de quelques tierces. La 

répétition et variation du segment mélodique délimitent ses parties qui forment la structure 

AA′BBC. 

  



 112 

2.2.42 A42 Qum Fawlòs 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

�

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Madròšô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 4 versets : les 1er, 

2ème et 4ème contiennent 2 hémistiches de 8 syllabes chacun, les 3ème contient 4 hémistiches de 

5 syllabes chacun. 

La note initiale et la teneur sont fa, le finale temporaire et la finale sont do. L’échelle do-ré-

midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvements conjoints à l’exception de 

quelques quartes et tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent ses 

parties qui forment la structure AAB′A′. 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A42 fa fa do do do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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2.2.43 A43 Sûġìtô 1 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A43 fa fa do, midb do do, ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Sûġìtô du recueil Ḥàšô. Elle est formée de 2 versets contenant 

2 hémistiches de 8 syllabes chacun. 

La note initiale et la teneur sont fa, les finales temporaires sont do et midb ;  la finale est do. 

L’échelle do-ré-midb-fa-sol-lab est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception de la quarte qui marque le passage d’un verset à l’autre et de quelques tierces. La 

répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties et forment la structure 

ABA′B′. 
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2.2.44 A44 Sûġìtô 2 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 

 
 



 117 

Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Sûġìtô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée de 2 versets 

contenant 2 hémistiches de 8 syllabes chacun. Chaque verset, dans cette pièce est une strophe 

indépendante. 

La note initiale et la finale sont sol, la teneur et la finale temporaire sont la. L’échelle fa-sol-

la-sib-do est du genre Diatonique. Elle procède par mouvements conjoints à l’exception des 

quartes et de quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les 

parties et forment la structure ABA′B. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A44 sol  la la sol fa, sol, la, sib, do Diatonique 
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2.2.45 A45 Sûġìtô 3 

Transcription 

 
 

Diagramme des occurrences 

	
  
	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

       
 

Diagramme mélodique 

 
 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A45 sol sol sol sol fa, sol, la, do Diatonique 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Sûġìtô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée de 2 versets 

contenant 2 hémistiches de 8 syllabes chacun. Chaque verset, dans cette pièce est une strophe 

indépendante. 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont sol. L’échelle fa-sol-la-do est 

du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de la quarte. La 

répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties et forment la structure AB 

AB. 

  



 120 

2.2.46 A46 Sûġìtô 4 

Transcription 

 
 

Diagramme des occurrences 

	
  
	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      
 

Diagramme mélodique 

 
 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A46 sol sol sol sol fa, sol, la, do Diatonique 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Sûġìtô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée de 2 versets 

contenant 2 hémistiches de 8 syllabes chacun. Chaque verset, dans cette pièce est une strophe 

indépendante. 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont sol. L’échelle fa-sol-la-do est 

du genre Diatonique. Elle procède par mouvements conjoints à l’exception de la quarte. La 

répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties et forment la structure AB 

AB. 

  



 122 

2.2.47 A47 Sûġìtô 5 

Transcription 

 
 

Diagramme des occurrences 

	
  
	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

       
 

Diagramme mélodique 

 
 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A47 ré sol fa ré ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 



 123 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Sûġìtô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée de 2 versets 

contenant 2 hémistiches de 8 syllabes chacun. Chaque verset, dans cette pièce est une strophe 

indépendante. 

La note initiale et la finale sont ré, la teneur est sol, et la finale temporaire est ré. L’échelle ré-

midb-fa-sol-la est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de la 

quinte ascendante qui débute la pièce et de quelques tierces descendantes. La répétition et 

variation du segment mélodique délimitent les parties et forment la structure AB AB. 
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2.2.48 A48 Sûġìtô 5 (bis) 

Transcription 

 
 

Diagramme des occurrences 

	
  
	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

         
 

Diagramme mélodique 

 
 

Tableau récapitulatif 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A48 ré sol fa ré ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Sûġìtô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée de 2 versets 

contenant 2 hémistiches de 8 syllabes chacun. Chaque verset, dans cette pièce est une strophe 

indépendante. 

La note initiale et la finale sont ré, la teneur est sol, et la finale temporaire est ré. L’échelle ré-

midb-fa-sol-la est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de la 

quinte ascendante qui débute la pièce et de quelques tierces descendantes. La répétition et 

variation du segment mélodique délimitent les parties et forment la structure AB AB. 
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2.2.49 A49 Sûġìtô 6 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

        

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A49 sol la sol sol fa, sol, la, do Diatonique 



 127 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Sûġìtô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée de 2 versets 

contenant 2 hémistiches de 8 syllabes chacun. 

La note initiale, la finale temporaire et la finale sont sol, la teneur est la. L’échelle fa-sol-la-do 

est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception des quartes et 

tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties et forment la 

structure AB AB′. 

  



 128 

2.2.50 A50 Sûġìtô 6 (bis) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

       

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A50 sol la sol sol fa, sol, la, do Diatonique 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Sûġìtô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée de 2 versets 

contenant 2 hémistiches de 8 syllabes chacun. 

La note initiale, la finale temporaire et la finale sont sol, la teneur est la. L’échelle fa-sol-la-do 

est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception des quartes et 

tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties et forment la 

structure AB AB′. 

 

  



 130 

2.2.51 A51 Sûġìtô 7 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

          

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A51 midb midb midb midb ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Sûġìtô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée de 2 versets 

contenant 2 hémistiches de 8 syllabes chacun. 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont midb. L’échelle ré-midb-fa-sol-

lab est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties et forment la 

structure AB AB. 

 

  



 132 

2.2.52 A52 Sûġìtô 7 (bis) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

        

Diagramme mélodique 

 
 
 

Tableau récapitulatif 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A52 midb midb midb midb do, ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Sûġìtô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée de 2 versets 

contenant 2 hémistiches de 8 syllabes chacun. 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont midb. L’échelle ré-midb-fa-sol-

lab est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

tierces. La répétition et variation du segment mélodique, se basant sur la division littéraire des 

versets, délimitent les parties et forment la structure AB AB. 

 

  



 134 

2.2.53 A53 Eškḥèt lDawìd 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A53 midb midb midb midb do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Mazmùrô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 3 versets : le 

1er contient 4 hémistiches de 4, 3, 4 syllabes et un « halelùyâ », le 2ème contient 3 hémistiches 

de 4 syllabes et deux « halelùyâ », le 3ème contient trois « halelùyâ ». 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont midb. L’échelle do-ré-midb-fa-

sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties et forment la 

structure AA′A′. 

 

  



 136 

2.2.54 A54 Bṣafròḳ ràbô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 

 
 

Tableau récapitulatif 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A54 midb midb midb midb do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Mazmùrô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée de 2 versets 

contenant 2 hémistiches de 8 syllabes chacun, à l’exception de la 2ème hémistiche qui contient 

9 syllabes. 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont midb. L’échelle do-ré-midb-fa-

sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties et forment la 

structure AA′. 

 

  



 138 

2.2.55 A55 Sìmô gàbyô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 

 
 

Tableau récapitulatif 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A55 sol midb, sol midb midb ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 



 139 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Mazmùrô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée de 2 versets 

contenant 3 et 2 hémistiches de 4 syllabes chacun. 

La note initiale est sol, la finale temporaire et la finale sont midb, les teneurs sont midb et sol. 

L’échelle ré-midb-fa-sol-lab est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception de quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les 

parties et forment la structure AB. 

 

  



 140 

2.2.56 A56 ‘ònoḳ Yešù‘ 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A56 ré fa ré ré do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Mazmùrô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée de 2 versets 

contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun. 

La note initiale, la finale temporaire et la finale sont ré ; la teneur est fa. L’échelle do-ré-midb-

fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de la quarte 

qui marque le passage d’un verset à l’autre, et de quelques tierces. La répétition et variation 

du segment mélodique délimitent les parties et forment la structure AB. 

  



 142 

2.2.57 A57 Fruq l‘àmoḳ 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 

 
 
 

Tableau récapitulatif 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A57 ré ré ré ré ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Mazmùrô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets : le 

1er contient 2 hémistiches de 4 et 6 syllabes, le 2ème contient 2 hémistiches de 7 et 4 syllabes. 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle ré-midb-fa-sol-la 

est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de la quarte qui 

marque le début du deuxième verset, et de quelques tierces. La répétition et variation du 

segment mélodique délimitent les parties et forment la structure AB. 

  



 144 

2.2.58 A58 Ramremàyn 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

 

Histogramme et Tableau de succession de notes 

     

Diagramme mélodique 

 
 

Tableau récapitulatif 

 

 

  

    

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A58 ré fa fa ré ré, midb, fa, sol Zalzalien 



 145 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Mazmùrô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée de 2 versets 

contenant 2 hémistiches de 7 syllabes chacun. 

La note initiale et la finale sont ré, la teneur et la finale temporaire sont fa. L’échelle ré-midb-

fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties et forment la 

structure AA′. 

  



 146 

2.2.59 A59 Šùbḥô lhaw rò‘yô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

    

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A59 do sol ré ré do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 



 147 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Mazmùrô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée de 2 versets 

contenant 2 hémistiches de 5 syllabes chacun. 

La note initiale est do, la teneur est sol, la finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle do-

ré-midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception 

d’une quarte qui marque le début du deuxième verset et de quelques tierces. La répétition et 

variation du segment mélodique délimitent les parties et forment la structure AB. 

 

  



 148 

2.2.60 A60 Bo‘ùtô dmor Afrèm (1) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

�

Histogramme et Tableau de succession de notes 

         

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A60 midb midb midb midb ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 



 149 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Bo‘ùtô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée de 2 versets 

contenant 2 hémistiches de 7 syllabes chacun. 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle ré-midb-fa-sol-lab 

est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvements conjoints à l’exception de quelques 

tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties et forment la 

structure AA′. 

  



 150 

2.2.61 A61 Bo‘ùtô dmor Afrèm (2) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

 

Histogramme et Tableau de succession de notes 

         

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A61 do sol fa fa do, fa, sol, la, sib Diatonique 



 151 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Bo‘ùtô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée de 4 versets 

contenant 2 hémistiches de 7 syllabes chacun. 

La note initiale est do, la teneur est sol, la finale temporaire et la finale sont fa. L’échelle do-

fa-sol-la-sib est du genre diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de la 

quarte au début de chaque verset et de quelques tierces. La répétition et variation du segment 

mélodique délimitent les parties et forment la structure AAAA′. 

 

  



 152 

2.2.62 A62 Bo‘ùtô dmor Ya‘qùb: Halèl 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

�

Histogramme et Tableau de succession de notes 

       

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A62 fa fa ré, fa ré do, ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 



 153 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Bo‘ùtô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée de 3 versets 

contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun. 

La note initiale et la teneur sont fa, les finales temporaires sont ré et fa ; la finale est ré. 

L’échelle do-ré-midb-fa-sol-la est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception des deux quintes au début de chaque verset. La répétition et variation du segment 

mélodique délimitent ses parties qui forment la structure AA′B. 
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2.2.63 A63 Bo‘ùtô dmor Ya‘qùb: Zḳàryô qom šabàḥ 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 
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Histogramme et Tableau de succession de notes 

    

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Bo‘ùtô du recueil Šḥìmtô. J’ai procédé ici par la transcription 

du prélude et de la première strophe pour des raisons d’analyse mélodique. Le prélude est 

formé de 2 versets contenant chacun 2 hémistiches de 5 et 6 syllabes. La première strophe est 

formée de 4 versets contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun50. 

La note initiale est ré, la teneur est fa, les finales temporaires sont do et ré ; la finale est ré. 

L’échelle do-ré-midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception de la quarte qui marque le passage d’un verset à l’autre au prélude et parfois d’un 

hémistiche à l’autre dans la strophe et de quelques tierces. La répétition et variation du 

segment mélodique délimitent ses parties qui forment la structure AB pour le prélude, CDCD 

pour la strophe. 

 
 

 

  

                                                
50 On remarque dans le verset (transcrit ici avec 17 croches à la mesure) un regroupement de deux rythmes 
binaire et ternaire qui habillent les 12 syllabes du verset de la manière suivante: trois regroupements ternaire 
suivis de quatre groupes binaires (333 2222). Cette forme est répétée sur les quatre versets de la strophe d’une 
manière identique avec quelques variations au dedans de la structure rythmique. 

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A63 ré fa do, ré ré do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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2.2.64 A64 Bo‘ùtô dmor Ya‘qùb: L‘abdàyk anìḥ 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 
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Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Bo‘ùtô du recueil Šḥìmtô. Le prélude est formé de 2 versets 

contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun. La première strophe est formée de 4 versets 

contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun51. 

La note initiale et la finale sont sol, la teneur et la finale temporaire sont la. L’échelle fa-sol-

la-sib-do est du genre Diatonique. Elle procède par mouvements conjoints à l’exception de 

quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent ses parties qui 

forment la structure AB pour le prélude et A′CC′B′ pour la strophe. 

 

  

                                                
51 On remarque dans le prélude et le verset (transcrit ici avec 16 croches à la mesure) un regroupement de deux 
rythmes binaire et ternaire qui habillent les 12 syllabes du verset de la manière suivante : un groupe ternaire suivi 
de cinq groupes binaires et d’un groupe ternaire (3 22222 3). Cette forme est répétée sur les quatre versets de la 
strophe d’une manière identique avec quelques variations au dedans de la structure rythmique. 
 

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A64 sol la la sol fa, sol, la, sib, do Diatonique 
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2.2.65 A65 Bo‘ùtô dmor Ya‘qùb: Mòrô dràmšê 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 
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Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Bo‘ùtô du recueil Šḥìmtô. Le prélude est formé de 2 versets 

contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun. La première strophe est formée de 4 versets 

contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun52. 

La note initiale, la teneur, et la finale sont ré, les finales temporaires sont ré et fa. L’échelle 

do-ré-midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception 

de la quarte qui marque le passage d’un hémistiche à un autre et de quelques tierces. La 

répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties du prélude qui forment la 

structure AB et les parties de la strophe de structure AB′AB.  

                                                
52 On remarque dans le prélude et le verset (transcrit ici avec 14 croches à la mesure) un regroupement de deux 
rythmes binaire et ternaire qui habillent les 12 syllabes du verset de la manière suivante : un groupe ternaire suivi 
de quatre groupes binaire et d’un groupe ternaire (3 2222 3). Cette forme est répétée sur les quatre versets de la 
strophe d’une manière identique avec quelques variations au dedans de la structure rythmique surtout dans les 
versets conclusifs (du prélude et de la strophe) qui sont formés d’un groupe ternaire et huit groupes binaires (ici 
transcris par 19 croches). 
 

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A65 ré ré ré, fa ré do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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2.2.66 A66 Bo‘ùtô dmor Ya‘qùb: Mòryô moràn (1) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 
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Histogramme et Tableau de succession de notes 

          

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Bo‘ùtô du recueil Šḥìmtô. Le prélude est formé de 2 versets 

contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun. La première strophe est formée de 4 versets 

contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun. 

La note initiale, la teneur sont la, la finale est sol et les finales temporaires sont fa et la. 

L’échelle fa-sol-la-sib-do est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception de quelques quartes et tierces. La répétition et variation du segment mélodique 

délimitent les parties du prélude qui forment la structure AB et les parties de la strophe de 

structure AB′A′B″. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A66 la la fa, la sol fa, sol, la, sib, do Diatonique 
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2.2.67 A67 Bo‘ùtô dmor Ya‘qùb: Mòryô moràn (2) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 
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Histogramme et Tableau de succession de notes 

     

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Bo‘ùtô du recueil Šḥìmtô. Le prélude est formé de 2 versets 

contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun. La première strophe est formée de 4 versets 

contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun. 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire sont la ; la finale est sol. L’échelle fa-sol-la-sib-

do est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

quartes et tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties du 

prélude qui forment la structure AB et les parties de la strophe de structure A′B′A″B. 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A67 la la la sol fa, sol, la, sib, do Diatonique 
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2.2.68 A68 Bo‘ùtô dmor Ya‘qùb: Mšìḥô dètô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 
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Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Bo‘ùtô du recueil Šḥìmtô. Le prélude est formé de 2 versets 

contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun. La première strophe est formée de 4 versets 

contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun53. 

La note initiale est sol, la teneur, la finale temporaire et la finale sont midb. L’échelle do-ré-

midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties du 

prélude qui forment la structure AA′ et les parties de la strophe de structure A′A′A′A′. 

  

                                                
53 On remarque dans le prélude et le verset (transcrit ici avec 16 croches à la mesure) un regroupement de deux 
rythmes binaire et ternaire qui habillent les 12 syllabes du verset de la manière suivante : un groupe ternaire suivi 
de cinq groupes binaire et d’un groupe ternaire (3 22222 3). Cette forme est répétée sur les quatre versets de la 
strophe d’une manière identique. 
 

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A68 sol midb midb midb do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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2.2.69 A69 Bo‘ùtô dmor Ya‘qùb: Ṣlutḳùn ‘amàn (1) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 
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Histogramme et Tableau de succession de notes 

             

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Bo‘ùtô du recueil Šḥìmtô. Le prélude est formé de 2 versets 

contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun. La première strophe est formée de 4 versets 

contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun. 

La note initiale est fa#, la teneur, la finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle do-ré-midb-

fa#-sol est du genre Hijaz. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

quartes qui marquent le passage entre les versets et de quelques tierces. La répétition et 

variation du segment mélodique délimitent les parties du prélude qui forment la structure AA′ 

et les parties de la strophe de structure AA′AA′.  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A69 fa# ré ré ré do, ré, midb, fa#, sol Hijaz 
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2.2.70 A70 Bo‘ùtô dmor Ya‘qùb: Ṣlutḳùn ‘amàn (2) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 
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Histogramme et Tableau de succession de notes 

         

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Bo‘ùtô du recueil Šḥìmtô. Le prélude est formé de 2 versets 

contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun. La première strophe est formée de 4 versets 

contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun. 

La note initiale et la teneur sont sol, la finale temporaire et la finale sont midb. L’échelle do-ré-

midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvements conjoints à l’exception de 

quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties du 

prélude qui forment la structure AA et les parties de la strophe de structure AAAA. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A70 sol sol midb midb midb, fa, sol Zalzalien 
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2.2.71 A71 Bo‘ùtô dmor Ya‘qùb: Ṣlutèḳ 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 
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Histogramme et Tableau de succession de notes 

           

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Bo‘ùtô du recueil Šḥìmtô. Le prélude est formé de 2 versets 

contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun. La première strophe est formée de 4 versets 

contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun54. 

La note initiale, la finale temporaire et la finale sont do, la teneur est midb. L’échelle do-ré-

midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvements conjoints à l’exception de 

quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties du 

prélude qui forment la structure AA′ et les parties de la strophe de structure AA″A″A′. 

  

                                                
54 On remarque dans le prélude et le verset (transcrit ici avec 17 croches à la mesure) un regroupement de deux 
rythmes binaire et ternaire qui habillent les 12 syllabes du verset de la manière suivante : trois groupes ternaire 
suivi d’un groupe binaire et de deux groupes ternaire (333 2 33). Cette forme est répétée sur les quatre versets de 
la strophe d’une manière identique avec quelques variations au dedans de la structure rythmique surtout dans les 
versets conclusifs (du prélude et de la strophe) qui sont formés de trois groupes ternaires et six groupes binaires 
(ici transcris par 21 croches).  
 

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A71 do midb do do do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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2.2.72 A72 Bo‘ùtô dmor Ya‘qùb: Qorenàn loḳ (1) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

         

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Bo‘ùtô du recueil Šḥìmtô. Le prélude est formé de 2 versets 

contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun. La première strophe est formée de 4 versets 

contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun55. 

La note initiale est midb, la teneur, la finale et la finale temporaire sont ré. L’échelle do-ré-

midb-fa-sol-la est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de la 

quinte qui caractérise la conclusion de la partie A et de quelques tierces. La répétition et 

variation du segment mélodique délimitent les parties du prélude56 qui forment la structure 

ABA′B et les parties de la strophe57 de structure A′BA′B. 

 

 

  

                                                
55 On remarque dans les verset (transcrit ici avec 16 croches à la mesure) un regroupement de deux rythmes 
binaire et ternaire qui habillent les 12 syllabes du verset de la manière suivante : un groupe ternaire suivi de cinq 
groupes binaires et d’un groupe ternaire (3 22222 3). Cette forme est répétée sur les autres versets d’une manière 
identique. 
56 Dans cette pièce, le chantre fait une erreur de prononciation dans le deuxième verset du prélude. Je suppose 
qu’il chante par cœur le prélude et qu’il a sous les yeux le texte des strophes de l’hymne. Ceci explique pourquoi 
le deuxième hémistiche du deuxième verset est formé de 10 syllabes au lieu de 12. 
57 La division de la strophe en deux versets me semble une erreur. En fait, la pause que le chantre fait après la 
mesure 6 ne doit pas être considérée comme la fin d’un verset mais plutôt un moment où le chantre reprend son 
souffle pour continuer la strophe.  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A72 midb ré ré ré do, ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
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2.2.73 A73 Bo‘ùtô dmor Ya‘qùb: Qorenàn loḳ (2) 

Transcription 
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Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Bo‘ùtô du recueil Šḥìmtô. Le prélude est formé de 2 versets 

contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun. La première strophe est formée de 4 versets 

contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun. 

La note initiale, la teneur sont midb, la finale temporaire et la finale sont do. L’échelle do-ré-

midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties des 

deux strophes du prélude qui forment la structure AA′AA′ et les parties de la strophe de 

structure AAAA′.  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A73 midb midb do do do, ré, midb, fa Zalzalien 
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2.2.74 A74 Bo‘ùtô dmor Ya‘qùb: Qorenàn loḳ (3) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

     

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A74 midb midb ré, midb midb do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Bo‘ùtô du recueil Šḥìmtô. Le prélude est formé de 2 versets 

contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun. La première strophe est formée de 4 versets 

contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun. 

La note initiale, la teneur, la finale sont midb, les finales temporaires sont ré et midb. L’échelle 

do-ré-midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception 

de quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties du 

prélude qui forment la structure AB et les parties de la strophe de structure A′B′A′B″. 
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2.2.75 A75 Bo‘ùtô dmor Ya‘qùb: Šawtèf lan mor 

Transcription 

 

 

Diagramme des occurrences 
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Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Bo‘ùtô du recueil Šḥìmtô. Le prélude est formé de 2 versets 

contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun. La première strophe est formée de 4 versets 

contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun. 

La note initiale, la finale sont do, la teneur et la finale temporaire sont midb. L’échelle do-ré-

midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties des 

deux strophes du prélude qui forment la structure ABAB et les parties de la strophe de 

structure AB′AB″.   

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A75 do midb midb do do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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2.2.76 A76 Sèdrô dmor Afrèm 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

       

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A76 midb midb midb, sol midb ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Bo‘ùtô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée de 4 versets 

contenant 2 hémistiches de 7 syllabes chacun. 

La note initiale, la teneur, la finale sont midb, les finales temporaires sont midb et sol. L’échelle 

ré-midb-fa-sol-lab est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception 

de quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties et 

forment la structure ABA′B. 
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2.2.77 A77 Sèdrô dmor Ya‘qùb 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

             

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 
A77 midb midb ré, midb do do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Bo‘ùtô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée de 4 versets 

contenant 3 hémistiches de 4 syllabes chacun. 

La note initiale et la teneur sont midb, les finales temporaires sont ré et midb, la finale est do. 

L’échelle do-ré-midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception de quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les 

parties et forment la structure ABA′B. 
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2.3 CD B 

2.3.1 B01 Alòhô dgablèh lòdom 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

          

Diagramme mélodique 

 
 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B01 do la fa fa do, fa, sol, la, sib Diatonique 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée d’un verset contenant 

3 hémistiches de 7 syllabes chacun, elle se termine par une coda avec l’expression « lwòtoḳ 

qadèmnan raḥèm ‘layn ». 

La note initiale est do, la teneur est la, la finale temporaire et la finale sont fa. L’échelle do-fa-

sol-la-sib est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception d’une 

tierce qui marque le passage d’un verset à l’autre et de la quarte qui marque le début de la 

pièce. Le début de la phrase B apparaît comme une transposition à la tierce supérieure du 

début de la phrase A, toute les deux se terminant sur la note fa (finale temporaire et finale de 

la pièce). 
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2.3.2 B02 Enònô nùhrô šarìrô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

       

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 5 versets : les 1er et 

2ème contiennent 2 hémistiches de 8 et 7 syllabes, les 3ème et 4ème contiennent 2 hémistiches de 

7 syllabes chacun et le 5ème est un verset de 7 syllabes. 

La note initiale, la finale temporaire et la finale sont ré, la teneur est fa. L’échelle do-ré-midb-

fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

tierces et quartes. La répétition et variation du segment mélodique, délimitent les parties et 

forment la structure AABB′C. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B02 ré fa ré ré do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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2.3.3 B03 Arìḳô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 
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Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 7 versets : Les 1er, 

5ème, 6ème contiennent 2 hémistiches de 7 syllabes chacun, les 2ème et 7ème contiennent 2 

hémistiches de 7 syllabes chacun, les 3ème et 4ème contiennent 2 hémistiches de 7 et 5 syllabes. 

La note initiale et la finale sont fa, la teneur est la, les finales temporaires sont sol et la. 

L’échelle fa-sol-la-do est non seulement du genre Diatonique mais pentatonique 

anhémitonique. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception des tierces et d’une 

quarte. Les parties sont délimitées par la finale temporaire et forment la structure ABCC′A′B′. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B03 fa la sol, la fa fa, sol, la, do Diatonique 
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2.3.4 B04 Bḥad bšàbô òtê moràn 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  
	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

        
 
 

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 3 versets contenant 

2 hémistiches de 7 syllabes, et d’un verset contenant 2 hémistiches de 6 et 5 syllabes avec la 

coda « bareḳùy » (qui d’ailleurs forment un verset contenant 7+7 syllabes). 

La note initiale est fa, la teneur et la finale temporaire sont la et la finale est sol. L’échelle fa-

sol-la-sib-do-ré est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception 

des tierces et d’une quarte. Les parties, formées par répétition et variation de la même phrase 

mélodique, sont délimitées par la finale temporaire et forment la structure AA′A″B. 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Noyau 
B04 fa la la sol fa, sol, la, sib, do, ré Diatonique 
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2.3.5 B05 Byad egròtô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

         

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée d’un capo avec 

« Halelùyâ » et l’expression « lmòryô tešbùḥtô » et 5 versets : les 1er et 3ème contiennent 2 

hémistiches de 4 syllabes chacun, les 2ème et 4ème contiennent 2 hémistiches de 4 et 5 syllabes, 

le 5ème contient 3 hémistiches de 4, 7 et 7 syllabes. 

La note initiale et la finale temporaire sont midb, la teneur est sol et la finale est do. L’échelle 

do-ré-midb-fa-sol-lab-si est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception d’une tierce. La répétition du segment mélodique divise la pièce en trois parties de 

structure AAB.  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B05 midb sol midb do do, ré, midb, fa, sol, lab, si Zalzalien 



 194 

2.3.6 B06 Bḳulhùn ṣàfrê 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  
	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

        
 

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée d’un capo avec 

« Halelùyâ » et l’expression « lmòryô tešbùḥtô » et 3 versets : les 1er et 3ème contiennent 3 

hémistiches de 4, 7 et 5 syllabes, le 2ème contient 2 hémistiches de 4 et 7 syllabes. 

La note initiale et la finale sont do, la teneur est midb, les finales temporaires sont do et midb. 

L’échelle do-ré-midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception de quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent 

ses parties qui forment la structure ABA′. 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B06 do midb do, midb do do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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2.3.7 B07 B‘edonèh dṣàfrô (1) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  
	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      
 

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 4 versets : les 1er et 

3ème contiennent 2 hémistiches de 5 et 3 syllabes, les 2ème et 4ème contiennent 2 hémistiches de 

8 et 5 syllabes. 

La note initiale est sol, la teneur est midb, la finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle do-

ré-midb-fa-sol-la est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques tierces. La quinte est le passage d’un verset à l’autre. La répétition du segment 

mélodique, avec une variation, délimite les deux parties, de structure AA′. 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B07 sol midb do do do, ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
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2.3.8 B08 B‘edonèh dṣàfrô (2) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

     
 

Diagramme mélodique 

 
 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B08 ré ré ré ré do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 4 versets : les 1er et 

3ème contiennent 2 hémistiches de 5 et 3 syllabes, les 2ème et 4ème contiennent 2 hémistiches de 

8 et 5 syllabes. 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle do-ré-midb-fa-sol 

est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

tierces. La répétition du segment mélodique, avec une variation, délimite les deux parties, de 

structure AA′. 
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2.3.9 B09 Ba‘rùbtô brišìt 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

 

Histogramme et Tableau de succession de notes 

     

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B09 la la la sol sol, la, sib, do, ré Diatonique 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets contenant 

3 hémistiches de 5 syllabes chacun et d’une coda qui commence par l’expression « halelùya 

whalelùya » et continue avec 2 paroles pour un total de 5 syllabes. 

La note initiale est do, la teneur est la, la finale temporaire et la finale sont fa.  

L’échelle sol-la-sib-do-ré est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception d’une quarte qui marque le passage d’un verset à l’autre. La répétition du segment 

mélodique, avec une variation, délimite les trois parties de structure AAB. 
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2.3.10 B10 Bṣàfrô ṣàli Doniyèl  

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 

 
 

Tableau récapitulatif 

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B10 midb midb, fa midb midb ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 4 versets : le 1er et 

3ème sont formés de deux hémistiches de 7 syllabes, tandis que le 2ème et 4ème sont formés de 

deux hémistiches de 7 et 5 syllabes. 

La teneur est midb et fa, la note initiale, la finale temporaire et la finale sont midb. L’échelle ré-

midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques tierces. La répétition du segment mélodique délimite les deux parties de structure 

AA. 
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2.3.11 B11 Bqòlê damlèn tawdìtô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

             

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 5 versets : les 1er et 

4ème contiennent 2 hémistiches de 7 et 5 syllabes, le 2ème contient 2 hémistiches de 7 et 8 

syllabes, le 3ème contient 2 hémistiches de 7 et 4 syllabes, le 5ème contient 3 hémistiches de 5, 

4 et 4 syllabes. 

La note initiale et la teneur sont ré, la finale temporaire et la finale sont do. L’échelle do-ré-

midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques tierces. La quinte est le passage d’un verset à l’autre. Les trois phrases qui délimitent 

la structure ABC s’appuient sur do comme leur finale. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B11 ré ré do do do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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2.3.12 B12 Dawìd màlkô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

 

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B12 fa fa do do do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets : le 1er 

contient 3 hémistiches de 4, 7 et 7 syllabes, le 2ème contient 3 hémistiches de 7 syllabes 

chacun et d’une coda qui commence par l’expression « halelùya whalelùya » et continue avec 

2 paroles pour un total de 4 syllabes. 

La note initiale et la teneur sont fa, la finale temporaire et la finale sont do. L’échelle do-ré-

midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques tierces. Les deux phrases qui délimitent la structure AB s’appuient sur do comme 

leur finale. 

 

 

  



 208 

2.3.13 B13 Dàḥṭô lô nèḥṭê 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

        

Diagramme mélodique 

 
 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B13 midb midb ré do do, ré, midb, fa Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 4 versets contenant 

2 hémistiches de 5 syllabes chacun. 

La note initiale et la teneur sont midb, la finale temporaire est ré, la finale est do. L’échelle do-

ré-midb-fa est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques tierces. La quinte est le passage d’un verset à l’autre. La répétition du segment 

mélodique, avec une variation, délimite les deux parties, de structure AA′. 
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2.3.14 B14 Dòmyô ‘ìtô  

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

�

Histogramme et Tableau de succession de notes 

          

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B14 fa fa midb do do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 4 versets : les 1er et 

3ème contiennent 2 hémistiches de 4 et 7 syllabes, les 2ème et 4ème contiennent 2 hémistiches de 

4 et 5 syllabes. La coda est formé de 2 versets : le 1er est un « Halelùyâ » suivi de 7 syllabes, 

le 2ème contient 2 hémistiches de 4 et 5 syllabes.  

La note initiale et la teneur sont fa, la finale temporaire est midb, et la finale est do (unique 

présence de cette note dans cette échelle). L’échelle do-ré-midb-fa-sol est du genre Zalzalien. 

Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de deux tierces qui servent de passage 

entre les versets. Les trois phrases qui délimitent la structure AA′B sont une répétition et une 

variation du même segment mélodique.  
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2.3.15 B15 Hwaw sòhdê sġùlê 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

    

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B15 midb midb do midb do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée d’un capo, d’une coda 

et de 2 versets contenant 3 hémistiches de 7, 5 et 5 syllabes. Le capo est l’expression « 

Halelùyâ lmòryô tešbùḥtô », et la coda est l’expression « halelùyâ » suivie de 2 paroles pour 

un total de 5 syllabes. 

La note initiale, la teneur et la finale sont midb, la finale temporaire est do. L’échelle do-ré-

midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques tierces. La répétition du segment mélodique divise la pièce en trois parties de 

structure AA′B (ayant la coda comme B). 
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2.3.16 B16 Hwî lî lèwyô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

        

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B16 sol sol midb do do, ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 



 215 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée d’un capo avec 

l’expression « Halelùyâ » et de 3 versets : les 1er et 2ème contiennent 3 hémistiches de 4, 4 et 5 

syllabes, le 3ème contient 3 hémistiches de 7, 7 et 5 syllabes. 

La note initiale et la teneur sont sol, la finale temporaire est midb et la finale est do. L’échelle 

do-ré-midb-fa-sol-lab est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception de quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent 

ses parties qui forment la structure AAB. 
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2.3.17 B17 Wòyô lyûdòyê 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

                 

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B17 midb midb ré midb do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets contenant 

2 hémistiches de 5, 7 et 7 syllabes, et d’une coda formée de « halelùyâ » et de l’expression 

« ḥunàyn wetrahàme‘layn Yešù‘ foruqèh d‘òlmô » pour un total de 7 et 7 syllabes. 

La note initiale, la teneur et la finale sont midb, la finale temporaire est ré. L’échelle do-ré-

midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent ses parties qui 

forment la structure AAB. 
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2.3.18 B18 Z‘ùrô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 
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Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 4 versets de 7 

syllabes chacun. Elle se termine avec une coda formée de 2 versets : le 1er est « Halelùyâ 

whalelùyâ », le 2ème est l’expression « Qabèl fîrmàn waṣlûtàn. Moriô loḳ tešbùḥtô » pour un 

total de 7 et 6 syllabes. 

La note initiale est fa, la teneur est midb, la finale temporaire et la finale sont do. L’échelle do-

ré-midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques quartes (saut de passage entre les versets) et de quelques tierces. La répétition du 

segment mélodique et sa variation délimite les parties de structure AAA'AA''AB. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B18 fa midb do do do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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2.3.19 B19 Ḥoyèn lḥaṭòyê 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

       

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B19 fa sol, la sol sol fa, sol, la, sib, do Diatonique 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 3 versets contenant 

2 hémistiches de 5 syllabes chacun.  

La note initiale est fa, les teneurs sont sol et la, la finale temporaire et la finale sont sol. 

L’échelle fa-sol-la-sib-do est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception de quelques tierces. La répétition du segment mélodique divise la pièce en trois 

parties de structure AA′A″. 
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2.3.20 B20 Ḥdaw zadìqê 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B20 do ré, fa ré ré do, ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets : le 1er 

contient 3 hémistiches de 6, 4 et 6 syllabes et le 2ème contient 3 hémistiches de 7, 4 et 7 

syllabes, et d’une coda formée de « halelùyâ » et de l’expression « we‘bèd ‘àwlô » pour un 

total de 4 syllabes. 

La note initiale est do, les teneurs sont ré et fa, la finale temporaire et la finale sont ré. 

L’échelle do-ré-midb-fa-sol-la est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception d’une quinte (passage entre le verset et la coda) de quelques tierces.  

La répétition et variation du segment mélodique délimitent  les 2 parties qui, avec la coda, 

forment la structure AA′B. 
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2.3.21 B21 Ḥun lamḥîlùt 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée d’un capo avec 

l’expression « Halelùya », de 4 versets : les 1er et 3ème contiennent 2 hémistiches de 7 et 4 

syllabes, les 2ème et 4ème contiennent 2 hémistiches de 7 et 5 syllabes. La coda est formée de 

« halelùya whalelùya» et de l’expression « qabèl fìrmàn waṣlutàn Yešù‘ mlê ràḥmê» pour un 

total de 7 et 5 syllabes. 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont la. L’échelle fa-sol-la-sib-do-ré 

est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception des tierces et 

présente une symétrie dans les mouvements ascendants et descendants du diagramme 

mélodique. La répétition et variation du segment mélodique délimitent  ses parties qui 

forment la structure AA′B. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B21 la la la la fa, sol, la, sib, do, ré Diatonique 
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2.3.22 B22 Ḥàsyô wqadìšô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 

 
  



 227 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée d’un capo 

« Halelùyâ » et de 3 versets : le 1er contient 2 hémistiches de 7 et 4 syllabes, le 2ème contient 2 

hémistiches de 7 et 5 syllabes et le 3ème contient 2 hémistiches de 7 syllabes chacun. 

La note initiale, la finale temporaire et la finale sont ré, les teneurs sont ré et sol. L’échelle do-

ré-midb-fa-sol-la est du genre Zalzalien.  Elle procède par mouvement conjoint à l’exception 

des quartes qui sont les passages entre les versets, et de quelques tierces. La répétition et 

variation du segment mélodique délimitent  ses parties qui forment la structure AA′B. 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B22 ré ré, sol ré ré do, ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
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2.3.23 B23 Ḥàtnô mšìḥô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 
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Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 6 versets : les 1er et 

2ème contiennent 2 hémistiches de 8 et 7 syllabes, les 3ème et 5ème contiennent un hémistiche de 

4 syllabes, les 4ème et 6ème contiennent un hémistiche de 7 syllabes. La coda est formée par 

l’expression « Kli mor rùgzô men yaldèh. Mòryô loḳ tešbùḥtô » pour un total de 7 et 6 

syllabes. 

La note initiale, la teneur et la finale temporaire sont midb, la finale est do. L’échelle do-ré-

midb-fa-sol-sol# est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques tierces et semble être presque une récitation sur midb. La répétition et variation des 

segments mélodiques délimitent les parties qui forment la structure suivante AA′ BCB′C DD′. 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B23 midb midb midb do do, ré, midb, fa, sol, sol# Zalzalien 
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2.3.24 B24 Ṭubàyk ‘ìtô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

�

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 5 versets contenant 

2 hémistiches de 7 syllabes chacun à l’exception du premier hémistiche qui ne compte que 4 

syllabes. 

La note initiale est fa, la teneur et la finale temporaire sont midb, la finale est do. L’échelle do-

ré-midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception 

d’une quarte et de quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique 

délimitent ses parties qui forment la structure ABB′. 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B24 fa midb midb do do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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2.3.25 B25 Ṭlòyê abrohomòyê 

Transcription 

 
 

Diagramme des occurrences 

�
�

Histogramme et Tableau de succession de notes 

       
 

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets : Le 1er 

contient 4 hémistiches de 7, 6, 5 et 7 syllabes, le 2ème contient 4 hémistiches de 7, 7, 7 et 9 

syllabes. Elle se termine par une coda avec l’expression « bareḳùy ». 

La note initiale est do, la teneur est sol, la finale temporaire et la finale sont fa. L’échelle do-

fa-sol-la-sib-do est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception 

d’une quarte (saut initial) et de quelques tierces. Même si je considère que la teneur est sol, 

d’ailleurs les valeurs de durée de fa, sol et la sont très proches (respectivement 26%, 29% et 

28%), la pièce est divisée en deux parties de structure AB. La première semble être une 

récitation en fa, avec fa comme finale temporaire, la deuxième commence par une récitation 

sur la, puis sur sol pour finir la phrase sur fa comme finale. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B25 do sol fa fa do, fa, sol, la, sib, do Diatonique 
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2.3.26 B26 Yawnòyô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

                          

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B26 ré ré do, ré ré do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 3 versets contenant 

2 hémistiches de 4 et 7 syllabes. La coda est formé par l’expression « w‘ìrê wnòšô mšabḥìn 

leh womrìn » pour un total de 4 et 5 syllabes et de « bareḳùy ». 

La note initiale, la teneur et la finale sont ré, les finales temporaires sont do et ré. L’échelle 

do-ré-midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception 

d’une quarte, qui est le passage entre les versets, et d’une tierce. La  structure de la pièce est 

ABC : la partie B vient s’interférer entre A et C qui ont leur note initial, leur teneur et leur 

finale en ré. 
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2.3.27 B27 Kàkrô 

Transcription 

 
 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 
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Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée d’un capo 

« Halelùyâ » et  de 6 versets : Le 1er contient 2 hémistiches de 7 et 4 syllabes, les 2ème, 4ème et 

6ème contiennent 2 hémistiches de 7 et 5 syllabes, le 3ème contient 2 hémistiches de 6 et 4 

syllabes, le 5ème contient 2 hémistiches de 8 et 7 syllabes. 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont la. L’échelle fa-sol-la-sib-do-ré 

est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent  ses parties qui forment la 

structure AA′B. 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B27 la la la la fa, sol, la, sib, do ré Diatonique 
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2.3.28 B28 Ḳulhùn ‘bodàw dalòhô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

                             

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

 

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B28 midb midb midb midb do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets : Le 1er 

contient 3 hémistiches de 7 syllabes chacun, le 2ème contient 3 hémistiches de 8, 7 et 4 

syllabes. Elle se termine par une coda avec l’expression « wḥàye wfurqònô labnaynòšô yab 

wamšabḥìn leh l‘òlam ‘olmìn » pour un total de 5, 5et 8 syllabes et du « bareḳùy ». 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont midb. L’échelle do-ré-midb-fa-

sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent  ses parties qui forment la 

structure AA′B. 
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2.3.29 B29 Lbibùtô z‘ùrtô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

                        

Diagramme mélodique 

 
 

Tableau récapitulatif 

 N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B29 do midb midb midb do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée d’un capo 

« Halelùyâ » et de 3 versets : Le 1er et le 2ème contiennent 3 hémistiches de 4 syllabes chacun, 

le 3ème contient 2 hémistiches de 6 et 7 syllabes. Elle se termine par une coda avec 

l’expression « wmetulhòdê hô soġdinàn wamšbḥinàn lâlòhô bḳul ‘edonìn » pour un total de 4, 

4, 4 et 7 syllabes. 

La note initiale est do, la teneur, la finale temporaire et la finale sont midb. L’échelle do-ré-

midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent ses parties et 

forment la structure AABC. 
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2.3.30 B30 Lbibùtô ‘ašintô 

Transcription 

 
 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

                        
 

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée d’un capo 

« Balbibùtô » et de 3 versets : Le 1er contient 3 hémistiches de 7, 5, et 4 syllabes, le 2ème 

contient 3 hémistiches de 7, 5 et 6 syllabes, le 3ème contient 2 hémistiches de 6 et 5 syllabes. 

La note initiale est sol, la teneur, la finale temporaire sont midb et la finale est ré. L’échelle do-

ré-midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent  ses parties qui 

forment la structure AA′B. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B30 sol midb midb ré do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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2.3.31 B31 Lbêt ‘anìdê 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 
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Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 4 versets contenant 

4 hémistiches de 4, 4, 7 et 7 syllabes. 

La note initiale, la teneur et la finale sont midb, les finales temporaires sont do et midb. 

L’échelle do-ré-midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception de quelques quartes et tierces. La répétition et variation des segments mélodiques 

délimitent les parties et forment la structure AB AB AB AB′. 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B31 midb midb do, midb do do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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2.3.32 B32 Lbaytòḳ ‘elèt 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

                             
 

Diagramme mélodique 

 
 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B32 ré ré ré ré do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets : Le 1er 

contient 2 hémistiches de 4 et 7 syllabes, le 2ème contient 2 hémistiches de 5 et 7 syllabes. 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle do-ré-midb-fa-sol 

est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint et présente une symétrie dans les 

mouvements ascendants et descendants du diagramme mélodique. Les deux phrases qui 

forment cette pièce sont formés comme-ci : la première est une récitation sur ré (étant aussi 

finale temporaire) avec la présence de do, la deuxième est plus élaborée et monte jusqu’au sol 

pour terminer sur ré, finale de la pièce de structure AB. 
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2.3.33 B33 Lhaw dbatùnô dnùrô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

                      

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B33 midb midb midb midb do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets : Le 1er 

contient 2 hémistiches de 6 et 7 syllabes, l’expression « bareḳùy » suit directement avant de 

passer au 2ème verset qui contient 2 hémistiches de 7 syllabes chacun, pour en finir avec la 

coda qui est l’expression « šabḥùy wyatìr ramermùy l‘olàm ‘olmìn » et un « bareḳùy » final. 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont midb. L’échelle do-ré-midb-fa-

sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent  ses parties qui forment la 

structure AA′B. 
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2.3.34 B34 Lhaw dabṭùrô qadìšô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

                       

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B34 ré ré ré ré do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets : Le 1er 

contient 4 hémistiches de 4, 6, 5 et 7 syllabes, le 2ème contient 2 hémistiches de 7 syllabes 

chacun. Elle se termine par une coda avec l’expression « lmòryô šabàḥ wasġùd leh 

wramermùy l‘olàm ‘olmìn » pour un total de 7 et 7 syllabes et un « bareḳùy ». 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle do-ré-midb-fa-sol 

est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de la quarte qui 

marque le passage entre les versets et présente une symétrie dans les mouvements ascendants 

et descendants du diagramme mélodique (à l’exception de la quarte ascendante). La variation 

du segment mélodique délimite la structure ABC. 
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2.3.35  B35 Law fìrô qatlèh lòdom 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

         

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B35 do la fa, sol fa do, fa, sol, la, sib, do, ré Diatonique 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets contenant 

2 hémistiches de 7 syllabes chacun. Elle se termine par une coda avec l’expression « wšabàḥ 

wemàr dbarèḳ ḳulhùn ‘bodàw dmòryô lmòryô» pour un total de 8 et 7 syllabes et un 

« bareḳùy ». 

La note initiale est do, la teneur est la, la finale est fa, les finales temporaires sont fa et sol. 

L’échelle fa-sol-la-sib-do-ré est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception du saut de quarte (au début et au passage entre les versets) et de quelques tierces 

et présente une symétrie (quasi parfaite) dans les mouvements ascendants et descendants du 

diagramme mélodique. Les trois phrases qui délimitent la structure ABC sont formés de cette 

manière : la première, après le saut de quarte, semble une récitation sur fa (avec fa comme 

finale temporaire), la deuxième semble l’imiter mais avec la comme teneur, la troisième récite 

sur do, puis la, pour finir sur fa comme finale de la pièce. 

  



 254 

2.3.36 B36 Leḳ emèh dâlòhô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

 

Histogramme et Tableau de succession de notes 

          

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B36 midb midb midb do do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 



 255 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 5 versets : Le 1er 

contient 2 hémistiches de 7, et 4 syllabes, le 2ème et 3ème verset sont formés de 5 syllabes, le 

4ème contient 3 hémistiches de 4 syllabes chacun, le 5ème verset est formé de 4 syllabes. Elle se 

termine par une coda avec l’expression « Mòryô loḳ tešbùḥtô ». 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire sont midb, la finale est do. L’échelle do-ré-midb-

fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties et forment la 

structure ABB′ A′B″C. 
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2.3.37 B37 Leḳ ditàyk šubhòrô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

          

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B37 do la la fa do, fa, sol, la, sib, do Diatonique 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets : Le 1er 

contient 2 hémistiches de 8 et 7 syllabes, le 2ème contient 3 hémistiches de 6, 7 et 7 syllabes. 

Elle se termine par une coda avec l’expression « btešebḥòtô mawerbinàn ». 

La note initiale est do, la teneur et la finale temporaire sont la, et la finale est fa. L’échelle do-

fa-sol-la-sib-do est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception 

de quelques tierces. Les deux phrases qui délimitent la structure AB sont formés de cette 

manière : la première, après le saut de quarte, récite sur fa et termine sur la comme finale 

temporaire, le deuxième récite sur la et termine sur fa comme finale de la pièce. 
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2.3.38 B38 Lmalkùt ràwmô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

         

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B38 ré ré ré ré do, ré, midb, fa Zalzalien 



 259 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 3 versets : Les 1er 

et 3ème contient 3 hémistiches de 5 syllabes chacun, le 2ème contient 3 hémistiches de 7 

syllabes chacun. 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle do-ré-midb-fa est 

du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de la tierce finale. La 

répétition (et parfois variation) des segments mélodiques dans une même partie, la différentie 

de l’autre, par suite ces trois phrases forment la structure ABC. 
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2.3.39 B39 LMàryam yoldàt alòhô (1) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

       

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée d’un capo 

« Halelùyâ » et de 4 versets contenant 2 hémistiches de 7 et 4 syllabes.  

La note initiale est sol, la teneur, la finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle do-ré-midb-

fa#-sol-la-sib est du genre Hijaz. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception d’une 

quarte (passage entre les versets) et de quelques tierces. La répétition et variation du segment 

mélodique délimitent les parties et forment la structure AABC. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B39 sol ré ré ré do, ré, midb, fa#, sol, la, sib Hijaz 



 262 

2.3.40 B40 LMàryam yoldàt alòhô (2) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

              

Diagramme mélodique 

 
 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B40 fa# ré ré ré do, ré, midb, fa#, sol Hijaz 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée d’un capo 

« Halelùyâ » et de 4 versets contenant 2 hémistiches de 7 et 4 syllabes.  

La note initiale est fa#, la teneur, la finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle do-ré-midb-

fa#-sol est du genre Hijaz. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

tierces. La répétition et variation du segment mélodique, délimitent les parties et forment la 

structure AABC. 
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2.3.41 B41 L‘el men ṭùrê ròmê 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

                    

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B41 midb midb midb, sol midb do, ré, midb, fa, sol, lab, si Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets contenant 

3 hémistiches de 7 syllabes chacun, à l’exception du dernier hémistiche qui compte 8 syllabes. 

Elle se termine par une coda avec « halelùyâ » et l’expression « wašegàyn men kûtmòtô 

Yèšu‘ forukèh d‘òlmô » pour un total de 7 et 7 syllabes. 

La note initiale, la teneur et la finale sont midb, les finales temporaires sont midb, et sol. 

L’échelle do-ré-midb-fa-sol-lab-si est du genre Zalzalien pour la quinte inférieure, et Hijaz 

pour la tierce supérieure. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent ses parties qui forment la 

structure AA′B. 
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2.3.42 B42 L‘el men šùfrê da‘nònê 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

         

Diagramme mélodique 

 
 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B42 fa fa do do do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets contenant 

4 hémistiches de 5, 5, 4 et 7 syllabes. 

La note initiale et la teneur sont fa, la finale temporaire et la finale sont do. L’échelle do-ré-

midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception d’une 

quarte (passage entre les versets) et de quelques tierces. La répétition et variation du segment 

mélodique délimitent ses parties qui forment la structure AA′. 
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2.3.43 B43 Lašmàyo en osèq 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

             

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B43 ré ré ré ré do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets : Le 1er 

contient 4 hémistiches de 5, 5, 4 et 7 syllabes, le 2ème contient 4 hémistiches de 6, 7, 5 et 7 

syllabes chacun. 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle do-ré-midb-fa-sol 

est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception d’une quarte 

(passage entre les versets) et de quelques tierces. La répétition et variation du segment 

mélodique délimitent  ses parties qui forment la structure AA′. 
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2.3.44 B44 Latḥùmô dhaymonùtô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

     



 271 

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée d’un capo avec 

« Halelùyâ » et 4 versets : les 1er, 2ème et 3ème contiennent 3 hémistiches de 7, 7 et 4 syllabes, 

la 4ème contient 2 hémistiches de 7 syllabe chacune. Elle se termine par une coda avec 

« halelùyâ » et l’expression « bašmàyô wbàr‘ô » 

La note initiale et la finale sont ré, la teneur et la finale temporaire sont fa. L’échelle ré-midb-

fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception d’une quarte 

et de quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent  ses parties 

qui forment la structure AA′A″A″′. 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B44 ré fa fa ré ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
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2.3.45 B45 Mô rḥimìn 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

           

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B45 ré fa ré ré ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée d’un capo avec 

« Halelùyâ » et l’expression « lmòryô tešbùḥtô » et 3 versets : les 1er et 3ème contiennent 3 

hémistiches de 7, 4 et 5 syllabes, la 2ème contient 2 hémistiches de 7 syllabe chacune.  

La note initiale, la finale temporaire et la finale sont ré, la teneur est fa. L’échelle ré-midb-fa-

sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent  ses parties qui forment la 

structure AA′. 
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2.3.46 B46 Msatronèh dNuḥ 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

�

Histogramme et Tableau de succession de notes 

     

Diagramme mélodique 

 
 
 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B46 midb fa midb do do, ré, midb, fa, sol, ladb, sib Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets : le 1er 

contient 4 hémistiches de 4, 5, 4 et 5 syllabes, la 2ème contient 3 hémistiches de 4, 7 et 5 

syllabes.  

La note initiale et la finale temporaire sont midb, la teneur est fa et la finale est do. L’échelle 

do-ré-midb-fa-sol-ladb-sib est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception de quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent  

ses parties qui forment la structure AA′B. 
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2.3.47 B47 M‘irònô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

               

Diagramme mélodique 

 
 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B47 midb fa midb midb ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets : Le 1er 

contient 2 hémistiches de 7 syllabes chacun, le 2ème contient 3 hémistiches de 7 syllabes 

chacun. Elle se termine par une coda avec l’expression « morê ḳul šùbḥô loḳ ». 

La note initiale, la finale temporaire et la finale sont midb, la teneur est fa. L’échelle ré-midb-

fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint et présente une symétrie 

dans les mouvements ascendants et descendants du diagramme mélodique à l’exception deux 

tierces descendantes. La répétition et variation du segment mélodique délimitent ses parties 

qui forment la structure AA′. 
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2.3.48 B48 M‘irònô (bis) 

Transcription 

 
 

Diagramme des occurrences 

	
  
	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

                 
 

Diagramme mélodique 

 
 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B48 midb midb midb midb ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets contenant 

2 hémistiches de 7 syllabes chacun. Elle se termine par une coda avec l’expression « šùbḥô 

loḳ alòhô ». 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont midb. L’échelle ré-midb-fa-sol-

lab est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint et présente une symétrie 

dans les mouvements ascendants et descendants du diagramme mélodique à l’exception deux 

tierces descendantes. La répétition et variation du segment mélodique délimitent  ses parties 

qui forment la structure AA′. 
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2.3.49 B49 Mòryô alòhô dḳulàn 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

                      

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée d’un capo avec 

l’expression « Mòryô alòhô dḳulàn » et de 3 versets : Le 1er contient 2 hémistiches de 5 

syllabes chacun, le 2ème contient 2 hémistiches de 7 syllabes chacun, le 3ème contient 3 

hémistiches de 7, 7 et 6 syllabes. Elle se termine par une coda avec l’expression 

« etraḥame‘lày». 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont midb. L’échelle do-ré-midb-fa-

sol-lab est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent  ses parties qui forment la 

structure AA′B. 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B49 midb midb midb midb do, ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
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2.3.50 B50 Mòryô bḥawbê wbaḥṭohê 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

                   

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 3 versets : Le 1er 

contient 4 hémistiches de 5, 7, 7, et 7 syllabes, le 2ème contient 4 hémistiches de 5, 5, 7 et 6 

syllabes, le 3ème contient 2 hémistiches de 6 et 7 syllabes. 

La note initiale, la teneur et la finale sont ré, la finale temporaire est do. L’échelle do-ré-midb-

fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de la quarte 

(passage entre deux versets) et de quelques tierces. La structure de cette pièce est ABC : A et 

B sont formés par un mouvement mélodique vers do qui est la finale temporaire, C conclue la 

pièce par un mouvement du ré jusqu’au ré, qui est la finale de la pièce. 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B50 ré ré do ré do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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2.3.51 B51 Mòryô haw dyòteb 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

                               

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B51 fa midb midb do do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 7 versets : Le 1er 

verset est formé de 2 syllabes, le 2ème, et le 5ème de 3 syllabes, le 3ème, et le 6ème de 7 syllabes, 

le 4ème de 4 syllabes. Elle se termine par une coda « Halelùyâ whalelùyâ » avec l’expression 

« Ḥus mòryô wraḥeme‘làyn. Mòryô loḳ tešbùḥtô » pour un total de 7 et 6 syllabes. 

La note initiale est fa, la teneur et la finale temporaire sont midb, la finale est do. L’échelle do-

ré-midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties et 

forment la structure AA′BA″A″′BB′CC′. 
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2.3.52 B52 Mòryô lmar‘itòḳ 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

 

Histogramme et Tableau de succession de notes 
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Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 7 versets : Le 1er 

contient 2 hémistiches de 5 et 6 syllabes, les 2ème, 3ème et 4ème contiennent 2 hémistiche de 6 

syllabes, le 5ème verset est formé de 8 syllabe et les 6ème et 7ème de 6 syllabes. 

La note initiale et la teneur sont la, les finales temporaires sont fa et la, la finale est fa. 

L’échelle fa-sol-la-sib-do est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception de quelques tierces et présente une symétrie dans les mouvements ascendants et 

descendants du diagramme mélodique. La répétition et variation du segment mélodique 

délimitent les parties et forment la structure AA′ A′A′ BCD. 

De point de vue littéraire, cette pièce est tronquée à la fin. Le chantre n’a pas continué tout le 

texte pour des raisons que je ne connais pas.  

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B52 la la fa, la fa fa, sol, la, sib, do Diatonique 
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2.3.53 B53 Mòryô lmar‘itòḳ (bis) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

�
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Histogramme et Tableau de succession de notes 

        

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 15 versets : Le 1er 

contient 2 hémistiches de 5 et 6 syllabes, les 2ème et le 3ème contiennent 2 hémistiche de 6 

syllabes, les 6ème et 9ème verset sont formés de 8 syllabes et les autres sont des versets de 6 

syllabes. Elle se termine par une coda avec l’expression « Mòryô loḳ tešbuḥtô ». 

La note initiale et la teneur sont la, les finales temporaires sont fa et la, la finale est fa. 

L’échelle fa-sol-la-sib-do est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception de quelques tierces et présente une symétrie dans les mouvements ascendants et 

descendants du diagramme mélodique. La répétition et variation du segment mélodique 

délimitent les parties et forment la structure AA′A″ BCD BCD EEF.  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B53 la la fa, la fa fa, sol, la, sib, do Diatonique 
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2.3.54 B54 Mšìḥô lô tàhmê menàn 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

                          

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B54 do midb midb midb do, ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 3 versets contenant 

2 hémistiches de 7 syllabes chacun.  

La note initiale est do, la teneur, la finale temporaire et la finale sont midb. L’échelle do-ré-

midb-fa-sol-lab est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques tierces et présente une quasi-symétrie dans les mouvements ascendants et 

descendants du diagramme mélodique. La répétition et variation du segment mélodique 

délimitent ses parties qui forment la structure AB. 
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2.3.55 B55 Mšìḥô nùhrô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

         

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

 

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B55 fa midb, fa midb do do, ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 3 versets : Le 1er 

contient 2 hémistiches de 4 et 7 syllabes, le 2ème contient 2 hémistiches de 5 et 7 syllabes, le 

3ème contient 2 hémistiches de 6 et 7 syllabes. 

La note initiale est fa, les teneurs sont midb et fa, la finale temporaire est midb et la finale est 

do. L’échelle do-ré-midb-fa-sol-lab est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement 

conjoint à l’exception d’une tierce et présente une quasi-symétrie dans les mouvements 

ascendants et descendants du diagramme mélodique. La répétition et variation du segment 

mélodique délimitent ses parties qui forment la structure AB. 
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2.3.56 B56 Mšìḥô naṭarèh l‘itòḳ 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 
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Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 4 versets : Le 1er 

contient 4 hémistiches de 7, 7, 7 et 7 syllabes, le 2ème contient 3 hémistiches de 7, 4 et 5 

syllabes, le 3ème contient 4 hémistiches de 7, 7, 4 et 5 syllabes, le 4ème contient 3 hémistiches 

de 7, 4 et 7 syllabes. 

La note initiale et la finale sont fa, la teneur est la, les finales temporaires sont fa, sol et la. 

L’échelle do-fa-sol-la-sib-do est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception de quelques quartes et tierces. La répétition et variation du segment mélodique 

délimitent les parties et forment la structure ABCB′C′C″. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B56 fa la fa, sol, la fa do, fa, sol, la, sib, do Diatonique 
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2.3.57   B57 Mšàlem nuhrèh dimòmô 

  Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

            

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B57 fa la fa, sol fa fa, sol, la, sib, do, ré Diatonique 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets : Le 1er 

contient 4 hémistiches de 7, 7, 7 et 7 syllabes, le 2ème contient 3 hémistiches de 7, 5 et 5 

syllabes. 

La note initiale et la finale sont fa, la teneur est la, les finales temporaires sont fa et sol. 

L’échelle fa-sol-la-sib-do-ré est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception de la quarte et des tierces qui forment le passage entre les versets. Les trois 

phrases qui délimitent la structure ABC sont formées de cette manière : A est une récitation 

en fa et se termine en fa (finale temporaire), B comme par la pour finir en sol (finale 

temporaire), enfin C commence par do pour finir sur fa (finale de la pièce). 
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2.3.58 B58 Nġìdô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

         

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B58 do fa, la fa fa do, fa, sol, la, sib, do Diatonique 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets : Le 1er 

contient 2 hémistiches de 7 et 7 syllabes, le 2ème contient 3 hémistiches de 7, 7 et 7 syllabes. 

La note initiale est do, les teneurs sont fa et la, la finale temporaire et la finale sont fa. 

L’échelle do-fa-sol-la-sib-do est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception du saut initial de quarte et de quelques tierces et présente une quasi-symétrie dans 

les mouvements ascendants et descendants du diagramme mélodique.  

Les deux phrases qui délimitent la structure AB sont formés de cette manière : la première, 

après le saut de quarte, récite sur fa et termine sur la comme finale temporaire, le deuxième 

récite sur la et termine sur fa comme finale de la pièce. 
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2.3.59 B59 Nûṣrawòtô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 
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Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 3 versets : Le 1er 

contient 5 hémistiches de 4, 5, 7, 5 et 5 syllabes, le 2ème contient 5 hémistiches de 4, 5, 7, 4 et 

5 syllabes, le 3ème contient 3 hémistiches de 4, 5, et 7 syllabes. Elle se termine par une coda 

« halelùyâ » avec l’expression « badmùt haw dAhrùn». 

La note initiale et la teneur sont la. La finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle ré-midb-

fa-sol-la-do est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception des 

quintes (passage entre deux versets), des quartes et de quelques tierces. La répétition et 

variation du segment mélodique délimitent  ses parties qui forment la structure AA′A″. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B59 la la ré ré ré, midb, fa, sol, la, do Zalzalien 
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2.3.60 B60 Netḳàr enùn lâbohàyn 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

             

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B60 do midb midb midb do, ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 3 versets contenant 

2 hémistiches de 7 syllabes chacun.  

La note initiale est do, la teneur, la finale temporaire et la finale sont midb. L’échelle do-ré-

midb-fa-sol-lab est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques tierces et présente une quasi-symétrie dans les mouvements ascendants et 

descendants du diagramme mélodique. La structure AB est délimitée comme suit : les 4 

répétitions du même segment mélodique forment la partie A, tandis que B part du midb pour 

arriver au la bémol et retourne à midb, finale de la pièce. 

  



 304 

2.3.61 B61 Sgî ḥašày 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

�
�

  Histogramme et Tableau de succession de notes 

                        
 

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 4 versets : Le 1er 

contient 2 hémistiches de 7 et 8 syllabes, les 2ème et 3ème contiennent 2 hémistiches de 7 

syllabes chacun, le 4ème contient 2 hémistiches de 5 et 7 syllabes. 

La note initiale et la finale temporaire sont fa, la teneur est la et la finale est sol. L’échelle fa-

sol-la-sib-do est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties et 

forment la structure AA′A″B. 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B61 fa la fa sol fa, sol, la, sib, do Diatonique 
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2.3.62 B62 Sgî ḥašày (bis) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

                      
 

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 4 versets : Les 1er, 

2ème et 3ème contiennent 2 hémistiches de 7 syllabes chacun, le 4ème contient 2 hémistiches de 

5 et 7 syllabes. 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont fa. L’échelle do-fa-sol-la-sib-

do est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

quartes et tierces et présente une symétrie dans les mouvements ascendants et descendants du 

diagramme mélodique. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties 

et forment la structure AA′B. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B62 fa fa fa fa do, fa, sol, la, sib, do Diatonique 
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2.3.63 B63 Setòrô ṭobô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

             

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B63 ré ré ré ré do, ré, midb, fa Zalzalien 



 309 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets contenant 

2 hémistiches de 5 syllabes chacun. 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle do-ré-midb-fa est 

du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de la tierce finale et 

présente une symétrie dans les mouvements ascendants et descendants du diagramme 

mélodique. La répétition et variation du segment mélodique délimitent ses parties qui forment 

la structure AB. 
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2.3.64 B64 ‘bòdô bîdàyk 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

                 

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B64 ré ré fa ré do, ré, midb, fa Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets contenant 

2 hémistiches de 4 et 7 syllabes. Elle se termine par une coda avec l’expression « bareḳùy ». 

La note initiale, la teneur et la finale sont ré, la finale temporaire est fa. L’échelle do-ré-midb-

fa est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint et présente une symétrie dans 

les mouvements ascendants et descendants du diagramme mélodique. La répétition et 

variation du segment mélodique délimitent ses parties qui forment la structure AB. 
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2.3.65 B65 ‘àdlô nìzun 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

 

Histogramme et Tableau de succession de notes 

                  

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée d’un capo avec 

« Halelùyâ » et de 3 versets : les 1er et 2ème contiennent 3 hémistiches de 4 syllabes chacun, 

les 3ème contiennent 2 hémistiches de 5 et 7 syllabes. 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont midb. L’échelle ré-midb-fa-sol-

lab est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties et forment la 

structure AA′B. 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B65 midb midb midb midb ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
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2.3.66 B66 ‘ìtoḳ ènô moràn 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

            

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B66 la la fa fa fa, sol, la, sib, do Diatonique 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets contenant 

4 hémistiches de 7, 7, 7 et 5 syllabes.  

La note initiale, la teneur sont la, la finale temporaire et la finale sont fa. L’échelle fa-sol-la-

sib-do est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception d’une 

quarte et de quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les 

parties et forment la structure AA′. 
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2.3.67 B67 ‘èṭrô dbesmê dêtqaràb 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

        

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B67 do ré do do do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets contenant 

4 hémistiches de 7, 4, 7 et 5 syllabes.  

La note initiale, la finale temporaire et la finale sont do, la teneur est ré. L’échelle do-ré-midb-

fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

quartes et tierces. La répétition du segment mélodique délimitent les parties et forment la 

structure AA. 
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2.3.68 B68 ‘am ḳulhùn šmayònê 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

                  

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets : Le 1er 

contient 4 hémistiches de 6, 6, 7 et 7 syllabes, le 2ème contient 3 hémistiches de 6, 6 et 7 

syllabes.  

La note initiale, la teneur, et la finale sont midb, les finales temporaires sont midb et sol. 

L’échelle do-ré-midb-fa-sol-lab est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception de quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les 

parties et forment la structure ABA′B′. 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B68 midb midb midb, sol midb do, ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
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2.3.69 B69 ‘am kènšê šmayònê 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

     

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B69 do fa, la fa fa do, fa, sol, la, sib, do Diatonique 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets : Le 1er 

contient 3 hémistiches de 6, 4 et 5 syllabes, le 2ème contient 2 hémistiches de 8 et 5 syllabes, et 

d’une coda contenant 2 hémistiches de 4 et 5 syllabes. 

La note initiale est do, la teneur, la finale temporaire et la finale sont fa. L’échelle do-fa-sol-

la-sib-do est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception d’une 

quinte (passage entre deux versets), d’une quarte (saut initial) et de quelques tierces. Les deux 

phrases de la pièce forment la structure AB : A est une récitation sur fa, après le saut de quarte 

initial, qui se termine sur fa comme finale temporaire, B conclue la pièce par une descente du 

do jusqu’à la finale de la pièce qui est fa. 
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2.3.70 B70 ‘fìfô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 
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Histogramme et Tableau de succession de notes 

                              

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée d’un capo avec 

« Halelùyâ » et l’expression « wloḳ mor šubḥô» et 5 versets : Le 1er et le 2ème contiennent 3 

hémistiches de 7, 4, et 4 syllabes, le 3ème contient 4 hémistiches de 4, 5, 4, et 5 syllabes, le 

4ème contient 3 hémistiches de 4, 7 et 6 syllabes, le 5ème contient 3 hémistiches de 7, 4 et 7 

syllabes. Elle se termine par une coda avec l’expression « halelùyâ whalelùyâ». 

La note initiale est fa, la teneur est la, les finales temporaires sont fa, sol et la, la finale est sol. 

L’échelle fa-sol-la-sib-do est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception de quelques tierces et présente une très belle symétrie dans les mouvements 

ascendants et descendants du diagramme mélodique. La répétition et variation du segment 

mélodique délimitent les parties et forment la structure AA′BB′CDE. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B70 fa la fa, sol, la sol fa, sol, la, sib, do Diatonique 
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2.3.71 B71 ‘ašìnô 

 Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

               

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 7 versets formés de 

7 syllabes. Elle se termine par une coda avec l’expression « mòryô loḳ tešbùḥtô» pour un total 

de 6 syllabes. 

La note initiale est sol, la teneur est fa, la finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle ré-

midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception d’une 

quarte (passage entre deux versets) et de quelques tierces. La répétition et variation du 

segment mélodique délimitent les parties et forment la structure AAA′A AAA″B. 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B71 sol fa ré ré ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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2.3.72  B72 Fyòstô 

Transcription 

 

  Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

                    

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée d’un capo avec 

« Halelùyâ » et 2 versets contenant 4 hémistiches de 7 syllabes chacun. 

La note initiale et la finale sont sol, la teneur et la finale temporaire sont la. L’échelle fa-sol-

la-sib-do est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques tierces. La répétition du segment mélodique délimitent les parties et forment la 

structure AAB. 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B72 sol la la sol fa, sol, la, sib, do Diatonique 
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2.3.73  B73 Fšat yaminèh forùqan 

 Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

               

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B73 do midb midb midb do, ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets : Le 1er 

contient 4 hémistiches de 7 syllabes chacun, le 2ème contient 3 hémistiches de 7, 4 et 7 

syllabes. 

La note initiale est do, la teneur, la finale temporaire et la finale sont midb. L’échelle do-ré-

midb-fa-sol-lab est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques tierces. La structure AB est délimitée comme suit : les 4 répétitions du même 

segment mélodique forment la partie A, tandis que B part du midb pour arriver au la bémol et 

retourne à midb, finale de la pièce. 
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2.3.74   B74 Fšìtô 

  Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 
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Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée d’un capo avec 

« Halelùyâ » et 3 versets : Les 1er et 3ème contiennent 4 hémistiches de 7, 4, 7 et 5 syllabes, le 

2ème contient 4 hémistiches de 4, 5, 4 et 5 syllabes. Elle se termine par une coda avec 

l’expression « bareḳùy ». 

La note initiale et la finale sont ré, la teneur, la finale temporaire sont fa. L’échelle do-ré-midb-

fa-sol-la est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques quartes et tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les 

parties et forment la structure AA′BCA″ 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B74 ré fa fa ré ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
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2.3.75 B75 Qadišàt roḥèm nòšô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

�
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Histogramme et Tableau de succession de notes 

           

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 9 versets : Les 1er, 

4ème et 7ème sont des versets de 3 syllabes, les 2ème, 5ème et 8ème verset sont formés de 7 syllabe, 

les 3ème, 6ème et 9ème contiennent 2 hémistiches de 7 et 4 syllabes. Elle se termine par une coda 

avec l’expression « mòryô loḳ tešbuḥtô». 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire sont fa et la finale est ré. L’échelle do-ré-midb-

fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

quartes et tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties et 

forment la structure ABC A′B′C AB′CD. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B75 fa fa fa ré ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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2.3.76 B76 Qum ‘adaràyn 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

                       

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée d’un capo avec 

« Halelùyâ » et de 4 versets contenant 2 hémistiches de 7 et 4 syllabes. 

La note initiale est sol, la teneur est ré, les finales temporaires sont ré et midb, la finale est ré. 

L’échelle do-ré-midb-fa#-sol est du genre Hijaz. Elle procède par mouvement conjoint à 

l’exception de quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les 

parties et forment la structure AABC. 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B76 sol ré ré, midb ré do, ré, midb, fa#, sol Hijaz 
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2.3.77  B77 Qolày šùbḥô 

 Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

                

Diagramme mélodique 

 
 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B77 midb midb sol midb do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 



 337 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Š ḥìmtô. Elle est formée d’un capo avec 

« Halelùyâ » et de 2 versets contenant 4 hémistiches de 4, 4, 4 et 7 syllabes. 

La note initiale, la teneur et la finale sont midb, la finale temporaire est sol. L’échelle do-ré-

midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties et 

forment la structure AA′. 
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2.3.78 B78 Šmàyô mešta‘èn 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

                 

Diagramme mélodique 

 
 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

 

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B78 fa fa midb ré ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 3 versets contenant 

2 hémistiches de 7 syllabes chacun. 

La note initiale, la teneur sont fa, la finale temporaire est midb et la finale est ré. L’échelle ré-

midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties et 

forment la structure AA′A″. 
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2.3.79 B79 Thar Gabrìel 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 4 versets : Le 1er 

contient 3 hémistiches de 4, 7 et 7 syllabes, le 2ème contient 3 hémistiches de 7, 4 et 5 syllabes, 

le 3ème contient 3 hémistiches de 7, 7 et 5 syllabes, le 4ème contient 3 hémistiches de 7 syllabes 

chacun. 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont midb. L’échelle do-ré-midb-fa-

sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

quartes et tierces ascendantes. 

Les trois phrases de structure ABC sont délimitées par la finale temporaire do, qui marquent 

aussi une césure dans le cheminement mélodique ayant la teneur ré. 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B79 do ré do do do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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2.3.80 B80 Tèqnat qomàt 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

        
 

Diagramme mélodique 

 
 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

 

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B80 sol fa midb midb ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets contenant 

2 hémistiches de 4, 7 et 7 syllabes. 

La note initiale est sol, la teneur est fa, la finale temporaire et la finale sont midb. L’échelle ré-

midb-fa-sol-lab est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de 

quelques tierces. La répétition et variation du segment mélodique divisent la pièce en deux 

parties de structure AA′. 
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2.3.81 B81 Trayhùn ‘òlmê dilòḳ mor 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

                    

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B81 midb midb midb do do, ré, midb, fa Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Qòlô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets contenant 

2 hémistiches de 7 syllabes chacun. 

La note initiale, la teneur et la finale temporaire sont midb, la finale est do. L’échelle do-ré-

midb-fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint et présente une 

symétrie dans les mouvements ascendants et descendants du diagramme mélodique. La 

répétition et variation du segment mélodique divisent la pièce en deux parties de structure 

AA′. 
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2.3.82 B82 Madròšô: Àbo ktab wô egàrtô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 

 
 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B82 fa la fa fa do, fa, sol, la, sib, do Diatonique 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Madròšô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 3 versets : le 

1er et le 3ème contiennent 2 hémistiches 7 syllabes chacun, par contre le  2ème contient 2 

hémistiches de 5 syllabes chacun. 

La note initiale, la finale temporaire et la finale sont fa, la teneur est la. L’échelle do-fa-sol-la-

sib-do est du genre Diatonique. Le sib ici présent est un ornement du la dans la formule de 

conclusion, par conséquence l’échelle peut être considérée comme pentatonique 

anhémitonique. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques quartes et 

tierces. La répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties et forment la 

structure AA′A″. 
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2.3.83 B83 Madròšô: Èmar qàysô 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

                

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B83 la sol, la fa, sol fa fa, sol, la, sib, do Diatonique 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Madròšô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 3 versets : le 

1er contient 4 hémistiches de 4, 6, 4 et 6 syllabes, le 2ème contient 3, 5, 3 et 5 syllabes, le 3ème 

contient 2 hémistiches de 6 syllabes chacun. 

La note initiale est la, les teneurs sont sol et la, les finales temporaires sont fa et sol, et la 

finale est fa. L’échelle fa-sol-la-sib-do est du genre Diatonique. Elle procède par mouvement 

conjoint à l’exception de quelques quartes et tierces. Les répétitions des segments mélodiques 

dans les parties délimitent la structure ABC de la pièce. 
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2.3.84 B84 Madròšô: Hô qtìlô bmeṣrèn (1) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

       

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B84 ré fa ré ré ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Madròšô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets : le 

1er contient 4 hémistiches de 5, 5, 5 et 4 syllabes, le 2ème contient 4 hémistiches de 5, 4, 5 et 4 

syllabes. 

La note initiale, la finale temporaire et la finale sont ré, la teneur est fa. L’échelle ré-midb-fa-

sol-la est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception du saut 

initial de quinte et de quelques tierces. La répétition du segment mélodique délimite les 

parties qui forment la structure AA. 
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2.3.85 B85 Madròšô: Hô qtìlô bmeṣrèn (2) 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

        

Diagramme mélodique 

 
 
 

Tableau récapitulatif 

 

 
N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B85 sol sol, la fa ré do, ré, midb, fa, sol, la sib, do Zalzalien 
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Analyse 

Cette pièce appartient au genre Madròšô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 2 versets : le 

1er contient 2 hémistiches de 5 syllabes chacun, le 2ème contient 2 hémistiches de 5 et 4 

syllabes. 

La note initiale est sol, les teneurs sont sol et la, la finale temporaire est fa, et la finale est ré. 

L’échelle do-ré-midb-fa-sol-la-sib-do est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement 

conjoint à l’exception d’une quinte et de deux tierces. La structure AB de la pièce est formée 

de la partie A qui englobe le tricorde fa-sol-la et finit sur fa (finale temporaire), et la partie B 

qui élargie l’étendue en montant jusqu’au do supérieur et puis descendant au do inférieur 

avant de finir sur ré, finale de la pièce. 
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2.3.86 B86 Madròšô sûġìtô bqòlô: ‘amànû mòryô 

Explication 

Les six parties de cette pièce ne forment ici qu’une seule entité. D’autre part on peut repérer 

ces hymnes indépendamment de la présente structure. Pour faciliter l’analyse, j’ai procédé à 

la dissection en six parties en ajoutant une numération alphabétique. Les parties a, c et e sont 

le même hymne avec des variations à l’interne, les parties b, d et f sont trois hymnes 

différents. 

Cette pièce appartient au genre Madròšô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 6 parties (a, b, 

c, d, e, f) de 2 versets contenant 4 hémistiches de 5 (ou 6) syllabes. 

 

B86 a 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

�
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Histogramme et Tableau de succession de notes 

     

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

La partie b86a est formée de 2 versets contenant 4 hémistiches de 5 syllabes. 

La note initiale est do, la teneur, la finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle do-ré-midb-

fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

quartes et tierces. La répétition et variation du segment mélodique divisent la pièce en deux 

parties de structure AA′. 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B86 a do ré ré ré do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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B86 b 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

�

Histogramme et Tableau de succession de notes 

          

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

La partie b86b est formée de 2 versets contenant 4 hémistiches de 5 syllabes. 

La note initiale est la, la teneur est sol, la finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle ré-

midb-fa-sol-la est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de la 

quarte qui est le saut entre les versets et de deux tierces. La répétition du segment mélodique 

divise la pièce en deux parties de structure BB. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B86 b la sol ré ré ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
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B86 c 

Transcription 

 
 

Diagramme des occurrences 

�

Histogramme et Tableau de succession de notes 

     

Diagramme mélodique 

 



 359 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

La partie b86c est formée de 2 versets contenant 4 hémistiches de 5 syllabes. 

La note initiale est do, la teneur, la finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle do-ré-midb-

fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

quartes et tierces. La répétition et variation du segment mélodique divisent la pièce en deux 

parties de structure A″A″′. 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B86 c do ré ré ré do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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B86 d 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

�

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

La partie b86d est formée de 2 versets contenant 4 hémistiches de 5 syllabes, à l’exception du 

troisième hémistiche du premier verset qui contient 6 syllabes. 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont fa. L’échelle do-fa-sol-la est du 

genre Diatonique, elle peut être considérée comme Pentatonique anhémitonique. Elle procède 

par mouvement conjoint à l’exception des quartes. La répétition et variation du segment 

mélodique divisent la pièce en deux parties de structure CC′. 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B86 d fa fa fa fa do, fa, sol, la Diatonique 
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B86 e 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

�

Histogramme et Tableau de succession de notes 

     

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

 

 

Analyse 

La partie b86e est formée de 2 versets contenant 4 hémistiches de 5 syllabes. 

La note initiale est do, la teneur, la finale temporaire et la finale sont ré. L’échelle do-ré-midb-

fa-sol est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

quartes et tierces. La répétition et variation du segment mélodique divisent la pièce en deux 

parties de structure A″″A″″. 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B86 e do ré ré ré do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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B86 f 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

�

Histogramme et Tableau de succession de notes 

       

Diagramme mélodique 

 

Tableau récapitulatif 

 

 

 

      

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B86 f midb midb midb midb ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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Analyse 

La partie b86f est formée de 2 versets contenant 4 hémistiches de 5 syllabes. 

La note initiale, la teneur, la finale temporaire et la finale sont midb. L’échelle ré-midb-fa-sol 

est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception de quelques 

tierces. La répétition du segment mélodique divise la pièce en deux parties de structure DD. 
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2.3.87 B87 Madròsô qòlô: Qum Fawlòs 

Transcription 

 

Diagramme des occurrences 

	
  

Histogramme et Tableau de succession de notes 

      

Diagramme mélodique 
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Tableau récapitulatif 

 

 

 

Analyse 

Cette pièce appartient au genre Madròšô du recueil Šḥìmtô. Elle est formée de 3 versets : le 

1er contient 4 hémistiches de 8 syllabes chacun, le 2ème contient 4 hémistiches de 5 syllabes 

chacun et le 3ème contient 2 hémistiches de 8 syllabes chacun. 

La note initiale, la finale temporaire et la finale sont ré, la teneur est fa. L’échelle do-ré-midb-

fa-sol-la est du genre Zalzalien. Elle procède par mouvement conjoint à l’exception d’une 

sixte, et de quelques quintes (saut initial et saut de passage entre versets), quartes et tierces. 

La répétition et variation du segment mélodique délimitent les parties et forment la structure 

AA′BA″. 

 

 

 

  

N˚ I T Ft F Echelle Genre 

B87 ré fa ré ré do, ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
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3 Synthèse 

Dans ce dernier chapitre, on va procéder à la synthèse des données qu’on a obtenues durant 

notre investigation. On commence par des classifications selon le genre, l’échelle, le degré 

(juste la finale en ce moment) et le type. On finit par une classification combinée de la finale 

et du type ensemble. Après l’analyse de ces résultats on décrit les caractéristiques de ce 

répertoire pour en finir par la typologie. 

3.1 Classification 

Après la transcription de ce répertoire et son analyse on présente maintenant une synthèse qui 

nous permet de voir la totalité de ces hymnes classées selon plusieurs critères. Le nombre 

total des pièces transcrites et analysées ici est 170, réparties selon les classifications qu’on 

trouve ci-dessous. Mais avant tout, voici un tableau récapitulatif qui contient toutes les pièces, 

avec leur numérotation, indiquant leur teneur, finale, type, échelle et genre. 

 

3.1.1 Classification par numéro de pièces 

 

N
um

er
o 

T
en

eu
r 

Fi
na

le
 

T
yp

e 

E
ch

el
le

 

G
en

re
 

A01 fa fa 1 ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
A02 fa ré 3 ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
A03 fa ré 3 ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
A04 la fa 3 fa, sol, la, sib, do Diatonique 
A05 sol ré 4 ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
A06 ré ré 1 do, ré, midb, fa Zalzalien 
A07 sol ré 4 ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
A08 midb midb 1 ré, midb, fa, sol Zalzalien 
A09 la la 1 fa, sol, la, sib, do Diatonique 
A10 la ré 5 ré, midb, fa, sol, la, do Zalzalien 
A11 la fa 3 fa, sol, la Diatonique 
A12 ré ré 1 do, ré, midb, fa Zalzalien 
A13 fa ré 3 ré, midb, fa, sol Zalzalien 
A14 ré, fa fa 1 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
A15 fa ré 3 ré, midb, fa, sol Zalzalien 
A16 fa ré 3 ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
A17 sol ré 4 ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
A18 midb ré 2 do, ré, midb, fa Zalzalien 
A19 fa ré 3 ré, midb, fa, sol Zalzalien 
A20 fa ré 3 ré, midb, fa, sol Zalzalien 
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A21 la sol 2 fa, sol, la, sib, do Diatonique 
A22 la fa 3 fa, sol, la, do Diatonique 
A23 la fa 3 fa, sol, la, sib, do Diatonique 
A24 fa ré 3 ré, midb, fa, sol Zalzalien 
A25 midb do 3 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
A26 fa do 4 do, ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
A27a fa do 4 do, ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
A27b fa do 4 do, réb, ré, midb, fa, sol Hijaz 
A28 la ré 5 ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
A29 fa do 4 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
A30 fa, sol ré 3 ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
A31 fa do 4 do, ré, midb, fa Zalzalien 
A32 fa ré 3 ré, midb, fa, sol Zalzalien 
A33 sol ré 4 ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
A34 sol ré 4 ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
A35 midb midb 1 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
A36 midb midb 1 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
A37 midb do 3 sib, do, ré, midb, fa Zalzalien 
A38 la ré 5 ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
A39 midb do 3 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
A40 la sol 2 fa, sol, la Diatonique 
A41 la fa 3 fa, sol, la, sib, do Diatonique 
A42 fa do 4 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
A43 fa do 4 do, ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
A44 la sol 2 fa, sol, la, sib, do Diatonique 
A45 sol sol 1 fa, sol, la, do Diatonique 
A46 sol sol 1 fa, sol, la, do Diatonique 
A47 sol ré 4 ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
A48 sol ré 4 ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
A49 la sol 2 fa, sol, la, do Diatonique 
A50 la sol 2 fa, sol, la, do Diatonique 
A51 midb midb 1 ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
A52 midb midb 1 do, ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
A53 midb midb 1 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
A54 midb midb 1 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
A55 midb, sol midb 1 ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
A56 fa ré 3 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
A57 ré ré 1 ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
A58 fa ré 3 ré, midb, fa, sol Zalzalien 
A59 sol ré 4 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
A60 midb midb 1 ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
A61 sol fa 2 do, fa, sol, la, sib Diatonique 
A62 fa ré 3 do, ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
A63 fa ré 3 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
A64 la sol 2 fa, sol, la, sib, do Diatonique 
A65 ré ré 1 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
A66 la sol 2 fa, sol, la, sib, do Diatonique 
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A67 la sol 2 fa, sol, la, sib, do Diatonique 
A68 midb midb 1 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
A69 ré ré 1 do, ré, midb, fa#, sol Hijaz 
A70 sol midb 3 midb, fa, sol Zalzalien 
A71 midb do 3 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
A72 ré ré 1 do, ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
A73 midb do 3 do, ré, midb, fa Zalzalien 
A74 midb midb 1 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
A75 midb do 3 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
A76 midb midb 1 ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
A77 midb do 3 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
            
B01 la fa 3 do, fa, sol, la, sib Diatonique 
B02 fa ré 3 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B03 la sol 2 fa, sol, la, do Diatonique 
B04 la sol 2 fa, sol, la, sib, do, ré Diatonique 
B05 sol do 5 do, ré, midb, fa, sol, lab, si Zalzalien 
B06 midb do 3 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B07 midb do 3 do, ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
B08 ré ré 1 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B09 la sol 2 sol, la, sib, do, ré Diatonique 
B10 midb, fa midb 1 ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B11 ré do 2 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B12 fa do 4 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B13 midb do 3 do, ré, midb, fa Zalzalien 
B14 fa do 4 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B15 midb midb 1 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B16 sol do 5 do, ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
B17 midb midb 1 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B18 midb do 3 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B19 sol, la sol 1 fa, sol, la, sib, do Diatonique 
B20 ré, fa ré 1 do, ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
B21 la la 1 fa, sol, la, sib, do, ré Diatonique 
B22 sol, ré ré 4 do, ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
B23 midb do 3 do, ré, midb, fa, sol, sol# Zalzalien 
B24 midb do 3 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B25 sol fa 2 do, fa, sol, la, sib, do Diatonique 
B26 ré ré 1 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B27 la la 1 fa, sol, la, sib, do, ré Diatonique 
B28 midb midb 1 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B29 midb midb 1 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B30 midb ré 2 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B31 midb do 3 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B32 ré ré 1 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B33 midb midb 1 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B34 ré ré 1 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B35 la fa 3 do, fa, sol, la, sib, do, ré Diatonique 



 372 

B36 midb do 3 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B37 la fa 3 do, fa, sol, la, sib, do Diatonique 
B38 ré ré 1 do, ré, midb, fa Zalzalien 
B39 ré ré 1 do, ré, midb, fa#, sol, la, sib Hijaz 
B40 ré ré 1 do, ré, midb, fa#, sol Hijaz 
B41 midb midb 1 do, ré, midb, fa, sol, lab, si Zalzalien 
B42 fa do 4 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B43 ré ré 1 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B44 fa ré 3 ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
B45 fa ré 3 ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B46 fa do 4 do, ré, midb, fa, sol, ladb, sib Zalzalien 
B47 fa midb 2 ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
B48 midb midb 1 ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
B49 midb midb 1 do, ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
B50 ré ré 1 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B51 midb do 3 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B52 la fa 3 fa, sol, la, sib, do Diatonique 
B53 la fa 3 fa, sol, la, sib, do Diatonique 
B54 midb midb 1 do, ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
B55 midb, fa do 3 do, ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
B56 la fa 3 do, fa, sol, la, sib, do Diatonique 
B57 la fa 3 fa, sol, la, sib, do, ré Diatonique 
B58 fa, la fa 1 do, fa, sol, la, sib, do Diatonique 
B59 la ré 5 ré, midb, fa, sol, la, do Zalzalien 
B60 midb midb 1 do, ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
B61 la sol 2 fa, sol, la, sib, do Diatonique 
B62 fa fa 1 do, fa, sol, la, sib, do Diatonique 
B63 ré ré 1 do, ré, midb, fa Zalzalien 
B64 ré ré 1 do, ré, midb, fa Zalzalien 
B65 midb midb 1 ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
B66 la fa 3 fa, sol, la, sib, do Diatonique 
B67 ré do 2 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B68 midb midb 1 do, ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
B69 fa fa 1 do, fa, sol, la, sib, do Diatonique 
B70 la sol 2 fa, sol, la, sib, do Diatonique 
B71 fa ré 3 ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B72 la sol 2 fa, sol, la, sib, do Diatonique 
B73 midb midb 1 do, ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
B74 fa ré 3 ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
B75 fa ré 3 ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
B76 ré ré 1 do, ré, midb, fa#, sol Hijaz 
B77 midb midb 1 ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B78 fa ré 3 ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B79 ré do 2 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B80 fa midb 2 ré, midb, fa, sol, lab Zalzalien 
B81 midb do 3 do, ré, midb, fa Zalzalien 
B82 la fa 3 do, fa, sol, la, sib, do Diatonique 
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B83 la, sol fa 3 fa, sol, la, sib, do Diatonique 
B84 fa ré 3 ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
B85 la, sol ré 5 do, ré, midb, fa, sol, la, sib, do Zalzalien 
B86 a ré ré 1 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B86 b sol ré 4 ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
B86 c ré ré 1 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B86 d fa fa 1 do, fa, sol, la Diatonique 
B86 e ré ré 1 do, ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B86 f midb midb 1 ré, midb, fa, sol Zalzalien 
B87 fa ré 3 do, ré, midb, fa, sol, la Zalzalien 
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3.1.2 Classification par genre 

3.1.2.1 Genre Hijaz 

On compte 5 pièces appartenant au genre Hijaz. 

A27b 
A69 
B39 
B40 
B76 
 
 

3.1.2.2 Genre Diatonique 

On compte 41 pièces appartenant au genre Diatonique. 

A04 A46 B09 B57 B86 d 
A09 A49 B19 B58  
A11 A50 B21 B61 
A21 A61 B25 B62 
A22 A64 B27 B66 
A23 A66 B35 B69 
A40 A67 B37 B70 
A41 B01 B52 B72 
A44 B03 B53 B82 
A45 B04 B56 B83 
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3.1.2.3 Genre Zalzalien 

On compte 124 pièces appartenant au genre Zalzalien. 

A01 A37 B05 B44 B86 c 
A02 A38 B06 B45 B86 e 
A03 A39 B07 B46 B86 f 
A05 A42 B08 B47 B87 
A06 A43 B10 B48  
A07 A47 B11 B49 
A08 A48 B12 B50 
A10 A51 B13 B51 
A12 A52 B14 B54 
A13 A53 B15 B55 
A14 A54 B16 B59 
A15 A55 B17 B60 
A16 A56 B18 B63 
A17 A57 B20 B64 
A18 A58 B22 B65 
A19 A59 B23 B67 
A20 A60 B24 B68 
A24 A62 B26 B71 
A25 A63 B28 B73 
A26 A65 B29 B74 
A27a A68 B30 B75 
A28 A70 B31 B77 
A29 A71 B32 B78 
A30 A72 B33 B79 
A31 A73 B34 B80 
A32 A74 B36 B81 
A33 A75 B38 B84 
A34 A76 B41 B85 
A35 A77 B42 B86 a 
A36 B02 B43 B86 b 
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3.1.3 Classification par échelle 

Le répertoire qu’on a étudié peut être aussi classé selon les échelles qu’on y a trouvées. On 

précise encore une fois que le terme échelle est conçu ici comme l’ensemble des notes 

utilisées dans la pièce qu’on étudie. La dernière colonne indique le nombre de pièces 

présentes dans chaque échelle. 

 

Genre Echelle Nombre 
Hijaz 
  

do, ré, midb, fa#, sol 3 
do, ré, midb, fa#, sol, la, sib 1 
do, réb, ré, midb, fa, sol 1 

Diatonique 
   

do, fa, sol, la 1 
do, fa, sol, la, sib 2 
do, fa, sol, la, sib, do 7 
do, fa, sol, la, sib, do, ré 1 
fa, sol, la 2 
fa, sol, la, do 6 
fa, sol, la, sib, do 17 
fa, sol, la, sib, do, ré 4 
sol, la, sib, do, ré 1 

Zalzalien 
  
 

sib, do, ré, midb, fa 1 
do, ré, midb, fa 10 
do, ré, midb, fa, sol 46 
do, ré, midb, fa, sol, la 6 
do, ré, midb, fa, sol, la, sib, do 1 
do, ré, midb, fa, sol, lab 11 
do, ré, midb, fa, sol, lab, si 2 
do, ré, midb, fa, sol, ladb, sib 1 
do, ré, midb, fa, sol, sol# 1 
ré, midb, fa, sol 14 
ré, midb, fa, sol, la 20 
ré, midb, fa, sol, la, do 2 
ré, midb, fa, sol, lab 8 
midb, fa, sol 1 

Total 170 
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Le schéma ci-dessous représente graphiquement ces échelles et les notes qu’elles parcourent 

dans chaque genre. Lorsqu’une note présente une altération dans l’échelle, je l’ai indiqué dans 

la ligne même. 

	
  

  sib do ré midb fa sol la sib do  ré 
Hijaz         fa#           
          fa#       

 
  

      réb               
Diatonique                     
      

  
        

 
  

      
  

            
      

  
            

    
   

      
  

  
    

   
      

 
    

    
   

            
    

   
            

                      
Zalzalien                     
            

    
  

              
   

  
                

  
  

                      
              lab 

  
  

              lab si 
 

  
              ladb   

 
  

              sol# 
  

  
    

 
        

   
  

    
 

          
  

  
    

 
          

 
    

    
 

        lab 
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3.1.4 Classification par la finale 

Les tableaux qui suivent servent à classer les pièces selon leur finale. 34 pièces ont leur finale 

en do, 62 en ré, 31 en midb, 23 en fa, 17 en sol et 3 en la. 

 
Figure 1: Nombre de pièces par finale 

 

Finale do Finale ré Finale midb 
A25 B55 A06 B86 c B45 B59 A70 B33 
A26 B81 A12 B86 e B71 B85 B47 B41 
B11 A27a A57 A18 B74  B80 B48 
B67 A27b A65 B30 B75 A08 B49 
B79 A29 A69 A02 B78 A35 B54 
A37 A31 A72 A03 B84 A36 B60 
A39 A42 B08 A13 B87 A51 B65 
A71 A43 B20 A15 A05 A52 B68 
A73 B12 B26 A16 A07 A53 B73 
A75 B14 B32 A19 A17 A54 B77 
A77 B42 B34 A20 A33 A55 B86 f 
B06 B46 B38 A24 A34 A60  
B07 B05 B39 A30 A47 A68 
B13 B16 B40 A32 A48 A74 
B18  B43 A56 A59 A76 
B23 B50 A58 B22 B10 
B24 B63 A62 B86 b B15 
B31 B64 A63 A10 B17 
B36 B76 B02 A28 B28 
B51 B86 a B44 A38 B29 
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Finale fa Finale sol Finale la 
A01 A22 B66 A21 B09 A09 
A14 A23 B82 A40 B61 B21 
B58 A41 B83 A44 B70 B27 
B62 B01  A49 B72  
B69 B35 A50 A45 
B86 d B37 A64 A46 
A61 B52 A66 B19 
B25 B53 A67  
A04 B56 B03 
A11 B57 B04 
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3.1.5 Classification par type 

Pour pouvoir tirer une typologie mélodique des hymnes étudiées, j’ai essayé, avec l’aide de 

l’analyse mélodique, de déterminer les notes clés qui se trouvent dans chaque pièce. Après 

beaucoup d’essai, j’ai adopté un critère unique pour faire une typologie qui pourra, 

éventuellement, englober la totalité des hymnes : la relation Finale-Teneur. 

3.1.5.1 Les 5 types mélodiques 

Donc la relation entre la note finale et la teneur est le critère selon lequel je classifie les 

hymnes ici étudiées. De cette caractéristique découlent cinq types que je décris ci-dessous : 

Type 1 : T = F.  

L’intervalle finale-teneur est un unisson. 

Type 2 : TF = 2nde.  

L’intervalle finale-teneur est une seconde ascendante (cette seconde peut être majeure ou 

neutre, selon l’échelle utilisée dans la pièce). 

Type 3 : TF = 3ce.  

L’intervalle finale-teneur est une tierce ascendante (cette tierce peut être majeure, mineure ou 

neutre, selon l’échelle utilisée dans la pièce).  

Type 4 : TF = 4te.  

L’intervalle finale-teneur est une quarte juste ascendante. 

Type 5 : TF = 5te.  

L’intervalle finale-teneur est une quinte juste ascendante. 
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Le tableau ci-dessous regroupe les pièces selon les cinq types cités auparavant. Il y a  62 

pièces du type 1, 23 du type 2, 57 du type 3, 21 du type 4 et 7 du type 5. 

 

Type 1 Type 2 Type 3 Type 4 Type 5 
A01 A09 B41 B86 e A18 B72 A02 A62 B45 A05 B86 b A10 
A76 A08 B43 B86 f A21 B79 A03 A63 B51 A07  A28 
A74 A06 B48  A40 B80 A04 A70 B52 A17 A38 
A72 B08 B49 A44  A11 A71 B53 A26 B05 
A69 B10 B50 A49 A13 A73 B55 A27a B16 
A68 B15 B54 A50 A15 A75 B56 A27b B59 
A65 B17 B58 A61 A16 A77 B57 A29 B85 
A60 B19 B60 A64 A19 B01 B66 A31  
A57 B20 B62 A66 A20 B02 B71 A33 
A55 B21 B63 A67 A22 B06 B74 A34 
A54 B26 B64 B03 A23 B07 B75 A42 
A53 B27 B65 B04 A24 B13 B78 A43 
A52 B28 B68 B09 A25 B18 B81 A47 
A51 B29 B69 B11 A30 B23 B82 A48 
A46 B32 B73 B25 A32 B24 B83 A59 
A45 B33 B76 B30 A37 B31 B84 B12 
A36 B34 B77 B47 A39 B35 B87 B14 
A35 B38 B86 a B61 A41 B36  B22 
A14 B39 B86 c B67 A56 B37 B42 
A12 B40 B86 d B70 A58 B44 B46 
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3.1.6 Classification par Finale/Type 

En combinant les résultats obtenus ci-dessus, on obtient les tableaux suivants qui regroupent 

les pièces ayant la même finale et le même genre et qui sont répartis selon leur type.  

3.1.6.1 Finale do 

Dans le tableau suivant, on trouve les pièces ayant do comme finale et qui sont réparties selon 

leur type. En bas du tableau, on trouve une pièce (A27b) qui a do comme finale et appartient 

au type 4 mais elle est du genre Hijaz. 

 

Zalzalien Type 1 Type 2 Type 3 Type 4 Type 5 
F=do T=F TF=2M TF=3n TF=4te TF=5te 

1 
 

B11 A25 A26 B05 
2 

 
B67 A37 A27a B16 

3 
 

B79 A39 A29   
4 

  
A71 A31   

5 
  

A73 A42   
6 

  
A75 A43   

7 
  

A77 B12   
8 

  
B06 B16   

9 
  

B07 B42   
10 

  
B13 B46   

11 
  

B18 
 

  
12 

  
B23 

 
  

13 
  

B24 
 

  
14 

  
B31 

 
  

15 
  

B36 
 

  
16 

  
B51 

 
  

17 
  

B55 
 

  
18     B81     

Hijaz       A27b   
 

 

  



 383 

 

3.1.6.2 Finale ré 

De même, les pièces ci-dessous ont ré comme finale et sont du genre Zalzalien, à l’exception 

des quatre pièces du type 1, en bas du tableau, qui appartiennent au genre Hijaz. 

Zalzalien Type 1 Type 2 Type 3 Type 4 Type 5 
F=ré T=F TF=2n TF=3m TF=4te TF=5te 

1 A06 A18 A02 A05 A10 
2 A12 B30 A03 A07 A28 
3 A57 

 
A13 A17 A38 

4 A65 
 

A15 A33 B59 
5 A72 

 
A16 A34 B85 

6 B08 
 

A19 A47   
7 B20 

 
A20 A48   

8 B26 
 

A24 A59   
9 B32 

 
A30 B22   

10 B34 
 

A32 B86 b   
11 B38 

 
A56 

 
  

12 B43 
 

A58 
 

  
13 B50 

 
A62 

 
  

14 B63 
 

A63 
 

  
15 B64 

 
B02 

 
  

16 B86 a 
 

B44 
 

  
17 B86 c 

 
B45 

 
  

18 B86 e 
 

B71 
 

  
19 

  
B74 

 
  

20  
 

B75 
 

  
21 

  
B78 

 
  

22 
  

B84 
 

  
23 

 
  B87     

Hijaz B39         
2 B40 

   
  

3 A69 
   

  
4 B76         
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3.1.6.3 Finale midb 

Les pièces avec midb comme finale appartiennent au genre Zalzalien, la majorité sont du type 

1. 

 

Zalzalien Type 1 Type 2 Type 3 Type 4 Type 5 
F=midb T=F TF=2n TF=3n TF=4te TF=5te 

1 A08 B47 A70 
 

  
2 A35 B80 

  
  

3 A36 
   

  
4 A51 

   
  

5 A52 
   

  
6 A53 

   
  

7 A54 
   

  
8 A55 

   
  

9 A60 
   

  
10 A68 

   
  

11 A74 
   

  
12 A76 

   
  

13 B10 
   

  
14 B15 

   
  

15 B17 
   

  
16 B28 

   
  

17 B29 
   

  
18 B33 

   
  

19 B41 
   

  
20 B48 

   
  

21 B49 
   

  
22 B54 

   
  

23 B60 
   

  
24 B65 

   
  

25 B68 
   

  
26 B73 

   
  

27 B77 
   

  
28 B86 f         
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3.1.6.4 Finale fa 

Le genre diatonique est dominant dans les pièces qui ont fa comme finale (à l’exception de 

A01 et A14, en bas du tableau, qui sont du genre Zalzalien). Le type 3 (Teneur à la tierce 

majeure de la finale) lui aussi englobe la majorité des pièces. 

 

Diatonique Type 1 Type 2 Type 3 Type 4 Type 5 
F=fa T=F TF=2M TF=3M TF=4te TF=5te 

1 B58 A61 A04    
2 B62 B25 A11 

 
  

3 B69 
 

A22 
 

  
4 B86 d 

 
A23 

 
  

5  
 

A41 
 

  
6  

 
B01 

 
  

7 
  

B35 
 

  
8 

  
B37 

 
  

9 
  

B52 
 

  
10 

  
B53 

 
  

11 
  

B56 
 

  
12 

  
B57 

 
  

13 
  

B66 
 

  
14 

  
B82 

 
  

15 
  

B83 
 

  
Zalzalien A01         

2 A14         
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3.1.6.5 Finale sol 

Le genre diatonique et le type 2 dominent les pièces ayant sol comme finale. 

 

Diatonique Type 1 Type 2 Type 3 Type 4 Type 5 
F=sol T=F T=2M T=3M T=4te T=5te 

1 A45 A21 
  

  
2 A46 A40 

  
  

3 B19 A44 
  

  
4 

 
A49 

  
  

5 
 

A50 
  

  
6 

 
A64 

  
  

7 
 

A66 
  

  
8 

 
A67 

  
  

9 
 

B03 
  

  
10 

 
B04 

  
  

11 
 

B09 
  

  
12 

 
B61 

  
  

13 
 

B70 
  

  
14   B72       

 

3.1.6.6 Finale la 

Les trois pièces qui ont la comme finale et teneur appartiennent au type 1. 

Diatonique Type 1 Type 2 Type 3 Type 4 Type 5 
F=la T=F T=2M T=3M T=4te T=5te 

1 A09 
   

  
2 B21 

   
  

3 B27         
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3.2 Analyse des résultats 

L’analyse des résultats nous aidera à mieux comprendre les caractéristiques de ce répertoire. 

Ce qui suit part du tableau récapitulatif, où se trouvent toutes les données en forme de nombre 

et de pourcentage, pour arriver à des analyses spécifiques du genre, échelle, degré et type. 

3.2.1 Tableau récapitulatif 

Le tableau suivant récapitule les résultats obtenus dans notre recherche. 

  
Type 
1 

Type 
2 

Type 
3 

Type 
4 

Type 
5 

Total par 
degré % 

do  3 18 11 2 34 20% 
ré 22 2 23 10 5 62 36% 
midb 28 2 1   31 18% 
fa 6 2 15   23 14% 
sol 3 14    17 10% 
la 3     3 2% 
Total par 
type 62 23 57 21 7 170 

 % 36% 14% 34% 12% 4%   
  

Par suite, les tableaux suivants représentent ces résultats d’une manière graphique. 

 
Figure 2: Classification des types selon les degrés 
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Figure 3: Classification en nombre total par degré 

 

 
Figure 4: Classification en nombre total par type 

 

Le type 1 est le plus populaire : il englobe 36% de la totalité des pièces. Il est présent dans les 

pièces dont la finale est ré et midb, absent totalement dans les pièces dont la finale est do, 

présent avec modération dans les pièces en genre diatonique. 

Par contre le type le moins usité est le type 5 qui englobe seulement 4% des pièces. 

Le type 2 est le type le plus ambigu. En fait, ce type a la teneur à une seconde supérieure de la 

finale. Pour cela, et en dehors des pièces en genre diatonique, il est le 2e type le moins usité. 
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3.2.2 Analyse selon le genre 

Si on considère les pièces en genre Zalzalien, on remarque que ce genre caractérise 73% des 

pièces analysées dans cette recherche. Le genre Zalzalien est présent dans les pièces ayant les 

finales do, ré, midb et fa. Le cas des pièces en fa (A01, A14) est une exception à toutes les 

autres : ayant fa comme finale, elles appartiennent au genre diatonique. 

Zalzalien Type 1 Type 2 Type 3 Type 4 Type 5 Total par degré % 
do  3 18 10 2 33   
ré 18 2 23 10 5 58   
midb 28 2 1   31   
fa 2     2   
sol      0   
la      0   
Total par type 48 7 42 20 7 124 73% 

 

D’autre part, les pièces en genre Diatonique forment 24% du total des pièces et comprennent 

des pièces ayant fa, sol et la comme finales. 

Diatonique Type 1 Type 2 Type 3 Type 4 Type 5 Total par degré % 
do      0   
ré      0   
midb      0   
fa 4 2 15   21   
sol 3 14    17   
la 3     3   
Total par type 10 16 15   41 24% 

 

Enfin, les pièces en genre Hijaz forment 3% de la totalité du répertoire. Le genre Hijaz est 

présent dans des pièces ayant la finale ré et de type 1. Une exception est la pièce A27b qui, se 

basant sur une pièce de genre zalzalien avec finale sur do, construit son Hijaz sur do en 

abaissant le deuxième degré de l'échelle zalzalienne, contrairement à l'élévation du troisième 

degré de cette échelle dans les pièces en ré comme finale.  

 

Hijaz Type 1 Type 2 Type 3 Type 4 Type 5 Total par degré % 
do    1  1   
ré 4     4   
midb              
fa              
sol              
la              
Total par type 4   1  5 3% 
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3.2.3 Analyse selon l’échelle 

Pour entamer l’analyse selon l’échelle, je produis ici un tableau classant les pièces selon les 

échelles. Ensuite je présente les histogrammes et les diagrammes mélodiques de quelques 

pièces pour faciliter l’analyse. En premier lieu, je présente toutes les pièces des trois échelles 

que je choisis : l’échelle zalzalienne « ré-midb-fa-sol-lab », l’échelle diatonique « do-fa-sol-la-

sib-do » et l’échelle Hijaz « do, ré, midb, fa#, sol la, sib ». Enfin je conclue par analyser les 

échelles avec les finales suivantes : do, ré, midb, fa, sol et la. 

 

3.2.3.1 Classification par Echelle/Finale 

 

Genre Echelle Nombre Finale Numero 
Hijaz do, ré, midb, fa#, sol 3 ré A69 
  

 

B40 
  B76 
  do, ré, midb, fa#, sol, la, sib 1 ré B39 
  do, réb, ré, midb, fa, sol 1 do A27b 
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Genre Echelle Nombre Finale Numero 
Diatonique do, fa, sol, la 1 fa B86 d 
  do, fa, sol, la, sib 2 fa A61 
    B01 
  do, fa, sol, la, sib, do 7 fa B25 
    

  
B37 

  B56 
  B58 
  B62 
  B69 
  B82 
  do, fa, sol, la, sib, do, ré 1 fa B35 
  fa, sol, la 2 fa A11 
    sol A40 
  fa, sol, la, do 6 fa A22 
  

  

sol A45 
  A46 
  A49 
  A50 
  B03 
  fa, sol, la, sib, do 17 fa A04 
  

  
  

A23 
  A41 
  B52 
  B53 
  B66 
  B83 
  sol A21 
  A44 
  A64 
  A66 
  A67 
  B19 
  B61 
  B70 
  B72 
  la A09 
  fa, sol, la, sib, do, ré 4 fa B57 
    sol B04 
   la B21 
  B27 
          
  sol, la, sib, do, ré 1 sol B09 
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Genre Echelle Nombre Finale Numero 
Zalzalien sib, do, ré, midb, fa 1 sib A37 
          
  do, ré, midb, fa 10 do A31 
  

  
  

A73 
  B13 
  B81 
   ré A06 
  A12 
  A18 
  B38 
  B63 
  B64 
  do, ré, midb, fa, sol 46 do A25 
  

   
  
  

A29 
  A39 
  A42 
  A71 
  A75 
  A77 
  B06 
  B11 
  B12 
  B14 
  B18 
  B24 
  B31 
  B36 
  B42 
  B51 
  B67 
  B79 
    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

ré A56 
  A59 
  A63 
  A65 
  B02 
  B08 
  B26 
  B30 
  B32 
  B34 
  B43 
  B50 
  B86 a 
  B86 c 
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  B86 e 
    

  
  
  
  
  

midb A35 
  A36 
  A53 
  A54 
  A68 
  A74 
  B15 
  B17 
  B28 
  B29 
  B33 
    fa A14 
  do, ré, midb, fa, sol, la 6 do B07 
    

 
  

ré A62 
  A72 
  B20 
  B22 
  B87 
  do, ré, midb, fa, sol, la, sib, do 1 ré B85 
  do, ré, midb, fa, sol, lab 11 do A26 
  

  
  

A27a 
  A43 
  B16 
  B55 
     

  
  
  

midb A52 
  B49 
  B54 
  B60 
  B68 
  B73 
  do, ré, midb, fa, sol, lab, si 2 do B05 
    midb B41 
  do, ré, midb, fa, sol, ladb, sib 1 do B46 
  do, ré, midb, fa, sol, sol# 1 do B23 
          
  ré, midb, fa, sol 14 ré A13 
  

 
  

A15 
  A19 
  A20 
  A24 
  A32 
  A58 
  B45 
  B71 
  B78 
     midb A08 
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  B10 
  B77 
  B86 f 
  ré, midb, fa, sol, la 20 ré A02 
  

  
  
  
  
  
  
  
  

A03 
  A05 
  A07 
  A16 
  A17 
  A28 
  A30 
  A33 
  A34 
  A38 
  A47 
  A48 
  A57 
  B44 
  B74 
  B75 
  B84 
  B86 b 
    fa A01 
  ré, midb, fa, sol, la, do 2 ré A10 
    B59 
  ré, midb, fa, sol, lab 8 midb A51 
  

   

A55 
  A60 
  A76 
  B47 
  B48 
  B65 
  B80 
          
  midb, fa, sol 1 midb A70 
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3.2.3.2 Echelle « ré-midb-fa-sol-lab » 

 

A51 

     
 
A55 

      
 

A60 

     
 

A 76 
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B47 

    
 

B48 

    
 

B65 

    
 

B80 

      
 

Les pièces citées ci-dessus présentent la note midb comme finale. Les mouvements sont 

conjoints avec la présence de quelques tierces. Les notes à l’extrémité de l’échelle sont les 

moins occurrentes.  
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3.2.3.3 Echelle « do-fa-sol-la-sib-do » 

 

B25 

     
 

B37 

      
 

B56 

    
 

B58 

     
 

B62 
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B69 

      
 

B82 

      
 

La finale de ces pièces appartenant à cette échelle diatonique est fa. Le saut de quarte do-fa au 

début de la pièce agit comme tremplin pour arriver à la note qui est soit la finale, soit en 

même temps la finale et la teneur. Les mouvements sont plutôt conjoints à l’exception des 

quartes cités auparavant et de la quinte (A69). La tierce la est toujours très présente ; elle est 

quasiment toujours la teneur. Les notes à l’extrémité de l’échelle sont les moins occurrentes. 

 

3.2.3.4 Echelle Hijaz « do-ré-midb-fa#-sol-la-sib » 

 

A69 

    
 

B40 
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B76 

     
 

B39 

    
 

A27b 

    
Dans ce groupe de pièces, on présente toutes celles du genre Hijaz, qui ont actuellement 

toutes ré comme finale, à l’exception de A27b. En effet, celle-ci est transcrite de telle manière 

car elle vient clôturer une hymne sur une échelle zalzalienne avec finale sur do, par suite, le 

réb vient substituer le ré pour former le Hijaz. D’autre part l’étendue des pièces do-sol s’étend 

jusqu’au la et si bémol. 
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3.2.3.5 Echelle Diatonique avec finale fa 

B86d 

     
 

A61 

    
 

B58 

     
 

B35 

    
La borne inférieure do est le début de la quarte qui forme le premier intervalle de ces pièces. 

Le segment initial fa-sol-la auquel s’ajoutent les notes suivantes si bémol, do et ré forment 

tous les éléments de cette échelle. Le fa concentre en soi parfois toutes les notes constitutives 

de la pièce (initiale, teneur, finale temporaire et finale). Parfois on trouve une belle symétrie 

qui se forme avec les mouvements ascendants et descendants. 
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A11 

    
 

A22 

    
 

B66 

    
 

B57 

     
 

Dans ces échelles diatoniques, avec fa comme finale et en même temps borne inférieure, 

l’étendue s’élargit du fa-sol-la pour atteindre ré, en passant par si bémol et do. Le mouvement 

est conjoint à l’exception de quelques tierces. À noter la tierce la-do dans A22 qui, présente 

aussi dans d’autres pièces, donne une dimension pentatonique à cette échelle. 
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3.2.3.6 Echelle Diatonique avec finale sol 

A21 

    
 

A44 

    
 

B04 

    
Ces pièces, appartenant au genre diatonique et finissant sur sol, ont leur caractéristique 

unique. S’il débutent ou non sur fa, ils récitent sur la. La finale sol donne toujours le sens de 

l’incomplet. En dehors de la quarte sol-do et de quelques tierces les mouvements sont 

conjoints. 

 

B09 

    
Cette échelle diatonique avec sol comme finale et borne inférieure (B09) est assez unique (un 

seul exemplaire). L’importance de la note la (initiale, teneur et finale temporaire) donne à 

cette pièce la stabilité du diatonisme même en absence de fa. La récitation sur la, le passage 

rapide sur si bémol, do et ré et le retour sur la indique le rôle essentiel de cette note. 
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3.2.3.7 Echelle Diatonique avec finale la 

A09 

    
 

B21 

    
 

B27 

    
La note la condense en soi-même toutes les notes constitutives de ces trois pièces qui 

constituent la totalité des pièces dont la note la est teneur. L’attraction vers cette note est 

immense. Notez bien la symétrie dans A09 et le rôle central de la teneur, qui est aussi initiale 

et finale. 
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3.2.3.8 Echelle Zalzalienne avec finale do 

 

A73 

     
 

B12 

    
 

B07 

    
A26 

    
 

B05 

    
L’échelle Zalzalienne avec do comme finale part de l’étendue restreinte do-ré-midb-fa et 

ajoute ultérieurement sol, la, la bémol (éventuellement ladb) pour arriver au si bémol et do. 

Les notes midb, fa et sol sont parfois des notes initiales ou des teneurs. 
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3.2.3.9 Echelle Zalzalienne avec finale ré 

 

A18 

    
 

A13 

    
 

A48 

    
 

B59 
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B85 

    

 
La finale ré de cette échelle zalzalienne prend plusieurs rôles selon la pièce. Elle est parfois 

note initiale, teneur ou finale temporaire. Elle n’est pas toujours la borne inférieure de 

l’échelle 

 

3.2.3.10 Echelle Zalzalienne avec finale midb 

A70 

    
A70 est l’unique exemple de cette échelle zalzalienne qui contient midb-fa-sol. La mélodie 

part du sol pour aboutir sur midb en passant par fa avec des mouvements symétrique conjoint à 

l’exception des tierces entre la teneur et la finale. 

 

A36 
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A51 

    
 

A52 

     
 

B41 

   
Le midb est à la fois la note initiale, teneur, finale temporaire et finale. Cette concentration des 

rôles sur midb le présente comme degré éminent de cette échelle. 
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3.2.4 Analyse selon le degré 

En étudiant le tableau récapitulatif, on remarque que seul le degré ré contient tous les types ici 

présents. Dans les pièces où do est la finale, on n’a pas de type 1, c’est-à-dire dans aucune 

pièce avec do comme finale on ne trouve une teneur sur do. D’autre part, pas de teneur à la 

quinte lorsque la finale est fa, pas de teneur à la quarte ou quinte lorsque la finale est midb, 

pas de finale à la tierce, quarte ou quinte lorsque la finale est sol, pas de teneur à la seconde, 

tierce, quarte ou quinte lorsque la finale est la. 

 

3.2.4.1 Prédominance de la teneur la en genre diatonique 

On note que lorsque la teneur est la, on compte 32 pièces qui forment 74% des pièces de 

genre diatonique, tandis que les teneurs fa et sol en forment respectivement 10% et 12%. 

Teneur = la Type 
1 

Type 
2 

Type 
3 

Type 
4 

Type 
5 

Total par 
degré % 

fa   15   15   
sol  14    14   
la 3     3   
Total par type 3 14 15   32 74% 
Total 
diatonique 10 16 15   41 100% 

 

Teneur = fa Type 
1 

Type 
2 

Type 
3 

Type 
4 

Type 
5 

Total par 
degré % 

fa 4         4   
sol              
la              
Total par type 4     4 10% 
Total 
diatonique 10 16 15   41 100% 

 

Teneur = sol Type 
1 

Type 
2 

Type 
3 

Type 
4 

Type 
5 

Total par 
degré % 

fa  2       2   
sol 3        3   
la            
Total par type 3 2    5 12% 
Total 
diatonique 10 16 15   41 100% 

 

3.2.4.2 Prédominance de la teneur midb en genre Zalzalien 

D’autre part, lorsque la teneur est midb, on compte 48 des 124 pièces, soit 39%, pourcentage le 

plus haut dans les pièces du genre Zalzalien. 



 409 

Teneur = midb Type 
1 

Type 
2 

Type 
3 

Type 
4 

Type 
5 

Total par 
degré % 

do   18   18   
ré  2    2   
midb 28     28   
Total par type 28 2 18   48 39% 
Total zalzalien 48 7 42 20 7 124 100% 

 

Ce pourcentage est suivi de prés par la teneur fa, qui englobe les 30% du répertoire, tandis 

que les teneurs ré, sol, la sont respectivement 18%, 10% et 3%. 

Teneur = ré Type 
1 

Type 
2 

Type 
3 

Type 
4 

Type 
5 

Total par 
degré % 

do  3    3   
ré 19     19   
midb         
Total par type 19 3    22 18% 
Total zalzalien 48 7 42 20 7 124 100% 

 

Teneur = fa Type 
1 

Type 
2 

Type 
3 

Type 
4 

Type 
5 

Total par 
degré % 

do    10  10   
ré   23   23   
midb  2    2   
fa 2     2   
Total par type 2 2 23 10  37 30% 
Total zalzalien 48 7 42 20 7 124 100% 

 

Teneur = sol Type 
1 

Type 
2 

Type 
3 

Type 
4 

Type 
5 

Total par 
degré % 

do     2 2   
ré    10  10   
midb   1   1   
Total par type   1 10 2 13 10% 
Total zalzalien 48 7 42 20 7 124 100% 

 

Teneur = la Type 
1 

Type 
2 

Type 
3 

Type 
4 

Type 
5 

Total par 
degré % 

do              
ré         4 4   
midb         

 
   

Total par type     4 4 3% 
Total zalzalien 48 7 42 20 7 124 100% 
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3.2.5 Analyse selon le type 

En observant la disposition des pièces selon les types, on réalise que dans certains types le 

nombre des pièces est minime et ne suit pas la majorité. Ceci peut s’expliquer en revenant à 

l’analyse : 

Les pièces de type 2 sont peu nombreuses, et ceci se retrouve lorsque la teneur est distante 

d’un degré supérieur de la finale : les pièces B11, B67 et B79 ont ré comme teneur mais do 

comme finale. D’autres pièces en type 2, A18 et B30 ont respectivement do et midb comme 

finales temporaires mais ré comme finale. Celles-ci, se terminant sur ré, semblent dévier de la 

finale attendue déjà présente comme finale temporaire.  Les pièces B47 et B80 ont la finale en 

midb et la teneur en fa. Ceci les rend vraiment différentes des autres pièces en midb. Les 

pièces A61, B25 et B83 ont sol comme teneur et fa comme finale. 

La pièce A70 (type 3), ayant sol comme teneur, se conclut sur midb. 

D’autre part, les pièces en type 5, par exemple B05 et B16, ont do comme finale, mais cette 

note n’est présente dans la pièce qu’une unique fois, et ceci à la fin. D’autres – A10, A28, 

A38 et B59 – ont leur teneur à la distance d’une quinte de leur finale. 

Au contraire de tous les autres catégories, les pièces diatoniques de type 1, ayant la finale sol, 

sont peu usitées : en fait A45, A46 et B19 sont des pièces pentatoniques avec sol comme 

finale.  

En conclusion, les pièces qui semblent sortir de la majorité de la classification ont leur teneur 

à une seconde (majeure ou neutre) de leur finale, ou bien elles ont comme finale une note 

uniquement présente dans la pièce, ou bien leur finale est différente de la finale temporaire. 
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3.3 Caractéristiques 

L’analyse effectuée sur ce répertoire m’a permis de dégager quelques caractéristiques. En 

tenant compte de ce que l’on n’a pas relevé tous les détails, je relève néanmoins ici des 

caractéristiques au niveau de la forme et de la mélodie. Je n’ai pas étudié la dimension 

rythmique, qui est une composante assez intéressante, pour des raisons liées au choix de 

travail. J’espère pouvoir l’accomplir en dehors de cette thèse. 

3.3.1 Chant monosyllabique 

Le chant de ce répertoire est monosyllabique : chaque syllabe correspond à une note musicale 

(parfois deux) à l’exception de la dernière syllabe sur laquelle, dans quelques occasion, 

s’applique une formule mélodique conclusive. 

 
Figure 5: Transcription de B11 Bqòlê damlèn tawdìtô 
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3.3.2 Chant à mouvements conjoints 

Le chant procède par mouvements conjoints : les sauts d’intervalle sont réduits à un nombre 

minime, parfois on trouve quelques tierces dans ces pièces. Les quartes et quintes sont très 

rares. En effet, les quartes se trouvent plutôt au début des quelques pièces en genre diatonique 

(ou pentatonique) comme saut initial au début de la pièce ou bien ils servent de passage entre 

une partie de la pièce à l’autre. 

 
Figure 6: Diagramme mélodique de B19 Ḥoyèn lḥaṭòyê 

 

3.3.3 Présence d’un capo et d’une coda 

Dans plusieurs pièces, on note la présence d’un élément externe au texte de l’hymne. 

J’appellerais l’insertion au début de l’hymne capo, et en fin de l’hymne, coda. 

Le capo ou la coda sont parfois le premier (dernier) hémistiche (verset) de l’hymne. 

Dans B49 « Mòryô alòhô dḳulàn » est un capo dont les paroles font partie du texte de 

l’hymne. 

 
Figure 7: Transcription B49 
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D’autre part dans B60, les paroles « ‘àmê šabḥuy wramermùy l‘olàm », qui forment la coda, 

font eux aussi partie du texte. 

 
Figure 8: Transcription de B69 

 
Capo ou coda sont parfois des ajouts au texte de l’hymne. En fait, dans B77 les paroles 

« Halelùyâ » sont un capo ajouté au texte de l’hymne, 

 
Figure 9: Transcription de B77 

 

De même dans B01, les paroles «  lwòtoḳ qadèmnan raḥème ‘layn » sont une coda ajoutée au 

texte. 

 
Figure 10: Transcription de B01 
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On peut rencontrer dans la même pièce un capo « Halelùyâ » et une coda « Bareḳùy ».  

 
Figure 11: Transcription de B 74 

 

3.3.4 Ambitus réduit 

Une recension rapide des échelles trouvées dans ce répertoire montre que six pièces 

contiennent 7 notes de l’échelle zalzalienne dont une seulement contient aussi l’octave de la 

première note. 

 Tricorde Tétra-
corde 

Penta-
corde 

Hexa-
corde 

Hepta-
corde 

Octo-
corde 

Nb de pièces 3 31 98 32 5 1 
Pourcentage  2% 18% 58% 19% 3% 1% 
 

L’existence du tricorde est minime (trois hymnes dont 2 pentatonique et un zalzalien) mais 

très significative. Les échelles contenant 5 notes forment plus que la moitié du répertoire 

(58%), tandis que les tétracordes et l’héxacorde forment moins de 20%. 

Donc ces résultats nous montrent que l’ambitus des hymnes utilisées dans ce répertoire peut 

être considéré un ambitus réduit. 
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3.3.5 Symétrie (occasionnelle) dans les mouvements 

Ces mouvements (ascendants et descendants) se produisent parfois selon une symétrie bien 

visible. 

 
Figure 12: Diagramme mélodique B21 Ḥun lamḥîlùt 

 

3.3.6 Forme elliptique 

Le diagramme mélodique que j’ai utilisé comme méthode d’analyse et de représentation 

relève, dans quasiment toutes les pièces, une forme elliptique. Les notes à l’extrême du 

diagramme (extrémité grave et aigu) sont les notes de courte durée c’est-à-dire qu’ils 

représentent les notes de faibles occurrences dans la pièce, tandis que les notes internes du 

digramme représentent les notes avec le taux d’occurrence plus élevé. 

 
Figure 13: Diagramme mélodique B41 L‘el men ṭùrê ròmê 

 

3.3.7 Place de la finale 

La finale de la pièce n’est pas nécessairement la borne inférieure de l’échelle utilisée. 

 
Figure 14: Diagramme mélodique B25 Ṭlòyê abrohomòyê 
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Figure 15: Diagramme mélodique B31 Lbêt ‘anìdê 

 

3.3.8 Présence de deux teneurs dans une pièce 

Dans certaines pièces, on ne peut pas déterminer avec précision quelle note est la teneur parce 

que deux d’entre elles possèdent un nombre égal ou très proche d’occurrences ou de 

pourcentage de durée par rapport à la totalité de la durée de l’hymne. Voir comme exemples 

les deux pièces B58 et A55. 

 

 

Figure 16: Histogramme B58 

 
Figure 17: Diagramme mélodique B58 

 

 
Figure 18: Histogramme A55 

 
Figure 19: Diagramme mélodique A55 
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3.4 Typologie 

Après avoir décrit tous les résultats de notre recherche et après les avoirs classés selon 

plusieurs catégories, on en vient, à la fin de ce chapitre, à élaborer une typologie qui pourrait 

nous aider à bien cerner ce répertoire. Cette typologie sera divisée en deux volets : l’une basée 

sur les échelles et l’autre sur les degrés. 

 

3.4.1 Typologie basée sur les échelles 

Tournons maintenant notre attention sur les échelles utilisées dans ce répertoire. Encore une 

fois, en observant les diagrammes mélodiques, on retient ces caractéristiques : 

Le noyau des échelles en genre Zalzalien est le midb, fa, sol sur lequel vient se greffer le ré, 

puis le do (vers le grave). On constate la présence d’un sib grave dans une pièce (ceci est dû à 

une variation de la formule d’intonation). Dans d’autres pièces, on constate la présence du 

sol# (variation d’un segment mélodique), du la (ou bien lab, parfois on trouve un ladb suivi 

d’un sib), le sib (parfois si bécarre, surtout après le lab), pour en finir avec le do et ré aigu. 

On représente sur une même portée les notes constitutives de l’échelle utilisée dans ce 

répertoire appartenant au genre zalzalien. 

 
Figure 20: Eléments de l'échelle Zalzalienne 

 

D’autre part, et en se basant sur l’échelle Zalzalienne, l’échelle du genre Hijaz est la suivante : 

do, ré, midb, fa#, sol, la, sib avec la finale ré. Dans une (seule) pièce, A27b, on observe une 

échelle suivante : do, réb, midb, fa, sol avec la finale do. 

 
Figure 21: Eléments de l'échelle Hijaz 

 

Les échelles du genre Diatonique partent du noyau fa, sol, la et ajoutent un do grave 

(permettant un saut de quarte au début de la pièce) un sib, et enfin do et ré à l’aigu.  

 
Figure 22: Eléments de l'échelle Diatonique 
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3.4.2 Typologie basée sur les degrés 

Après avoir identifié la finale et la teneur dans chaque pièce, on a classé ces pièces selon la 

relation entre ces deux degrés. Les 5 types obtenus correspondent à l’intervalle qui existe 

entre la finale et la teneur soit disant l’unisson, la seconde, la tierce, la quarte et la quinte. En 

classant les pièces selon ces critères, en tenant compte de la finale, on constate que quelques 

types sont plus présents que les autres. Le tableau ci-dessous nous présente les teneurs les 

plus usitées dans les pièces concluant sur ces finales. 

 

Finale Teneur 
do midb 
  fa 
ré ré 
  fa 
  sol 
  la 
midb midb 
fa fa 
  la 
sol la 
la la 

 

Ainsi la plus grande partie des pièces ayant do comme finale récitent sur midb ou bien fa. Les 

pièces avec finale ré ont comme teneur ré, fa, sol et la. Les pièces avec finale midb ont toutes 

midb comme teneur, les pièces avec finale fa ont fa ou la comme teneur, les pièces avec finale 

sol ou la ont comme teneur la. 

On obtient en conséquence onze possibilités de combinaisons entre finale et teneur. Mais ceci 

se réduit à cinq si on suit la division selon les types. 

Par conséquence, on peut distribuer ces pièces de cette façon aussi. 

 

 finale Type 1 Type 2 Type 3 Type 4 Type 5 
do     x x   
ré x   x x x 
midb x         
fa x   x     
sol   x       
la x         

 

En conclusion, chaque pièce de ce répertoire appartient au type 1 (en ayant les finales 

suivantes : ré, midb, fa ou la), au type 2 (seulement s’il a sol comme finale), au type 3 (en 
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ayant les finales suivantes : do, ré et fa), au type 4 (en ayant les finales suivantes : do et ré) ou 

enfin au type 5 (en ayant ré comme finale). 

On conclut avec cette confirmation de l’existence de cinq types qui régissent la totalité des 

pièces. 
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Conclusion 

La vision globale de ce répertoire est loin d’être assimilable à l’octoéchos, qui est réputé régir 

le chant liturgique d’autres Églises orientales de tradition syriaque ou byzantine, ni aux huit 

modes qui régissent le chant liturgique de l’Église latine présente dans le monde occidental. 

On est cependant devant un ensemble d’hymnes qui ont des caractéristiques communes et 

sont formées à partir d’un même système musical. 

La présence des genres Diatonique et Hijaz avec le genre Zalzalien donnent un élan immense 

à ce répertoire qui ne se limite pas à une seule vision. Quelques pièces appartenant au genre 

diatonique ont des caractéristiques du monde pentatonique, tandis que d’autres pièces du 

genre Hijaz ou Zalzalien montrent une proximité au chant de l’Orient arabe. 

En conséquence, ce répertoire se situe à la fois loin et proche des autres traditions sacrées ou 

profanes de l’Orient. Indépendant mais aussi dépendant des autres répertoires, il esquisse une 

représentation du christianisme sémitique qui a hérité de la tradition juive le chant synagogal, 

et de la tradition grecque la poésie des aèdes. D’autre part, ce chant syriaque des premiers 

siècles chrétiens influe, à son tour, la poésie hébraïque du VIe siècle (les piyyutim) et les 

kondakions et canons de la liturgie byzantine (l’influence de saint Ephrem sur Romanos le 

Mélode est évidente dans les écrits). Cette interdépendance de ces trois mondes culturels, 

linguistiques et religieux se manifeste en ce milieu géographique où est né le chant de langue 

syriaque. 

En guise de conclusion, je voudrais souligner des aspects importants qui n’ont pas été traités 

dans cette recherche mais qui pourraient guider des perspectives futures : le but d’élaborer 

une typologie s’inscrit aussi, non seulement dans une perspective analytique, mais aussi et 

surtout, dans une perspective pédagogique. Je souhaite que le travail que je conclue soit utile 

non seulement aux musicologues qui se penchent sur la tradition hymnique syriaque mais 

aussi à ceux qui veulent apprendre ces hymnes et les chanter à l’office. 

D’autre part, je suis conscient du caractère non exhaustif de cette recherche. Elle s’est 

concentrée à étudier plus l’élément mélodique aux dépens d’autres aspects En effet, beaucoup 

de problématiques surgissent à la fin de ce cheminement. Je souligne  notamment deux 

aspects qui forgeront la perspective de mes recherches ultérieures : la relation entre chaque 

hymne et son emplacement dans la liturgie et, évidemment, la question rythmique qui est 

assez intéressante mais laissée de part ici. 

Intéressante sera aussi l’étude qui analysera de près toutes les hymnes qui sont ici doublement 

enregistrées. Une étude ethnologique pourrait aider à préciser les motifs de ces répétitions, le 

cadre dans lequel s’est produit l’enregistrement, la personnalité de celui qui a fait la prise de 

son et du maître qui a chanté. 
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Le corollaire de ce travail serait aussi une comparaison des hymnes qui possèdent le même 

titre, mais changent de mélodie s’ils appartiennent au šḥimtô ou bien au ktòbô dḥàšô, c’est-à-

dire si elles sont chantées dans le temps liturgique ordinaire, ou bien dans le temps liturgique 

de la Passion. 

Sur une échelle plus large, la comparaison pourrait inclure d’autres versions de ces mêmes 

hymnes chantées par d’autres chantres appartenant ou non à d’autres traditions liturgiques. 

Enfin, l’étude de formes musicales vis-à-vis des formes poético-littéraires éclairerait 

davantage les spécificités de ces hymnes. 
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Annexes 

1. Curriculum Vitae du Père Maroun Mrad 

Le Curriculum Vitae du Père Mrad est obtenue du secrétariat général de l’Ordre Antonin 

Maronite. Je traduis ci-dessous en français l’origine en langue arabe. 

 
Figure 23: Portrait du chantre Père Maroun Mrad 

 

Nom : Père Maroun Farès Mrad 

Lieu et Date de Naissance : Mouradiyé, le 17 Mai 1913. 

Groupe sanguin : A+ 

Nationalité : Libanaise 

Confession : Maronite 

Eparchie d’origine : Jounieh 

Etudes primaires : Ecole de Mouradiyé 

Etudes complémentaires et secondaires : Faculté des Jésuites 

Entrée dans l’Ordre : 15 avril 1932 

Prise de l’habit monastique : 1932 

Vœux temporaires : 19 mars 1934 

Vœux perpetuelles : 14 septembre 1938 au monastère de Saint Isaïe – Mar Chaaya (Liban) 

Ordination subdiaconale : 24 décembre 1946 au séminaire orientale – Beyrouth 

Ordination diaconale : 16 juillet 1947 au monastère de Saint Isaïe – Mar Chaaya (Liban) 
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Ordination sacerdotale : 11 avril 1948 à l’église de Saint Elie – Antélias 

Première messe célébrée couvent de Saint Isaïe des Pères Alépins 

Décédé le 29 décembre 2008 et enterré au cimetière du monastère St Rock – Dekwaneh. 

 

Il a obtenu un diplôme en philosophie et en théologie de l’Université Saint Joseph à Beyrouth 

Il a rempli les tâches suivantes : 

1949-50 : Directeur de l’école Saint Elie - Antélias 

1951-57: Assistant au père général, résident au monastère St Rock - Dekwaneh 

1951-55: Président de la commission économique au monastère St Rock - Dekwaneh 

1960-66: Supérieur du monastère de Saint Antoine de Padoue - Jezzine 

1969-72: Supérieur du monastère Notre Dame des Secours 

1972-75: Assistant au secrétaire général 

1975-87: Supérieur du monastère Saint Edna - Nammoura 

1993-99: Supérieur des monastères de Saint Jean – Ajaltoun et St Georges – Awkar. 

 

Il a été un chapelain au collège des Frères à Jemayzeh, Chapelain des Soeurs Antonines à 

Ghazir, professeur au séminaire clérical. Il a aussi fondé plusieurs chorales. 

Il connaissait les langues suivantes : Arabe, Français, Syriaque et Latin.  
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2. Catalogue du Père Hage 

Ces pages du catalogue du Père Louis Hage (de l’Order Libanais Maronite) me sont 

parvenues à travers l’aimable aide de Nidaa Abou Mrad auquel vont mes remerciements les 

plus sincères. Ces pages datent l’enregistrement en l’année 1972. La version de 

l’enregistrement que j’ai eue du CERO est une version nettoyée et découpée en pistes sur 2 

CD audio, c’est-à-dire que chaque hymne, avec l’énonciation de son titre, est découpé pour 

former une piste indépendante dans la version digitalisée. Ceci est fait pour faciliter l’accès à 

la pièce désirée. Par suite j’ai procédé à les disposer selon leur genre littéraire, en prenant en 

compte le temps liturgique. Ce travail de filtrage et de digitalisation a été performé par le Père 

Philémon Selwan OAM, selon le témoignage de M Charbel Balaa, alors président du CERO. 
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Figure 24: Catalogue Hage, Page de titre 
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Figure 25: Catalogue Hage, p. 27 
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Figure 26 : Catalogue Hage, p. 28 
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Figure 27: Catalogue Hage, p.29 
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Figure 28 :Catalogue Hage, p. 30 
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Figure 29: Catalogue Hage, p. 31 
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Figure 30: Catalogue Hage, p. 32 
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Figure 31: Catalogue Hage, p. 33 
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Figure 32: Catalogue Hage, p. 34 
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3. Images des recueils 

 

 
Figure 33 : Le recueil Šḥìmtô 
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Figure 34: Page de titre du recueil Šḥìmtô 
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Figure 35: Page de titre du recueil Ktòbô dḥàšô 
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4. Mesure d’intervalles 

La mesure d’intervalles est produite par un logiciel appelé PRAAT (du danois « parlé ») qui 

est utilisé pour l’analyse du discours en phonétiques. Ce logiciel a été créé et développé par 

Paul Boersma and David Weenink de l’université d’Amsterdam. J’utilise ici la version 5.3.49 

(2013). Il est accessible sur le site http://www.fon.hum.uva.nl/praat/. Praat est utile pour les 

musicologues pour déterminer les hauteurs des notes et les mesures en Hertz. J’ai pris en 

considération ci-dessous quelques pièces dont il était difficile de cerner à l’oreille les degrés 

de l’échelle et par suite leur genre. J’ai reproduit dans le tableau les valeurs en Hz des degrés, 

j’ai calculé les valeurs des intervalles en cents, par suite j’ai désigné dans la première colonne 

le nom de la note, et à la dernière la valeur, en cents, de chaque degré par rapport à la note la 

plus basse. Avec l’aide du schéma, lui aussi produit avec Praat selon le protocole établi par 

Amine Beyhom et rédigé par Jeanne Miramon Bonhoure,  

http://ethnomusika.org/wp-content/uploads/2011/11/manuel-praat-pour-deibutants-1ere-

partie-eichelles-paris-iv-septembre-2010-v-103.pdf (consulté le 7 juin 2015), je représente 

graphiquement le passage indiqué. 
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A02 Bḥad bšàbô òtê moràn 

Dans les mesures 7-8, l’intervalle ré-midb correspond à la seconde neutre (150 c), d’autre part 
les intervalles fa-sol, sol-la sont proches de la seconde majeure (200 c). 
 
A02 Bḥad bšàbô òtê moràn 
Durée 28-38 s 

Degré Hauteur en 
Hz 

Intervalle en 
cents /ré 

la 202 239 763 
sol 176 176 524 
fa 159 196 349 
midb  142 153 153 
ré 130   0 

Tableau 1: A02 

 
Schéma Praat 1: A02 

  

Time (s)
28 38

Pi
tc

h 
(H

z)

75

250

la

sol

fa

midb
ré
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A03 Bḥad bšàbô òtê moràn (bis) 

Dans les mesures 7-8, les intervalles ré-midb correspond à la seconde neutre (150c), d’autre 
part l’intervalle sol-la est proche de la seconde majeure (200c). 
 

A03 Bḥad bšàbô òtê moràn 
Durée 27-38 s 

Degré Hauteur en 
Hz 

Intervalle en 
cents /ré 

la 211 266 760 
sol 181 160 495 
fa 165 188 335 
midb  148 146 146 
ré 136   0 

Tableau 2: A03 

 
Schéma Praat 2: A03 

  

Time (s)
27 38

Pi
tc

h 
(H

z)

75

250

ré
midb

fa

sol

la
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A04 Bṣàfrô ṣàlî Doniyèl 

Dans les mesures 5-6, les intervalles fa-sol, sol-la sont proches de la seconde majeure (200c) 
et l’intervalle la-do est proche de la tierce mineure (300c). 
 

A04 Bṣàfrô ṣàlî Doniyèl 
Durée 14-20 s 

Degré Hauteur en 
Hz 

Intervalle en 
cents /fa 

do 174 304 687 
la 146 201 383 
sol 130 182 182 
fa 117   0 

Tableau 3: A04 

 
Schéma Praat 3: A04 

  

Time (s)
27 38
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tc

h 
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250
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fa
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Time (s)
14 20
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h 
(H
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200
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do
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A27 Sûġìtô (bis) b 

Dans les mesures 5-7 l’intervalle do-réb est une seconde neutre abaissé, d’autre part le réb-
midb est une seconde mineure et une seconde neutre (250c). La quarte semble abaissée (488 
cents au lieu de 500), ceci explique la seconde neutre abaissé midb-fa, et enfin la quinte élevée 
de 42 cents. Donc on a un genre Hijaz sur do : cas unique, selon notre transcription, dans ce 
répertoire. 
 
A27 Sûġìtô (bis) Stomen kalos 
Durée 24-33 s 

Degré Hauteur en 
Hz 

Intervalle en 
cents /do 

sol 198 254 742 
fa 171 115 488 
midb  160 244 373 
réb 139 129 129 
do 129   0 

Tableau 4: A27 

 
Schéma Praat 4: A27 

  

Time (s)
24 33
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h 
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75
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midb
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sol
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A42 Qum Fawlòs 

Dans les mesures 3-4, l’intervalle ré-midb correspond à la seconde neutre (150c), d’autre part 
l’intervalle sol-la est proche de la seconde majeure (200c). L’intervalle midb-fa semble être 
serré (moins d’une seconde neutre, mais la quarte et la quinte sont quasi juste. 
 

A42 Qum Fawlòs 
Durée 8-13 s 

Degré Hauteur en 
Hz 

Intervalle en 
cents /do 

sol 178 217 712 
fa 157 102 494 
midb  148 159 392 
ré 135 233 233 
do 118   0 

Tableau 5: A42 

 

 
Schéma Praat 5: A42 

  

Time (s)
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ré
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A58 Ramremàyn 

Dans la mesure 3 on note une seconde neutre très grande ré-midb (quasi une seconde majeure), 
une autre seconde neutre serrée, midb-fa, suivi d’un intervalle de 138 cent pour le fa-sol. La 
quarte ré-sol est abaissée et la tierce mineure ré-fa, un peu élevée. Ces distances qui écrasent 
la quarte et alargue la tierce prêtent à confusion à déterminer l’aspect de ce genre Zalzalien. 
 
A58 Ramremàyn 
Durée 11-15 s 

Degré Hauteur en 
Hz 

Intervalle en 
cents /ré 

sol 170 138 464 
fa 157 138 327 
midb  145 189 189 
ré 130   0 

Tableau 6: A58 

 

 
Schéma Praat 6: A58 
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A60 Bo‘ùtô dmor Afrèm (1) 

Dans les mesures 3-4, les intervalles ré-midb et midb-fa sont proches de la seconde neutre, une 
seconde majeur éloigne le fa du sol, et une seconde mineur suit le sol pour arriver au lab. 
 
A60 Bo‘ùtô dmor Afrèm (1) 
Durée 11-18 s 

Degré Hauteur en 
Hz 

Intervalle en 
cents /ré 

lab 206 86 561 
sol 196 236 475 
fa 171 137 238 
midb  158 102 102 
ré 149   0 

Tableau 7: A60 

 
Schéma Praat 7: A60 

  

Time (s)
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A62 Bo‘ùtô dmor Ya‘qùb: Halèl 

Dans les mesures 5-8 on trouve des secondes majeurs : do-ré, et fa-sol, des secondes neutres 
ré-midb et midb-fa. 
 
A62 Bo‘ùtô dmor Ya‘qùb: Halèl 
Durée 14-26 s 

Degré Hauteur en 
Hz 

Intervalle en 
cents /do 

sol 224 188 671 
fa 201 144 484 
midb  185 136 340 
ré 171 204 204 
do 152   0 

Tableau 8: A62 

 

Schéma Praat 8: A62 
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A69 Bo‘ùtô dmor Ya‘qùb: Ṣlutḳùn ‘amàn (1) 

La mesure 5 contient la seconde neutre ré-midb, une seconde mineure et celle neutre midb-fa#, 
suivi d’une seconde mineure fa#-sol. On note la précision des intervalles de tierce majeur 
(406c) et de quarte (509c). 
 

A69 Bo‘ùtô dmor Ya‘qùb: Ṣlutḳùn ‘amàn (1) 
Durée 28-33 s 

Degré Hauteur en 
Hz 

Intervalle en 
cents /ré 

sol 208 103 509 
fa# 196 257 406 
midb  169 150 150 
ré 155   0 

Tableau 9: A69 

 
Schéma Praat 9: A69 
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B14 Dòmyô ‘ìtô  

Les mesures 16-18 contiennent des secondes majeurs : do-ré et fa-sol, et des secondes neutre 
ré-midb et midb-fa. 
 
B14 Dòmyô ‘ìtô 
Durée 27 - 34 s 

Degré Hauteur en 
Hz 

Intervalle en 
cents /do 

sol 216 186 666 
fa 194 139 480 
midb  179 110 341 
ré 168 231 231 
do 147   0 

Tableau 10: B14 

 
Schéma Praat 10: B14 
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B24 Ṭubàyk ‘ìtô 

Les mesures 10-11 contiennent des secondes majeurs : do-ré et fa-sol, et des secondes neutre 
ré-midb et midb-fa. 
 
B24 Ṭubàyk ‘ìtô 
Durée 29-35 s 

Degré Hauteur en 
Hz 

Intervalle en 
cents /do 

sol 192 201 702 
fa 171 148 501 
midb  157 150 354 
ré 144 204 204 
do 128   0 

Tableau 11: B24 

 

 
Schéma Praat 11: B24 
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B39 LMàryam yoldàt alòhô (1) 

Dans les mesures 1-3 l’intervalle do-ré est plus bas qu’une seconde majeur, ré-midb est une 
seconde neutre, midb-fa# est plus bas qu’une seconde mineur et une seconde neutre (192 cents 
au lieu de 250). La quarte augmentée est plus grande (521 cents au lieu de 500) et la quinte est 
moins basse (655 cents au lieu de 700). Ceci explique pourquoi l’intervalle fa#-sol est si 
restreint. 
 
B39 LMàryam yoldàt alòhô (1) 
Durée  3-7 s 

Degré Hauteur en 
Hz 

Intervalle en 
cents /do 

sol 216 133 655 
fa# 200 192 521 
midb  179 152 329 
ré 164 178 178 
do 148   0 

Tableau 12: B39 (premier segment) 

 
Schéma Praat 12: B39 (premier segment) 
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Un autre tableau présente les valeurs de l’autre partie de cette pièce. Dans les mesures 8-9 on 
note une seconde plus grande de la seconde mineure (176 cents pour fa#-sol), une seconde 
majeur pour sol-la, et une seconde mineure pour la-sib. 
 

B39 LMàryam yoldàt alòhô (1) 
Durée 14-17 s 

Degré Hauteur en 
Hz 

Intervalle en 
cents /fa# 

sib 260 110 489 
la 244 203 379 
sol 217 176 176 
fa# 196   0 

Tableau 13: A39 (deuxième segment) 

 

 
Schéma Praat 13: B39 (deuxième segment) 

  

Time (s)
3 7

Pi
tc

h 
(H

z)

75

250

sol

fad

midb

ré

dodo

Time (s)
14 17

Pi
tc

h 
(H

z)

150

300

Time (s)
14 17

Pi
tc

h 
(H

z)

150

300

sib

la

sol

fad



 456 

B40 LMàryam yoldàt alòhô (2) 

Les mesures 2-3 contiennent une seconde neutre : ré-midb et une seconde mineure et une 
seconde neutre : midb-fa# et une seconde mineure : fa#-sol. L’intervalle do-ré est plus petit 
qu’une seconde majeur par la force d’attraction vers le ré, teneur de la dernière partie de la 
pièce et sa finale. 
 
B40 LMàryam yoldàt alòhô (2) 
Durée 6-10 s 

Degré Hauteur en 
Hz 

Intervalle en 
cents /do 

sol 220 105 698 
fa# 207 271 593 
midb  177 164 322 
ré 161 157 157 
do 147   0 

Tableau 14: B40 

 
Schéma Praat 14: B40 
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B46 Msatronèh dNuḥ 

Les mesures 1-2 contiennent des secondes neutres de valeurs différents : midb-fa, sol- ladb et 
ladb-sib, une seconde majeur fa-sol. 
 

B46 Msatronèh dNuḥ 
Durée 3-6 s 

Degré Hauteur en 
Hz 

Intervalle en 
cents /midb  

sib 226 177 664 
ladb 204 132 487 
sol 189 225 355 
fa 166 130 130 
midb  154   0 

Tableau 15: B46 

 
Schéma Praat 15: B46 
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B76 Qum ‘adaràyn 

Les mesures 2-3 contiennent une seconde majeur : do-ré, une seconde neutre basse : ré-midb 
(119 cents au lieu de 150), une seconde mineure et seconde neutre basse : midb-fa# (189 cents 
au lieu de 250) et une seconde mineur haute : fa#-sol. La quinte do-sol est aussi écrasé (634 
cents au lieu de 700), ceci explique l’abaissement de certaine valeur entre cette quinte. 
 
B76 Qum ‘adaràyn 
Durée 6-11 s 

Degré Hauteur en 
Hz 

Intervalle en 
cents /do 

sol 199 136 634 
fa# 184 189 498 
midb  165 119 309 
ré 154 190 190 
do 138   0 

Tableau 16: B76 

 

 
Schéma Praat 16: B76 

 

  

Time (s)
6 11

Pi
tc

h 
(H

z)

75

250

do

Time (s)
6 11

Pi
tc

h 
(H

z)

75

250

ré
midb

fad

sol



 459 

5. Le texte syriaque 

 

N° Texte 
A1  ͕

ܳ
Αܽͯ͹ܺ͛ܘܬ ܰ͗  ͰͶܺ͸ΕܰΒܕܶܐ ͔

ܶ
Ώ̈ͮܺܘܙܰܕ κ͓ܶ

ܺ
Ͳ̈ ͔Γܳܳͻ̈ܐ

 

 

ͷܶͮܐΑܳ;ܕܺܐ ͔͸ܳΑͲܰ ͢ ܶ͵  έ ܶ͗  άܺܐ΍ܳͮܺܬܪ ͔ܳͼͮܺܕ ͣͻܘܕܽܘ
ܰ
ܬ

 

 

͕Εܳ
ܳ̈͘ ܳͨ  ήܽ ͢ ܶ͵  έ ܺ͛ ܕܰܐ;

 

 

͖ܶ ܐܰܘΕܶΰܶܗ ̈͡ ͯ ܺ́ ͹͔ܳͦ ܕ ܰ͵ ܘ

 

 

͔ܳ̈ͯ ͸ܰ ܐܰܪܕܰܬ ͔·͓ܳͲܺ ͽ͸ܶܘ

 

 

Άܰ͘ ΕܺΒܝ ܘܰ;
ܶ
ͣ ܕΑ͖ܳ͗ܰ ܐ ܰ͛ ͗

 

 

ͥ ͕ΕܳΓͯ ܺ͗  Ͱͼ ܰ́ Α·ܰܘ

 

Ε͕ܳ͘ ܀ ܳͨ  ΉͶܳ

 

 
A2  ͣܥΓܶܽͮ ͷ ܰ́  ͔͹ܳͿܳͦ ܰ͗  ͣ΅Ͷܰ͗ ͔ܶͮ ͔ ܕͮܽͣܕ̈ܳ ܳͩ ͯ ܺ͵  ͔͹ܳ ܰ́

 

 

 ܳΖͣ ܽͩ Ύܳܘ 
ܳ
Ηͯͳܺͻ ͖ܳͯܽͣܕ͵ ͢ ܶ͵ ͣܢ  ܽ͵ Εͻܶܕ ͔ΈܳͿͲܶ ͣܶͯ͘ ܰͨ ܘ

 

58  

͔ΈܳͯΎܺͤ ܰ͗  ͢͸ܶ͠ ܰ͵ ܽ͠ܘܢ  Β͓ͻܶܘܢ ܘ ܽ͢ ̈ͮ ܰ͠ ͓ͮ ܺ͗  ͖Αܳ͘ ܰ͵  ͺͶܶΓܰͻܕ

 

 

 ܳκܳܗ ̇͢
ܳ
ΰܽ ͕

ܳ
άܳΑ ܶ͗  ͔Ϳܶ ܰͥ ܬ

ܶ
͢ ܬ ܶ͗ ܘ

 

59 

 

Ͱܰ̈ͯ܀ ΄ͣ ܳͨ  ͽ͸ܶ

 

 

ܐΑ͗ܗܡ ...

 

 
A3 ͻ ͔ܳͯ

ܺ
θ ܢ ܳ͢ ͗

 

Γܶܽͮ ͷͣܥ ܰ́  ͽͮܺܕ ̈ͣ ͚ܽ  ͽͮܺܕ ̈ͣ ͚ܽ ܕ͔ܳͮܶ  ̈ͣ ܽ ͮ ͣΏΈܰ

 

 

ܘܢ ܽ͢ ͮ ܰ͢ ͮܺ ̈͡ Ͳ Ͱ;ܺܗܰܘ ܕܰܐ ͷ ܰ́ ܘܢ  ܽ͢ ܕܰͮ̈ ͓ ܺ͗  ͖ܶ ̈͡ ͨͣ ܽͥ Έ͔ܶ̈ͯ ܘ ;ܰ

 

 

͢ΈܶͯΎܺͤ ܰ͵  ͔ͿܳͯΎܰ ͣܶͯ͘ ܰͨ Εܶܗ 
ܳ̈͘ ܳͨ  ͽͮ ܶ͢ ΰܽ ΉͶܳͥܰܘ

 

 

͔͹ܶ͹̈ ܰ́  έ ܶ͗ ͻܽͣܢ 
ܶ
ܰ͠ܪ ܐ ܰ͗ ͔ ܳ·ΑܽܘͽΎܰ ܕ ܳͦ ͯΓܺ͸ ͣͳܽͮΑܺ͗

 

 
A4 ͔ܶͮܳܕͮܽ̈ͣܕ ͔͹ܳ ܰ́ κܶ ܕ ̈͢ Ͳܳ ͣ͘Γܰ ܰͥ  ܐܰܬ

ܳ
Ζͣ ܰ́ ΕܳͶ͸͕ܶ ܕ

 

  

ͧΏܳ·ܰܕ

 

60 

 

͔͹ܰܳ΅͵ ͔ܳΫܰͻ 
ܳ
Ζͣܥ ܘΓܶܽͮ ͣܬ͹ܽͻܰܘ ܕ ܗ̱ܽ

 

 

͖ ܳ͠ ͥͣΓܽ͗ܰܘ

 

61 

 

ͣܗ̱ܝ ܽ͘ ͯ ܰͥ  ͕
ܳ
ͼ͔ͮܳ ܕ͸ܰͣܬ ܺ͠ ͸ܶ͢͠ ܘܰ͵ ܰ͵ ܙͼ͗ܰܽͣܗ̱ܝ 

 

 

͕ ܳέܳͼ
ܶ
Έ̈΅ ܰ͗ ͓ܪ ܰ͗ ͻܽͣܢ 

ܶ
ܰ͠ܪ ܐ ܰ͗ ͢ ܕ ܶ͵  ͔ ܳͦ ͗ͣΒܽ

 

 
A5 ͤܺܝ ͥ

ܶ
ܬ
ܶ
ʹ ܐ ܳ͵ ͣܪ͖ܳ Αܳ͗ܐܙ͕ܳ  ܽͩ ܐΑܳ͗ܰܗܳܡ ͗

 

 

ͮܶ͢ ·Αܰܩ ܳ͠ ͯ ܺͦ ͯ ܺ͵  ͔ܳͼͶ͓ܳͮ ܺ͗  ͖Αܳ͸ܕܳܐ

 

 

 
ܶ
͕ ܐ
ܳ
ܽ͠ܘܬ ܰͥ ΑܰͳܳΈܘܗ̱ܝ ܘ ܰ͵  ͖ΑܳΒܰܘ

 

ͰͶܺ͸
ܶ
ܬ

 

 

                                                
58 P. Maroun dit  ܳΖͣ ܽͩ Ύܳܕ

 

 au lieu de  ܳΖͣ ܽͩ Ύܳܘ

 

 
59 P. Maroun ajoute ce vocable pour ajuster le rythme 
60 P. Maroun dit ͧΏܳ·ܰܘ

 

 au lieu de ͧΏܳ·ܰܕ

 

 
61 P. Maroun dit ͖ ܳ͠ ͥͣΓܽ͗ܰܕ

 

 au lieu de ͖ ܳ͠ ͥͣΓܽ͗ܰܘ
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΅ΕܳͶ͕ܳ ܕܰ͵΅͹ܳͶ͔ܳ ܐܰܶ·ΎܺΑͯͣܗ̱ܝ ܰ͗  ΐ ܶ́ ܘܰܐܙ

 

 
A6  ͔ͿܳͯΎܰ ͷ ܰ́ ܗܰܘ ܕܶܐܨ΍ܶ͗ ͙ςܶܗͮܽͣܢ 

 

 

 ͽͿܰͼ ܶ͛ ͵ ͔ܳͼΎܳͣܪ·ܺ ͠ ܰ͘ ΄ ͢ ܶ͘ ͯ ܺ͵ ΍ ܰ͗ ܘ

 

 

ͰͶܰ΄ ͺ ܶͥ ͢ܝ ܪܰ
ܳ
Ξܰܝ ܘΑ͸ܳ

 

 
A7 ͽܳͮ ̈͡ ܶ͗  ήܽܕ ͖Αܶ͸ܳܕ ͢ͳܶͲܳͣ͸ܽ ܗܪܰܐܗ̱ܘ

ܶ
ܬ

 

 

ΑͿܰ͘ ܰ͗  ͷܰ͘ ; ͔Γܶ ܰ ̈ͥ  ͽܰͼΎܳͣܪ·ܽ ρܽ͸ܶܕ

 

 

 ͷ ܶ͘ Ύܰ ͕
ܳ
ΉͶܳͥ ܨܰ͵͸ܰ ͔͓ܳͮ·ܰ ͢͹ܶͣܬ

 

ܗ̱ܘ͕ܳ

 

 
A8 Ͱܰͯ΄ͣ ܽͨ  ͽ͸ܶ ͽΎܰΑ·ܰ ͢Γܶ ܰͦ ͔ ܕܰ͗ ܳͦ ͯΓܺ͸

 

 

ͽͯͶܰ΅͹ܶ ܰͥ ΕܰΓ͹ܶΒܢ ܘܶܐܬܪܰ
ܶ
ͷ ܬ ܶ͘ Ύܰ

 

 
A9  ܶΖ ܳ ̈ͣ ܰ́ ͣܢ  ܽ͘ ͦͻܶ ܘܢ ܽ͢ ͯ ܰ́ ̈͡ ͸ܰ Ͱ;ܺܘ ܕܰܐ ܰ͢ ͹ܶͿ͔ܳ ܕܰ͵ ܶͦ ͗ ͣ΅Ͷܰ͗ ͔ܶͮܺܕͮܽ̈ͣܕ ͔ ܳͩ ͯ ܺ͵  ͔͹ܳ ܰ́

 

 

 

 

͔ΈܳͯΎܺܕܰܙ ͕
ܰ
ͣܗܝ ͵͹ܰͣܬ ܽ͘ ͯ ܰͥ ܦ 

ܳ
ܽ͠ܘܗ̱ܝ ܐ ͔ ܘͶΓܰͥܰͣ ܪܳܐܙ͕ܳ ܘΏΈܰͻܰͣ ܐܰͥ ܶ ̈ͥ Αܳ͸ܰ ܗ̱ܘܰܘ ͣͲΕܰ ܰ͵ ܘܶܐܬ

 

 

ܗ̱̄ 

 

 

 

͕ ܳέܳͼΈܶ΅ ܰ͗ ͓ܖ̈ ܰ͗ ͻܽͣܢ 
ܶ
ܰ͠ܪ ܐ ܰ͗ ͢ ܕ ܶ͵  ͔ ܳͦ ͗ͣΒܽ ̱̄ܘ ܗ

 

 
A10 ͔ܳͼΏ ܰ͵  ͣ ܰ͛ ͗ ͔ܳͯ͸ܰ ͽΎܰܘΑܽ·ܳ ͕ܳܗܘ Ͱ͸ܺܐܰܪ ͔ܳͼ͸ܳͣܰͮ

 

؛  

΍ܰܘܗ̱ܝ  ܰͥ ͔ ܕ ܳͥ ܽ͠ܘΖ ܘܰܐܪ ;ܶ ͷΏܰΒ ܽͣܢͻ
ܶ
Αܶܟ ܐ ܰ͗

 

 

ܰ͠ܘܗ̱ܝ؛ ͯ͹ܺ͵
ܰ
 ܕܬ

ܶ
Η͚ܶ ̈͡ ܘ ͵ Γܳ͹͜ ܗ̱ܽ ܰ͵  ͢ ܶ͗ ͣ ܽͦ ܘΑܺΒܰܝ ͗

 

 

Εܺͥܝ
ܰ
ܬ
ܶ
͔ ܐ ܳ́ Ζܰ ͔͹ܳͯͿܺܪ ܰ͗  ͢ ܶ͗ ͣ ܽͥ  ρܽ͸ܶܕ ͔͸ܳΑܳ͵ ͔ ܳͦ ͗ͣΒܽ

 

؛  

ͽܰͼΎܳͣܪ·ܽ ΉͶܳͥ ͔Γܳ ܰͥ  Α ܰ͘ ܘܶܐܬͳܰ͸ܰʹ ܗܘ͕ܳ ܘܰ;ͯ

 

 

͖ΑܳͯΈܺΒܰ ͔Ϳܳ·ͣ ܽͨ  ͔ͳܳͲܳͣ͸ܽ ܗ
ܶ
ܘΈܳΞܰ͢ ͵΅ܺ͠ܬ

 

 
A11 ܗέܶ ܰ͗  ͣ ܰ͛ ͕ ܙͼ͸ܰܶ͢ ܗ̱ܘ͕ܳ ͹Βܶ΅ܽͣܢ ·Αܰ͹ܳ͵ ͔ΓܳͮΑܺܢ ͵

ܳ
ͣܬ ܽ͘ ͯ ܺ͘ Ͷ ܰ͗

 

 

ܰ͠ܘܗ̱ܝ  ͯ͹ܺ͵
ܰ
͹ܶ͢ ܬܪܶ΄ΑͿܰ ܬ ܰ́  ͣܰͼ͚ܰܘ ͕

ܶ
ܘܽܬ ̈͡ Βܳ ͣܗ̱ܝ͸ܰͣܕΎܽ ͽΎܶܘܰܐܬ

 

 

Εܰ͘ ܗܘܳܬ ܪܶ΄ͯܳ  ͯ ܰͨ  ͕έܳ ܳͩ ܰͥ  Εܰ΅͹Βܶ ͠Ͳܰܘ

 

͢ ܶ͵ ͣܕ  ܽ͛ ;
ܶ
ܐܙܶ͵Ͱ ܬ

ܺ
ͼܳ͢ ܕܬ

 

 
A12  άܳܺΖ ܳͣ ܰ́ ͢ ܕέܽ͹ܺͻ ͖Αܳ͗ܰܘͻܳͯ͢ܝ 

ܶ
σΎܰ ͷ ܰ́  ͣ͘Γ ܶͥ

ܶ
ܬ
ܶ
Ͱܰͻ ܙܺܐܳ·͔ ܐ ̈͢ Ͳܳ ͔͸ܳͣܰͮ κܳ͢ ܳ͗

 

 
A13 ܘ

ܰ
ܬ

 

62 

 

έ ܨܶܗͮܽͣܢ ܶ͗ ܰ͠ܬ  ͘ ܶ́  ͔ܳͼ͸ܳ ͣܢͳܽ͵ ͔ ܶ́ ΕܰΒܘܶܐ ͣ΅͹ܰΒ

 

 

ܘܢ ܽ͢ ̈ͯ ܰ͗ ͓Ͳܺ Ͱ;ܺܘ ܕܰܐ ܰ͢ ܨܶͮ͠ ܺ·ΑܽܘΎ͔ܳ ܕܺܐ;Αܳܐͷܶͮ ܕܰ͵

 

 

ܘܢ ܐܰܶ;Ώͣ ܨܰ  ܽ͢ ͯܰͼ
ܳ
Ώ̈ͻͣ;ܽ ܘܢ ܽ͢ ͵ ͰͶܺ͸ܰܘ

 

͔ͿܳͯΎܰ ͷ ܰ́ ͣܗ̱ܝ  ܽ͘ ͵

 

 

ܗ̱̄ Αܺ͗ܟ

 

63 

 

͔ΓܳͻܳͣͲܽ ܘܢ ܽ͢  ͻܶ͢ܘ͕ܶ ͵
ܳ
Ζܘ ͔ ܳ́ ͓ܪ ܰ͗ ͻܽͣܢ 

ܶ
ܰ͠ܪ ܐ ܰ͗ ܕ

 

 
A14 ͔ܳͼͯ͹ܺΒܰ ͖͓ܳܬܪ ܰ͗  ͢ ܳ͗ ΍ܰͻܘ ͢ͶܳΏΒܰܘ ͔ ܳ͗  ܪܰ

ܳ
Ηͯ ܰͦ ͗ ͽͮܶܪ΍͸ܶ ͽ͸ܶ ͔Βܶͣ͸ܽ ΐ·ܶܕܰܐ ͕Εܳ;ܰ ܗܳܝ

 

 

͢Ͷܳ
ܳ
ςܶ ͰͿܺͲܰ ͔͸ܶ

ܳ
͖ ܖ̈
ܶ
ͣܖ̈ ܽͨ ͕ ΄Ώܳܶͼ͢ ܘ

ܳ
ͻ ͷܰ͢ܖ̈ܰܘܳܬ ܰ́ ͹ܰܳͯ͵ ͔͸͔ܳܰ͠ ܘ ΄ ͮ͢ ܶ͠ ܬ ͚ͯܳ ܳ͠ Β

 

 

                                                
62 ͔ͼ͚ͯ͢͸.

 

 
63 ͔ͼ͚ͯ͢͸
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 ܶΑ͸ܳ ͓ܠΒܶ

 

Ε ܗ̱̄ ܘ ܗ̱̄  ܰ͗ ܶͮ͢ 
ܳ
Η ܰͥ  ͖Αܳ͹ ܰͥ  ΉͶܳͥ ͖Αܳ͹ ܰͥ  ܳ͢ͼ͸ܶ ܗ

 

 

͢͸ܶΑͲܰ ͽ͸ܶ ܗΑܶΏ ܰ́ ܘ

 

 
A15 ͔

ܶ
͹̈͹ ܰ́  Εܳͼͯ ܰ͗   ͢͸ܶΕΒܕܶܐ ͔ܳͼͮ ܺ͢ Ͳܰ ͙ͯ ܺ͘ ܰͥ ͸ܶΑͲܰ͢ ܕ

 

 

ܘܢ ܽ͢ ͮΕܰ;ܶ Ͱ̈ͼܶΪ ͔ ܶ͗ ܘܽ ̈͡ ܳͥ  ͕
ܳ
͖ ܕܗͼ͹ܳͮܰܽͣܬ

ܶ
ΉͶܳͥ ܺ·͓ܖ̈

 

 

[͕ ܳ͢
ܳ
Ξܰ] ʹ ܳ͵  ͔ ܳͦ ͗ͣΒܽ

 

64 

 

ʹ ܳ͵  ͔ ܳͦ ͗ͣΒܽ ܝΑ͸ܳ

 

65 
A16  ܰܐ

 

ܬ

 

 ܰͦ ͻܶܕ ͔ͳܳͶ͸ܰ Α ܰ͗ ͽܶͼΎ ܐܰܰ·ͣܗ̱ܘܝ 

 

ͽܰͼΎܳͣܪ·ܽ ρܽ͸ܶ Δ

 

 

ܗ
ܶ
ܘܬ
ܽ
ܢ Αܳͮܬ ܶ͠ ΅ ܰ͵  ͯܶ͢ͼΈܰͻܕܳܡ ܕ

ܳ
ΉͶܳͥ ͖Αܳ΅;ܰ ͷܰ͘ ܐ ܘܰ;

 

 

[͕ ܳ͢
ܳ
Ξܰ] ʹ ܳ͵  ͔ ܳͦ ͗ͣΒܽ

 

66 

 

ʹ ܳ͵  ͔ ܳͦ ͗ͣΒܽ ܝΑ͸ܳ

 

67 
A17 ͣܗ̱ܝ ܰͦ ͯͶܺΓ ܰ͵  ܗ̱ܘ͕ܳ 

ܳ
Η͚ ܢΑܰ͸ܳ ͔ܳͼ͸ܳͣܰͮ

 

 

ͽͶܰ͹Γܰͻ ͔ΈܳͯΎܺͤ ܰ͵  Ͱ ܰ ̈ͥ ͠ ͳܽͼ͸ܶͣܢ ܐܰ ܰͥ ܕ

 

 
A18 ܗܳܡΑܳ͗ܰܐ Ͱ̈ܰͼ͗ ͠ܘ ܰ͘ ΄ ͔ܳͼ͸ܳ ͣܢͳܽ͵ ͔ ܶ́ ΕܰΒ

ܶ
Ͱ ܐ ܰ ̈ͥ ܘ ܐܰ

ܰ
ܬ

 

 

 ܰΑ͸ܕܰܐ

 

͢ΈܶͯΎܺͤ ܰ͵  ͔ͿܳͯΎܰ ܕΕܶ ܰ́ Α͸ܳ ͷܗܽܘܢ ܘ ܰ́ ܚ ܘܰ;΅ܰͣ 

 

 

͕Εܳ ܳΓ̈ͯ ܺ͗ ͣܗ̱ܘܝ ܗͻܶܽͣܢ  ܽ́ Α·ܰ ܘܢ ܽ͢ ̈ͯ ܰ͗ ͓Ͳܺ ͕ܳܗ̱ܘ ͺͶܶͥܕܰܐ ͷ ܰ́

 

 

͔
ܶ
͹̈͹ ܰ́  έ ܶ͗ ͻܽͣܢ 

ܶ
ܰ͠ܪ ܐ ܰ͗ ܘܰ·Ϊܳ Ͱ;ܺΑͯܽͣܬܗܽܘܢ ܘ

 

 
A19  

ܳ
Η͛ ܶ́  Ε͹ܰͥܶܪ ͕ΕܳΒͣܽͼͳ ܰ͵  ͔

ܶ
͹̈͹ ܰ́  έ ܶ͗ ͠ܪܶܗ  ܰ͗ ͳܽͮΑܺ͗ͣ ܕ

 

 

͔ ܕܨܳ 
ܶ ̈͗ ͓Ͳܺ ͔;͓ܶܰͻܕ ͔ܳͯ;

ܳ
͸ܽͣ͠ܬ ܐ ܰ͗ ͕ ܗܘ͕ܳ 

ܳ
ܕܶܐܬ

 

͕Εܳ͗ͣ ܽ͵

 

 
A20  Ͱ ܰͥ Δ ܐܰ ܰͦ ͻܶ 

ܳ
Ζܕ ͣܽͼ͸ܰ

 

]ͣܽͼ͸ܰܘ

 

[68 

 

͖Αܳ͗ܰܰͣܗ̱ܝ (ܕ΅͸ܶܕ 
ܶ
ΗΓܰͻܰܕ

 

69(  

͠ ܰ͛ ܰͻΕ͸ܶ ͣαܶ;ܰ 
ܳ
Ζܕܰܕ 

ܳ
ΖͣͲܽ ܢ

ܶ
ܐ ܳ͠ ͵ ͕ ܶͤ ܳͥ  ͠Ͳܰ

 

 
A21 ͔ ܳͦ ͗ͣΒܽ ܝΑ͸ܳ ʹ ܳ͵ Ϳܳͯͣܢ  ܰ͵ Ͳܽͣܪ͓ͮܰ

 

 

ܰ͠ܘܗ̱ܝ ͯ͹ܺ͵
ܰ
ͺ ܬ ܰ́  ͕ ܳ͢

ܳ
Ξܰ Α ܰ͗ ܕ͖ܶ ܗ̱ܘ͕ܳ 

ܳ
͔ ܕܨܶܗͮܽͣܢ ܖ̈ ܳͥ ͓ܘܪ ܽ͗

 

 

͔ ܕ ܳ͗ Γ͔ܳ ܪܰ ܰͥ ܘܢ  ܽ͢ ͯ͸ܰ ܳ͠ Ύ κܶ
ܳ
ܘΑܺΒܰܝ ܬ

 

ܽͣ͘ܠ  Ϳͻܶܕ ͔ܶ̈́ ܳ͗

 

 

Ͱ ܨܶܗͮܽͣܢ ܺ͵  ͔ ܳ͘ ܘܢ ܕܨܳ͵ ܽ͢ ܘܶܐΑ͸ܰ ܗ̱ܘ͕ܳ ͵

 

 

Ͱ ܺ͵  ͔͹ܳܳͯ; ͕Εܳ ܳͦ ͸ ͖Αܳ͘Ύܰ ͣ ܰ͛ ܘܰ͗

 

 

͖Αܳ͘Ύܰ ͽ͸ܶ Ε͹ܶΎܳܕ ͔͸ܳܘ ͕ ܶέ̈͸ܺ έ ܶ͗  ͕Εܳ
ܳ̈͵ ͔ ܬ

ܶ
͸̈ͣܰͮ ͯܽͣܠΓ ܰ͗ ܘܶܐܗܘ͕ܶ 

 

 

͕ ܐκ̱ܳ ܗ̱̄ ܘ ܗ̱̄ 
ܶ
ܬ
ܳ
͠ ܐ ܰ́  Ͱ ܺ͵  ͣͳܺ;ܰ ܰܝ ̈͠ ͯ͹ܺ͵

ܰ
 ܙܶ͵ͣ ܬ

ܳ
Ηͯ
ܺ
Σ ܰ͵ ܡ ܐͳܽ͵ κ̱ܳͣܢ  ܶ͠ Ύܰ

 

 
A22  ܳͮΑ͹ܳ͵ ͕Εܳͥͣ ܽ͘ Β

ܶ
ܬ

 

͔

 

 

                                                
64 P. Maroun ne prononce pas ce vocable 
65 P. Maroun ajoute ces trois mots qui ne se trouvent pas dans le texte 
66 P. Maroun ne prononce pas ce vocable 
67 P. Maroun ajoute ces trois mots qui ne se trouvent pas dans le texte 
68 Correction à crayon dans le texte 
69 Ajout, à raison, du P. Maroun 
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 ͔ܶͮ ܳ ̈͢
ܳ
Ξܰ ͖

ܶ
Ώܽ΄ͤͻܶ ͽ͸ܳͣܰͮͣܢ ΈܽͯΒܺͣܖ̈

 

 

 κ͓ܳ͹ܺ͵ܰܗ ܕ ܶ͠ ΄ ܰͣ ܘܢ ͵ ܽ͢ ͗ ͔ ܶ͛ ܰͦ ͻ ͔ܳͯͶΒܶ 
ܶ
Ζܘܰܕ

 

 

 ͔Γܶ̈ͯ ܺ͛ Β 
ܶ
Η ܰ΢̈ ͽ͸ܶ ͽܰͼͦͯܺͻܬ

ܶ
͢ ܐ ܶ͗ ܕ

 

 

 ͽΎܰܘΑܽ·ܳܕ ͢Γܶ ܰͦ ͵ ͽܰͼ΅ܰͼ͸ܰ ͢ ܶ͗ ܘ

 

 

 ͔ܳͮ ܳ͠ ͯ ܺͦ ܘܗ̱ܝ Εܶ͹ܳͯΎܗ ܕܺͮ
ܰ
͹͔ܳ ܕܺܐܬ ܳͥ ͣܽͼ͗

 

 

͔ܳͮΑ͸ܳܗ ܕ
ܶ
ܬ ܳ̈͡ ͸ܕ

ܶ
͔ ܬ ܶ́ ΕܰΓͻܶ ͕

ܳ
ܽ͠ܘܬ ܰͥ  ͺ ܰ́

 

70 
A23 2ème strophe  

͔ܳͮΑ͹ܳ͵ ͕Εܳͥͣ ܽ͘ Β
ܶ
ܬ

 

 

 ͔
ܶ
͹̈͹ ܰ́ ͔ ܕ ܳ͗ ͸ܳΑͲ͔ܰ ܕ΍ܰͻܰܒ ܐΑܳ͗ܰܗܳܡ ܐܰ

 

 

 ͔ܶ̈ͯ ͸ܳ͠Ύܰ κ͓ܶ
ܺ
Ͳ̈ ͣܒΏܽ΅ܰͮ ͺ ܰ́  ΐ ܳͦ Ϳͮ

ܺ
Ͱ ܐ ܺ͗ ܘܪܰ

 

 

͔ ܶ͗ ܘܽ ̈͡ ܳͥ ͠ ܗ̱ܘ͕ܳ  ܰ͘ ΄ ͔ ܶ͘ ̈ͼ ܶ́  ΉͶܳͥܰܘ ͕
ܳ
ܘܳܬ ̈͠ ܰͥ ͖ ܕ

ܶ
͠ ܺ·͓ܖ̈ ܶ͘ ΅ͻܶܕ ͣͯͳܺ;ܰ

 

 

͔ ܳ́ ͔ αܽ͗ܳ͢ ܐܰܪ
ܶ
͹̈͹ ܰ́  έ ܶ͗ ܘܗ͕ܳ ΄ΑͯΏܺ ܘܰܪܕ͖ܶ 

 

 

͖ ܘ
ܶ
ܖ̈ ܳ͠ ͵ ͔Ώܳܳͮͣ͸ܽܘ ͖ ܳ͠ Ϳ ܶͥ  ͯ͠ ܺ͘ ܘܰ΄

 

͕Εܳ ܳ͗ ̈͡ Βܰ

 

 
A24 ͔ܶͼΎܳ ̈͠ ܰ͘ ͸ܰܘ ͔ܶͯ

ܺ ̈͘ ͻܰܽܘܢ ܕ ̈͢ ͯͶܰ͸ܶ Ͱ͹ͶܶΒ̈ ͔ܳͼ͸ܳͣܰͮ

 

 

͔ ܳ͘ ͯ ܺ͵ Γ͔ܶ ܘܰܨ ܰ ̈ͥ ܽͣ͘ܠ  Ϳͻܶܕ ʹͳܰ͸ܰܬ
ܶ
͕ ܐ ܳ͢

ܳ
Ξܰ Α ܰ͗ ܕ

 

 

͕
ܳ
͸ܰ ͷͣܬ ܰ́  ͯ͢

ܶ ̈ͼ͘ ܰ͵  Εܰ͘ ͯ ܰͨ Ε ܘ ܰ͗ ܗ ܨܶܗͮܽͣܢ ܘܶܐܬܪܰܗ
ܶ
ܬ ܳͤ ͥ

 

 

 ܳΑΏ ܰ́ Αܺ͗ͮʹ ܕ

 

ΕܶͶܗ ܶ͘ Ύܰܕ ͕
ܳ
ͷ ܕܰ;Εܳܶͼܗ ܘͼ͔͗ܰܳ ͵΅ܺ͠ܬ ܰ́ ܗ 

 

 
A25  ܰͻ ͷΏܰΒ ͔ܳͼͯ͹ܺΒܰ ͖ܳܕܰܐܬܪ ͢ͻܶΑΏܰ͗

 

͔ ܳ͘ ܶ͵  ͺͯͳܺ ܰͥ  ͢ ܶ͗ ΍

 

 

͕Εܳͯ͘ ܺ͘ ܰͥ ͕ ܘ
ܳ
ܰ͠ܬ ͥ ͕Εܳ͗΍ܶͻܶ ͖ΑܳͯΈܺΒܰܘ ͔͓ܳͮ·ܰ ͔͸ܳΑͳܰ͵

 

 

͔͹ܳͯͿܺ ܰ͗ ͔ ܘ ܳ͘ ܳͨ  ͕
ܳ
Αܳͯ͵ ͔͹ܶ̈ͯܬ Ϳܺ ܰ͗  ͖

ܶ
Ͱ ܺ·͓ܖ̈ ܺ͵ ܬ

ܶ
ܕܬ

 

 
A26 ͔͸ܳΑͲܰܗ ܕ

ܶ
Εܺͥܝ ܗ̱ܘ͕ܳ Αܳͮܬ

ܰ
ܬܬ
ܶ
ܐ

 

71 

 

͔ ΕܳΒͣΎܽ Ͱܰ͹̈ς͕ܳ ܀ ܶ ̈ͦ Ͷܳ·ܰ ͮܶ͠ܨ

 

 

͔ ܀ ܶ͗ ܘܽ ̈͡ ܰͥ ܦ 
ܳ
͢ ܐ ܶ͵  ͣ͗ܰͮ͢ ͪΒܶܘܐܰܘ ͕

ܳ
͖ ܕܗͼ͹ܳͮܰܽͣܬ

ܶ
͢ ܺ·͓ܖ̈ ܶ͗  ͔ܳ΅͗

 

 
A27 ܡ܀Αܳ͗ܕܰܐ ͢͸ܶΑͳܰ͗ ͖

ܶ
͔́̈ܶ ܺ·͓ܖ̈ ͘ͻܶܗ ܕΑܶ͘ ܰ͵ ܰ͠ܪ  Βܰ ͕ ܳͤ ͯܺͼ͚ ͔ ܳ͗ ܐܰ

 

 

͸͔ܳ͠܀ ܰ͵  Ͱ̈ܰͮܨܳܗ ͔
ܶ
͸̈ͣ
ܽ
ςܳ ͮܶܶ͠ܗ ܨάܳ ܝΕܺͥ

ܰ
ΑܳͮΑܺΒܰ ͖Α͖ܳ͗ ܬ

 

 

Ϳܺܳͯͣܢ ܰ͵ ͣܣ Ͳܽͣܪ͓ͮܰ ܳ͵ ͓Ύܰ ͽ͸ܶͣ ܳͩ ;

 

 
A28 ͽͯͶܰ΅͹ܶ ܰͥ ܬܪܰ

ܶ
Αܰ͸ܳܢ ܐ

 

 

͔ Β͓ܺܠ ܗͰͶܺ͗ܰ ܕܳ  ܳͦ Αܶ͘ܗ ܕܶ͗ ܰ͵ ͔ ܕ ܳ͗ ܐܰ

 

έܺܽ΅Βܘܢ
ܰ
ܐΑ͸ܰ ܬ

 

 

 ܰΒܕܪܳܐܙ͕ܳ ܪ ΐ ܳͦ Ϳͮܡ ܘܺܐΑܳ͗ܕܰܐ

 

Εܳͼͯܗܽܘܢ ܰ͗  ͖Αܳ͗ܰܘ ͔ ܳ͗ ͹ͣ ܕܰܐ

 

 

                                                
70 On entend une cloche qui sonne 
71 P. Maroun semble dire “karbo” 
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A29  ܶκ ܳ͠ ܶ ̈́ ܕ͖ܶ ܘܰܕ ͓ ܺ ̈́ ܕ͖ܳ Αܳ͸͖ܳ ܕ ͓ ܺ́  ͰͶܺ͹Βܰ ͔͸ܳͣܰͮ κܳ ܳ͢ ͗

 

 

ͽܰͼΎܳͣܪ·ܽ ΉͶܳͥ ͔ ܶΓ̈ ܰͥ ܽͣ͘ܠ  Ϳͻܶܗͮܽͣܢ ܘ΍ܶ͵ ܽͣܠ΅ͻܶܗ̱ܘ͕ܳ ܕ ͙ܰͯ ܰͨ ܘܶܐ

 

 
A30 ͕έܳ ܳͩ ܰͥ  Ε ܰ͗ ΑΎܶ ΑͯΎܺܙ 

ܳ
Ζܕ ͔ΈܳΒܶͣΒܽܘ ͽͯͶܶ͸ ʹ;ܳ 

ܳ
Ζܕ ͔ܳͯ

ܰ
͸̈

 

 

 ܶ͗ ̈ͣ ܰͥ  ͢ ܳ͵  ΐܰ͘ Βܰܘ ͔ ܳͦ ͯΓܺ͸ܰͣܗ̱ܝ ܕͶ͚ܰܶـ ̈͡ ͵

 

͢

 

 
A31 ܪܳܐܙܶܗ Ͱ̈ܰͼ͘ ܰ͵ Αܰ͸ܳ Α͸ܰܢ 

ܶ
͸ܳͣܰͮ κ͔ܳ ܐ ܳ͢ ͗

 

 

͔ ܳͩ ͯ ܺ͵  ͔͹ܰܳ΅͵ Ͱ ܺ͵  ͺͶܶΓ͸ܰ ͣܢ ܗܽܘͳܽͼ͸ܶ ͺ ܰ͵  ͠ ܰͥ ܕ

 

 
A32 ͔͸ܳ͠ ܰ͵  άܰܨܶܗ ͺͶܶΒܺܘܪ

ܽ
Ζ ͽΎܰܘΑܽ·ܳ ΐͶܶ; ͔ܳͼ͸ܳͣܰͮ

 

 

͔̈ܶͮ ܳͤ ܰͥ  ͣ
ܶ
ι͸ܰ ͣܗ̱ܝͶܰ΄ܰܐܙ͕ܶ ܕ

ܳ
ͣ̈·Ϳ͔ܶ ܘܖ̈ ܽͨ  

ܶ
Η͹Γܰͻܰܕ

 

 
A33  ͕

ܳ
ܬ ܳ̈͡ ܳ͗ Εܺͥܝ Αܳ͸͖ܳ ܕ

ܰ
ܬܬ
ܶ
ͽ͸ܳͣܰͮ ܐ

 

 

 ܰΏͻܰܗ̱ܘ͕ܳ ܕ ͷ ܰ́ ܘ

 

͔ΈܳͯΎܺܘܰܙ ͔Γܳ ܰͥ  ͷ ܶ͘

 

72 
A34 ܝΕܺͥ

ܰ
ܬܬ
ܶ
͔ ܐ ܳ́ ͔ ܕΖܰܪ ܳ͘ ܳͨ  Α ܰ͘ ͵ ͔ ܳͦ ͗ͣΒܽ

 

 

Ͱ ܺ͵ ܬܬ
ܶ
ͿܳͯΎܰ ͷ͔ ܐ ܰ́  

ܳ
Ηͳ;ܰ ͔͹ܳ ܰ́  ͽ͸ܶܘ

 

 
A35 ܗܶܡܽ ܘܗܶܡ

 

 

͖Α͸ͣͲ ʹͮܘ͚͔͘ ͵͢ ΄͠ܬ͕ ܐ

 

 

͵ʹ ܬΞ ͕Εͥͣ͘Β͕͢  ܗܶܡܽ ܘܗܶܡ

 

 
A36 ܗܶܡܽ ܘܗܶܡ

 

 

͕ΕܳΓܳͯ ܺ͗  
ܶ
η͸ܰܘ ͙Γܶͥܬ

ܶ
ܐ

 

 

  ܗܶܡܽ ܘܗܶܡ
ܶ
η͸ܰ ͔͹ܳͮΑܰ͸ ͷ ܰ́  ͔ܳͯ͸ͣ

ܽ
ςܰܘ

 

 
A37  ʹͮΑܺ͗

 

Εܰܢ
ܳ
σܽ͸ܶܕ ʹͳܳͲܳͣ͸ܽ ʹͮΑܺ͗ ͽͯΈܰͶܳͥ ͕ܳܕܰܗܘ ʹΓܳ ܰͥ Α͸ܳܝ 

 

 

ܟ܀
ܳ
ܘܬ ܽ͢ ܳ͵ Ζܰ ͔ ܳͦ ͗ͣΒܽ Α͸ܰܙ

ܶ
ܪܘܰܙ ܘܬ

ܶ
͖ ܘܬ ܶ͠ ͥ

ܶ
͹ܳʹ ܬ ܳͥ ͣܽͼ͗ܰܘ Δܰͥ

ܶ
ܟ ܬ

ܳ
͠ܬ ܺ́ Αܰ͸ܳ ʹΓܳܢ  ܰͦ ͗

 

 

Ͷܰܽͮ ͺͣܕܶͮ͢ ܰ́ ܘܗ̱ܝ Εܽ͹͸ܶܘܡ 
ܰ
ΑܳͲ͖ͣ ܕܺܐܬ ܽ͗  ͖Αܳ͘ ܰ͵ ͻ Ͱܰͣܕ͖ܶ  ܰͥ ܐܰ

 

 

͔ ܳͥ ͤ ܶ͗ Γ͔ܳ ܘ ܰͥ  ͷ ܶ͘ Ύܰܘ ͢ΓܶΈܰͻ ʹͳܶ͸ܰܘ

 

73 

 

 ܰΰܽ Δܰ͘ Ͷͻܶܢ ܘΕܰ
ܳ
σܽ͸ܶ ͔ ܳ͗ ܪܰ

 

Γܶ͢܀ ܰͦ ͗ ͔Γܳ ܰͥ  ͽ

 

 
A38 ͽͯͶܰ΅͹ܶ ܰͥ ܬܪܰ

ܶ
Αܰ͸ܳܢ ܐ

 

 

ܶ͢ͼܳͼͦ ܰ͗  ͽͿܰͼ ܶ͛ Εܺͥܝ ܕΑܽΈͻܶܘܩ ͵
ܰ
ܬܬ
ܶ
͖ܶ ܐ ̈͡ ͯ ܺ́ Αܳ͸͖ܳ ܕ

 

 

ܗ
ܶ
ͻΑܳ͗ܰܽͣ͠ܬ ͸ ͕ܳܗܘ Αܰ΅;ܰܢ ܘ

ܰ
Γܽͻܳ ͺͣܬ ܰ́ ܘܶܐܬܗܰܰ·ʹ 

 

 

ܗ
ܶ
͸ܰ ͷͣܬ ܰ́ ܰ͠ܪ ܗ̱ܘܰܘ  ܰ́ Γ͔ܶ̈ͯ ܘܶܐܬ ܺ͗ ͔ ܕܰ;ΑܽΏܘܗ̱ܝ  ܳ͘ ܳͨ  Α ܰ͗

 

 

ͳܳͲܳͣ͸ܽ ͷʹ ܕͽͯΈܰͶܳͥܰ܀ ܰ́  Ͱ͹ ܰ́  ͔ ܶ́ ΕܰΓͻܶ ͰͼΓܳ ܶ͵  ͷͯܺͥ

 

 

                                                
72 P. Maroun dit  ͔ΈܳͯΎܺܕܰܙ

 

 au lieu de ͔ΈܳͯΎܺܘܰܙ

 

 
73 P. Maroun dit ͔ ܳͥ ͤ ܰ͗ ܘ

 

 au lieu de ͔ ܳͥ ͤ ܶ͗ ܘ
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A39  ܶͶ;

 

ͽͯ
ܺ
͸̈ͣܰͮ ͕Εܳ

ܳ̈͵ ͖ ܬ ܳ͠ ͯ ܺ́ ͠ ܰ́ ܳ͠ܡ  Ύ ͔ ܳͦ ͯΓܺ͸ ͕ܳܗܘ ΐ

 

 

ΑܰΎܰΕ͸ܶ ͠Ͳܰ ΐܒ ܳͦ ͿͮΖܺ ܕܰܗܘܳܬ Ͱ͹ͶܰΒ
ܶ
ܕܳܐܦ ܗܺܝ ܬ

 

 

Ε͕ܳ ܪܕ͖ܶ ܗܘ͕ܳ
ܳ̈͵ ͸͔ܶ ܬ ̈ͣ ܰ ͮ

 

74 

 

 
ܳ
ΗͩΎܶ ͷܰ͘ Ύͣ ܽ͵  ΐ ܳͦ Ϳͮ

ܺ
ܐ

 

 

ͣ΄ͼͶ͔ܳܳ ܨܶͮ͠ ܳ·ΑܽܘͽΎܰ܀ ͚ܽ ܪܳܐܙ͕ܳ ܕܰܪͺͯΒܺ ܐܰͮʹ 

 

 

ΐܰ͗ ΕΓ͸ܶ ͕ܳܗ ͔ܶͮ ܘ ͮܽͣܕ̈ܳ
ܳ
ܐ

 

75 

 

͔ ܳ͗ Α ܰͥ Ͳܽέͣܢ  ܰ͗ ͵ͳܽͣܢ 

 

 

 
ܳ
Ζܘ ͕

ܳ
 Αܽ͸ͣͲܽܘܬ

ܳ
Ζ

 

͕
ܳ
ͯܽͣܬ ܺ͘ ͻ 

ܳ
Ζܘ ͕

ܳ
 ͳܽͶ͸ܰͣܬ

 

 

ͽͯͶܰ΅͹ܶ ܶͥ Αܰͻ ͕ ܳ͢
ܳ
Ξܰ

 

 
A40 ͽͯͶܰ΅͹ܶ ܰͥ ܬܪܰ

ܶ
Αܰ͸ܳܢ ܐ

 

 

͔ ܳ́ Δ ܗܘ͕ܳ ͹ܰΒ͔ͯܳ ܘܰܐܪ ܶ͘ ͵ ͔Γܳ ܰͥ Αܰ͸ܳ ʹΓܳܢ  ܰͦ ͗

 

 

 γͳܰ͸ܰܬ
ܶ
͖ܶ ܘܐΓܳܳͻ͔̈ ܬܗܰܪ ܘܶܐܬܕ͹ܳͲ Α͸͔ܰܰ ܐ ̈͡ ͯ ܺ́

 

 

ͽͯͶܰ΅͹ܶ ܶͥ Αܰͻ ͕ ܳ͢
ܳ
Ξܰ

 

 
A41 ͰͼΒܰ͠ ͚ܰ Ͱ ܘͰͶܺͮܳ ܘ͸ܽͣܢ  ܺ͵  ͔ͿܳͯΎܰ Α͸ܰ

ܶ
ܐ

 

 

 ܳΑ͸ܳ ܘ ܰ͢ ͣܗ̱ܝ ͵ ܽ͘ ܕܰ΄ͰͶܰ ܨܰ͵

 

͕
ܳ
άܳ ̈͡ ܶ͗ ͖ ܕ

 

 

 Ͱͼͯ ܶ͗  ܪܰ
ܳ
Ζ͓ ܰͩ ܕΑܳͩ͹͖ܶ͗ܰ ܘܰ͗

 

 

 ͔Γܳͯ ܺ͗  ͔ ܳ́ Αܽ·ܳ Ͱܘ ܺ͵  άܰܘܰܗܘ

 

 

ͣܗ̱ܝ ܰ͗ ͣ ܽ͵ ΍ܳ͵ ͔ܳͮܳܘܢ ܘ ܽ͢ Ͱ ܕΕܶͼܶΪܰܗ ͵ ܰ͗ ͣ ܽͨ Αܰ͗ܡ 

 

 
A42 ͔ܶͼ ܳ́  ܕܰܐܖ̈

ܳ
ΗΈΓܶ͵ 

ܶ
Ηܰ΅ͻܰܕ ͔ܶͮΕܳ ̈ͥ

ܰ
ͪ ܪΖܰ ͔͸ܳܳܬܪ͖ܳ ܕܬ ܶͦ ͻ

 

 

ͽܰͼΎܳͣܪ·ܽ ρܽ͸ܶ ʹͳܰ͸ܰܘܶܐܬ ͕ ܳͤ ͮܺͤ ܰ́  ͔ͳܳͶ͸ܰ ͙ܰͯ ܰͥ ܬ
ܶ
ܐ

 

 

͢ ܕܳ  ܶ͗ ͖ ͿͲ͔ܰͯܳ ܕ ܳ͠ Ͷܰͮ ܗܰܘ

 

 ͔ΒܳͣܕΎܽ ܖ̈ܰܝ

 

 

͔͹ܶͶ ܳ̈́ ܘܢ  ܽ͢ ΰܽ ܳ͠ܡ Ύ ͔ ܳ͗ ܗ ܗ̱ܘ͕ܳ ܐܰ ܶ͠ Ͷܰͮ

 

 

ܕܳܡ
ܳ
έ ܐ ܶ͗ Ϳܳͼ͔ ܕ ܶ͛ ͢ ΑܽΈͻܶܘܩ ͵ ܶ͗ Δ ܗ̱ܘ͕ܳ ܰ·Α͖ܳ͛ ܕ ܶ͘ Ξܰܘ ʹͳܰ͸ܰܬ

ܶ
ܐ

 

 
 

A43  ܳκ ܳ͠ Ύͣ·ܽ ͷ ܰ́ ܕܳܡ 
ܳ
Α ܐ ܰ͘ ͕ Βܽ ͽ͸ܶͣܪ͔ܳͮܳ ܕܰ΄

ܳ
͸ܰ ʹͶܶ͸ͣܬ

ܰ
ܐ

 

 

ͻܽͣܢ
ܶ
͠ ܐ ܶ͗ ͽͮ ܘܰܐܘ

ܺ
ήܽ ͷ ܕܳܖ̈ ܰ́  ͔ܳͼ΅ܰͮ ͕

ܳ
Ε ܗܘ͕ܳ ͸ܰͣܬ

ܰ
σܰΒ

ܶ
ܐ

 

 
A44  Ͱ̈ ܰͥ ܪ ܐܰ ܰ͢ ͻܰܐ

 

.͕
ܶ
κܳΕ ܕͻ͓ܺܬ ܰͥ  ͢ ܶ͵  Ͱ ܺͩ ͸ܰ ͕ܳͣܢ ܕܗͳܽͮܰ͠ ͯ

ܺ
Έ̈͹ ܰ͵

 

 

Εܰͼ ܰ͛ ͗

 

76 

 

ͼ͔ܳ ܀ ܳ́ κ͓̈ͳܺ͵ ͖ΑܶΓ͸ܰ ͔ܶͼܶ ͗ͯܽͣܡ ܽ·ͣܪ ܳͥ ͽͮ ܗܳܝ ܕτܽܘ ܶ͠ ΄

 

 
A45 .͕

ܶ
κܳΕ ܕͻ͓ܺܬ ܰͥ  ͢ ܶ͵  Ͱ ܺͩ ͸ܰ ͕ܳͣܢ ܕܗͳܽͮܰ͠ ͯ

ܺ
Έ̈͹ ܰ͵  Ͱ̈ ܰͥ ܪ ܐܰ ܰ͢ ͻܰܐ

 

 

                                                
74 P. Maroun dit ͕ܪܳܕ͖ܶ ܗܘ

 

 au lieu de ͕ܳܪܕ͖ܶ ܗܘ

 

 
75 P. Maroun dit ΐ͗ΕܰΓ͸ܶ

 

 au lieu de ΐܰ͗ ΕΓ͸ܶ

 

 
76 On entend une cloche qui sonne 
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ͼ͔ܳ ܀ ܳ́ κ͓̈ͳܺ͵ ͖ΑܶΓ͸ܰ ͔ܶͼܶ ͗ͯܽͣܡ ܽ·ͣܪ ܳͥ ͽͮ ܗܳܝ ܕτܽܘ ܶ͠ ΄ Εܰͼ ܰ͛ ͗

 

 
A46  ܶΓ͸τܰ ܘܢ ܽ͢ αܽ͗

 

.͔Γܳܳͼ̈ͯ ܰ ͼ͗ܰܕ ͽͯ
ܺ
͸̈ͣ·ܽ ήܽ ͽ͸ܶ ͕Εܳͥͣ ܽ͘ Β

ܶ
ʹ ܬ ܳ͵  ͔

 

 

 ܘܰ͵ΈܽͣܪͿܳͻ͔ܳ ܕήܽ ͮܽͣܬͽͯܺͻτܳ܀  
ܳ
Η͹ ܰ́ ͔ ܘ ܳͨ Αܶ͵ ͔͹ܳ͹ܳͮܗ

ܺ
Ε͗ ܐ ̱͢ ܰ ͮ

 

 
A47 ͔ܳͮΑ͹ܳ͵ ܪ ܰ͢ ͻܰܐ

 

77 

 

ܢ ܘ͹ܳܽͼ͗ܰͣܳ;ʹ ܕܪܽܘܫ
ܰ
ܬ ܳ̈ͣ ܰ͘ ܶ θ

 

78 

 

ܗܰ͵γܳܢܰ.

 

 

ܪ ܀  ܰ͢ ܰͻΕͻܶ ʹ ܳ͗ Γܳ͹Βܶ ͽ͔ ܘ ܰ͵ Αܶܒ ͻܽͣܗܪܶܗ ܕΓܳ͹Β͔ܶ ܗܘܺܝ  ܳ́ Γܳ͸Α͔ܰ͗ ܕ

 

 
A48  ܳͮΑ͹ܳ͵ ܪ ܰ͢ ͻܰܐ

 

ܢ ܘ͹ܳܽͼ͗ܰͣܳ;ʹ ܕܪܽܘܫ
ܰ
ܬ ܳ̈ͣ ܰ͘ ܶ θ ͔

 

79 

 

ܗܰ͵γܳܢܰ.

 

 

ܪ ܀ ܰ͢ ܰͻΕͻܶ ʹ ܳ͗ Γܳ͹Βܶ ͽ͔ ܘ ܰ͵ Αܶܒ ͻܽͣܗܪܶܗ ܕΓܳ͹Β͔ܶ ܗܘܺܝ  ܳ́ Γܳ͸Α͔ܰ͗ ܕ

 

 
A49 ͕

ܳ
Γ͔ܳͯ ܘ͸ܰͣܬ ܺ͗ ͖ ܕ ܳ͠ ܳ͘ ΄ͣΒܽ ͽ͸ܶ ͽͿܰͼ ܶ͛ Αܰܪ ͵ ܰͥ ͔ ܕ ܳ͘ ܳͩ ܘܕܺܝ ͵

ܰ
ܬ

 

 

ͽ܀  ܰ͵ ͣ ܰ́  ρܽ͸ܶ ܗܘܰܘ ͽͮܺͤ ͯ ͚ܺ ͰΓ̈ܰͼͳܶ͵ ͽ͹ܰ ܪܰܘ͸͔ܳ ܕܰܪ ܰ́  ͽܶͯ Βܰܘ

 

 
A50 ܪΑܰ ܰͥ ͔ ܕ ܳ͘ ܳͩ ܘܕܺܝ ͵

ܰ
ܬ

 

 

 

͕
ܳ
Γ͔ܳͯ ܘ͸ܰͣܬ ܺ͗ ͖ ܕ ܳ͠ ܳ͘ ΄ͣΒܽ ͽ͸ܶ ͽͿܰͼ ܶ͛ ͵

 

 

ͽ܀ ܰ͵ ͣ ܰ́  ρܽ͸ܶ ܗܘܰܘ ͽͮܺͤ ͯ ͚ܺ ͰΓ̈ܰͼͳܶ͵ ͽ͹ܰ ܪܰܘ͸͔ܳ ܕܰܪ ܰ́  ͽܶͯ Βܰܘ

 

 
A51 .ͽܳͯͼΈܶ΅ ܰ͗ τ͓ ܰ͗  ͔ ܳ͘ Γܰ͗ ͠ ܰͥ ͔ ܕΑΏܰܰͮ ܘܰܐܘܪܶܒ ͵ͯܽͣܡ ܕ ܳ͘ ܳͩ ͵ ͔ ܳͦ ͗ͣΒܽ

 

 

͔܀  ܳ́ ͹ܰΒ ͣͼΎ͔ܰͯܳ ܘܰܐܪ
ܰ
ܬܬ
ܶ
͢ ܐ ܶ͗ άܰܘܗ̱ܝ ͸ܳ͠Ύܰ ͔͸͔ܳͣܰͮ ܕ

ܺ
έΓܺͮΑܺ͗ ܐ

 

 
A52  ܰΏܰͮܕ ͔ ܳ͘ ܳͩ ͵ ͔ ܳͦ ͗ͣΒܽ

 

.ͽܳͯͼΈܶ΅ ܰ͗ τ͓ ܰ͗  ͔ ܳ͘ Γܰ͗ ͠ ܰͥ Α ܘܰܐܘܪܶܒ ͵ͯܽͣܡ ܕ

 

 

͔܀ ܳ́ ͹ܰΒ ͣͼΎ͔ܰͯܳ ܘܰܐܪ
ܰ
ܬܬ
ܶ
͢ ܐ ܶ͗ άܰܘܗ̱ܝ ͸ܳ͠Ύܰ ͔͸͔ܳͣܰͮ ܕ

ܺ
έΓܺͮΑܺ͗ ܐ

 

 
A53  ̱̄ܗ ͕Εܳ

ܳ̈͵ ͔ ͸ܶͣܰͯ͵ ͖Αܳ͘Ύܰ ͽ͸͔ܶ ܬ ܳͦ ͯΓܺ͸ ͢ ܶ͵  ͺΎܳ

 

 

ܘܗ̱̄  ܘܗ̱̄ ܘܗ̱̄ ܗ̱̄ ܗ ܗ̱̄
ܶ
̱͠ܬ
ܺ͠ܝ ͵΅ܺ ܰͥ ܘ

 

 
A54  ܽ· ܘ

ܰ
͕ ܬ
ܶ
ܬ
ܳ
κܳΕ ܐ ܰͥ ͢ ܕθ͔ܺͯܳ ܗܳܘ͔ͮܳ Εܳܳ΅Ύ͕ ܕܗ͕ܳ  ܶ͛ ͶΈܶ͗

 

Ζ ͣΎͣܘܽܪܶ΄͢

 

 

ܝ ͸͓ܺܙܰ͵Ε͕ܳ ܀ ܳ͢ ͵ ͔
ܶ ̈͘ ܳͨ  ͖ ͢ ܙܘܳܕ̈ܶ ܶ͵  ͙ܶͯ ܰͨ  ܳΖܕ ͔ܳͼͮܰΖ ͢Ͷܶͮܳܘ

 

 
A55  ͔ ܳ͘ Γܰ͗ ͠ ܰͥ ͔ ܕΑΏܰܰͮ ܘܰܐܘܪܶܒ ͵ͯܽͣܟ  ܳ͘ ܳͩ ͵ ͔ ܳͦ ͗ͣΒܽ

 

 

ͽܳͯͼ·ܶ Άܰ͗ ܀ τ͓ ܰ͗ Ώܳ͸͔ͣ ܘ ܽ́ Αܰ͗ܘ͸͔ܳ ܘ

 

 
A56 ܰܘܗ̱ܝ ̈͠ ͘ ܰ́ ͽ͸ܶ ͔ܳͮΑ͸ܳ Δͮܺ͠ ܽ·ͣܡ  Ύܰ Δͮܺ͠ Ύܰ Δͮܺ͠ Ύܰ

 

 

ܽ͠ܗ ܰͥ  ͕
ܳ
Ε̈ ܳ͵ ͕ ܬ ܶ͢

ܳ
͹̈Β ͕

ܳ
Ε̈ ܳ͵ ΎܽͣܕΒ͔ܶ̈ ܬ

 

ܘ Α͸͔ܳͮܳ ܀ 

 

 
A57  ܟ

ܳ
ܘܬ
ܽ
Αܶܟ ͵Αܳͯܬ ܰ͗ ·Αܽܘܩ ͵΅͹ܰܳʹ ܘ

 

 

ͺͶܰܳ΅͵ ͔͸ܳܰ͠ ܀  ͻܽͣܢ ΄
ܶ
Α ܐ ܰ͗ ͻܽͣܢ ܘܕܰ

ܶ
Ͱ ܐ ܺ́ ܪ

 

 
A58 ͔ ܳ͘ Γܰ͗ ͠ ܰͥ ͔ ܕ ܳ͗ ͔ ͸ܶͣܰͮ͢ ܪܰ ܳͦ ͯ ܺ͘ Β ͖ܳܕ ͓ ܺ́  ͺͶܳΓ ܰ͗  ͕

ܳ
ܬ

 

 

͔ ά͓ܺܳͮͣΒܰ܀ ܳΓ̈ͻ̱ܳܘܐ ͖υܶͯ ܺ́  ʹ ܳ͗  ͽͯ ܺͦ ͮ΍ܺ·ܰܘ ʹ ܳ͗  ͽͮ ܶ͠ ܳͥ ܕ

 

 

                                                
Α͸͔ͮ ܐܘ  ͵Α͹͔ͮ؟ 77

 

 
78 P. Maroun dit  ܳܕܪ

 

ܘܫ

 

 au lieu de ܕܪܽܘܫ

 

 
79 idem 
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A59  ͕
ܳ
ͣܬ ܽ͵ ΍ ܰ͵  ͯ͜ ͚ܺ ͻܶ͢ ܕܨܰ·Α͖ܳ ܕܰܪ ܳ͠ ܶ̈́ ͗

 

 

Ϳͻܶܰͣܕ͖ܶ ܘͻ

 

͢ ͼܳͯ͹ܰΒ ͔ͳܳͶ͸͔ܰܳ ܀ ܶ͵ ͣܕ  ܽ͛

 

 
A60  ܢΕܰΓ͹ܶΒ

ܶ
ͷ ܬ ܶ͘ Ύܰ ܢΑܰ͸ܳ ͽͯͶܰ΄ ͺܰͥ ܬܪܰ

ܶ
Αܰ͸ܳܢ ܐ

 

 

ʹ.܀ ܳ͵  ͽͮΑܶΎܳܕ ͔ܶͯ
ܳ ̈ͩ ܰͥ  ͽ͸ܶ ʹ̈ͯ ܗܶ·ʹ ܐܰܰ·

ܰ
Αܰ͸ܳܢ Ζܳ ܬ

 

 

ܪ ܰ͢ Βܳ ܢ
ܶ
ܗΑ͸ܳ ͰͶܺ͗ܰܝ ܕܐ

 

  ʹͯ͸ܰͣܕΎܽ ͣܟΎܽ
ܶ
͕ ܐ
ܳ
Ͳܰͯܽͣ͠ܬ ͗ κ̱ܳܐ

 

 

ܗܘ͕ܶ ΕܰͼΒܶܝ 
ܶ
͕ ܬ ܶ ̈͢ ܳͩ ͥ ܳΖܕ κ̱ܳܐ ʹ͸ܶܳܕܕ ͰΎܘΑܽ·ܳ ܘ ܽ͢ ͻܘܶܐ

 

 

ܢ
ܶ
͕ ܐ
ܳ
͗΅Αܽͯܺܘܬ

 

 

 

 ܰ͸

 

 ͔Ϳܶ ܰͥ ܬ
ܶ
ܟ Α͸ܳܝ ܐ

ܳ
ͣܬ ܽ͘ ͯ ܰͩ ͗ κ̱ܳܠ ܐ ܶͣ ΅

 

 

ͼܳͯͿ͔ܳ ܀  ܰͦ ͸ ͕ܶ͢ܘͻܶ ʹܳͼܳͼͥ κ̱ܳܐ ͔ ܶͩ ܳͥ ܢ 
ܶ
ͳܽ͸ܰͣ͠ܬܝ ܐ ܘܰ͗

 

 
A61  ʹͯ͸ܰͣܕΎܽ ͣܟΎܽ

ܶ
͕ ܐ
ܳ
Ͳܰͯܽͣ͠ܬ ͗ κ̱ܳܪ ܐ ܰ͢ Βܳ ܢ

ܶ
ܗΑ͸ܳ ͰͶܺ͗ܰܝ ܕܐ

 

 

ܗܘ͕ܶ ΕܰͼΒܶܝ 
ܶ
͕ ܬ ܶ ̈͢ ܳͩ ͥ ܳΖܕ κ̱ܳܐ ʹ͸ܶܳܕܕ ͰΎܘΑܽ·ܳ ܘ ܽ͢ ͻܘܶܐ

 

 

Α͸ܳ ܟ
ܳ
ͣܬ ܽ͘ ͯ ܰͩ ͗ κ̱ܳܠ ܐ ܶͣ ΅͸ܰ ܢ

ܶ
͕ ܐ
ܳ
͗΅Αܽͯܺܘܬ

 

 ͔Ϳܶ ܰͥ ܬ
ܶ
ܝ ܐ

 

 

ͼܳͯͿ͔ܳ ܀ ܰͦ ͸ ͕ܶ͢ܘͻܶ ʹܳͼܳͼͥ κ̱ܳܐ ͔ ܶͩ ܳͥ ܢ 
ܶ
ͳܽ͸ܰͣ͠ܬܝ ܐ ܘܰ͗

 

 
A62 ͕ ܳ͢

ܳ
Ξܰ Α ܰ͘ ͻܳͣܽͣܗ̱ܝ ͵

ܶ
θܰܗ ͣ

ܶ
θܰܗ ͣ

ܶ
θܰܗ

 

 

έ ܶ͗  ͣ ܰ͛ ͗ ͔͸ܳܰܝ ܪܰܘ ̈͡ ͯ ܺ́ ܐ͹ܳͲ͔ܰ ܕܗθܰܽͣܗ̱ܝ 

 

80 

 

ͺ ܶͦ ͵

 

 

ͻܳͣܽͣܗ̱ܝ ܀
ܶ
θܰܗ ͣ

ܶ
θܰܗ ͣ

ܶ
θܰܗ

 

 

 
A63 Α͹͚ܰܬ

ܶ
ܰͧ͘ ܕܗ͕ܳ Ͷܰ͸ܶͯʹ ܐ Βܰ ͺΎܳ ͔ܳͮΑͲܰܙ

 

81  

ͷ ܰ́  ͰͲ ܶ͢
ܳ
Ξܰܘ ͰͲΑܶ͸ܳ

 

 

 

͔ ܪͲ͙ܶ ܀ ܳͩ ͯΒܺ 
ܳ
Ηͯ ܺ́

 

 

͔͹ܳ͹ܳͮ
ܺ
ͣ ܐ ܰ͛ ͔ ܕܪΓܳ͸͔ܰ ܐͻ ͽͳܰͮܰܽͣܗܪܶܗ ͗

ܶ ̈ͼ͗ܰͤ ͗

 

 

͕ ܳ ܳέ̈ͼ·ܶ ͷ ܰ́  ͖Αܳͯ͹ܺͲ ͔Γܳ͸ܰܪ ͔ͳܳΓ ܶͥ  ΀ͮΑܺ· ͕ܳܕܗ

 

 

͹ܳͶ͔ ܕΕ͸ܶܪܰܘܪܰܒ ܗܘ͕ܳ ܳ́  ͽͳܰͮܰͯܽͣܠ ܐΒܰܕ ͖Αܳ͸ͣܽ΅͗

 

 

 ܗܳܘ͕ܶ ܀
ܳ
Ζ ܦ

ܳ
 ܗܘ͕ܳ ܐ

ܳ
Ζܕ ͔͹ܳͲܰܘܐ ͢͹ܶΒ ͷͯܺͩ ܰ͗ ܕܗ͕ܳ 

 

 
A64  

ܳ
Ξܰ Α ܰ͗  ܶκ͓̈Ͳܺ Εܳͼͯ ܰ͗  ͧͯܺͻ

ܰ
ܰͮ͠ʹ ܐ ̈͘ ܰ΅͵

 

͕ ܳ͢

 

 

Γܰͮܺͯ͠ʹ ܀  Ύܰ ͺ ܰ́  ΕܰΓ͸ܶܪ͔ͮܳ 
ܳ
Ζܕ ͔͸ܳͣܬ ܪܰܘͳܽͶ͹ܰ͗

 

 

͖ ܶ͠ ͯ̈ــ ܺ ͼ ܰ́  ήܽܕ ͔
ܶ
·͓̈ ܰ͗ ͔ͯ̈ܶ ܪܽܘܣ Α͸ܳܝ  ܰͥ ܰ;Α͖ܳ͘ ܕ

 

 

 ά̱ܰܐ ͕
ܶ
ͻܽͣܢ ͸ܳ ͔ܳͼͯ͹ܰܺͮ ͽ͸͔ܶ ܕܳܐܬ

ܶ
ܘܰܐͺͯΎܺ ܐ

 

 

͕ ܳ͢
ܳ
Ξܰ Α ܰ͗  ʹ͸ܳܟ ܘܰܕΑܳ͛·ܰ ήܰܕܶܐ ͕ ܶέ̈͸ܺ

 

 

ܽ͠ܘܢ ͗ͯܽͣܡ ͼܳͯ΢͔ܶܳ ܀ ͦͻܶ ʹ͹ܳ ܰ́ ʹ ͹ܽͦܰͻΕͻܶͣܢ  ܳ͗

 

 

                                                
80 ͔ͼ͚ͯ͢͸

 

 
81 ͔ͼ͚ͯ͢͸
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A65  ͔Γܶ͸τܰܕ ͖Αܳ͸ܳ

 

 ͽͯܺͻ ܳ͠ ܶ́  ήܽܕ ͔ܳͼͿܳͳ ܰͩ ͸ܰܘ

 

 

ΕܰΓܳΈܰͻ ͷܢ ܀ ܰ́  ͔͹ܶͥτܰ ͠ ܶ͘ ܢ ܘܰ΄
ܰ
΅ܽͣܬ ܳ͗  Ά͹ܰΒ

 

 

 ͔͹ܳ͹ܳͮ
ܺ
ͼ͗ܰͤܶ͢ ܕܪΓܳ͸͔ܰ ܐͻ ͣͳܰͮܰܽͣܗܪܶܗ ܕܗܰܘ ܐ ͗

 

 

͕ ܳέ̈ܳͼ·ܶ ͷ ܰ́  ͖Αܳͯ͹ܺͲ ͔Γܳ͸ܰܘܪ ͔ͳܳΓ ܶͥ  ΀ͮΑܺ· ͕ܳܕܗ

 

 

͹ܳͶ͔ ܕΕ͸ܶܪܰܘܪܰܒ ܗܘ͕ܳ  ܳ́  ͣͳܰͮܰͯܽͣܠ ܐΒܰܗ̇ ܕΑܳ͸ͣܽ΅͗

 

 

 
ܳ
Η·
ܳ
 ܘܐ͹ܳͲ͔ܰ ܕΖܳ ܗܘ͕ܳ ܐ

ܶ
ΗΒ ͷͯܺͩ ܰ͗ ܕܗ͕ܳ 

 

ܗܳܘ͕ܶ܀

 

 
A66  ͔Ͳܶ

̈
Η͸ܰܘܰܕ ͖Αܶ̈ͯ ܺ́ Αܰ͸ܳ ͔ܳͮΑ͸ܳܢ Αܳ͸͖ܳ ܕ

 

 

ΕܶΓܳΈܰͻ ͷܢ.܀ ܰ́  ͔͹ܶͥτܰ ͠ ܶ͘ ܢ ܘܰ΄
ܰ
΅ܽͣܬ ܳ͗  Ά͹ܰΒ

 

 

 ͔͹ܳ͹ܳͮ
ܺ
ͼ͗ܰͤܶ͢ ܕܪΓܳ͸͔ܰ ܐͻ ͣͳܰͮܰܽͣܗܪܶܗ ܕܗܰܘ ܐ ͗

 

 

 .͕ ܳέ̈ܳͼ·ܶ ͷ ܰ́  ͖Αܳͯ͹ܺͲ ͔Γܳ͸ܰܘܪ ͔ͳܳΓ ܶͥ  ΀ͮΑܺ· ͕ܳܕܗ

 

 

͹ܳͶ͔ ܕΕ͸ܶܪܰܘܪܰܒ ܗܘ͕ܳ  ܳ́  ͣͳܰͮܰͯܽͣܠ ܐΒܰܗ̇ ܕΑܳ͸ͣܽ΅͗

 

 

 
ܶ
ΗΒ ͷͯܺͩ ܰ͗ ܕܗ͕ܳ 

 

 ܗܳܘ͕ܶ ܀
ܳ
Η·
ܳ
 ܘܐ͹ܳͲ͔ܰ ܕΖܳ ܗܘ͕ܳ ܐ

 

 
A67  ͔Ͳܶ

̈
Η͸ܰܘܰܕ ͖Αܶ̈ͯ ܺ́ Αܰ͸ܳ ͔ܳͮΑ͸ܳܢ Αܳ͸͖ܳ ܕ

 

 

ΕܶΓܳΈܰͻ ͷܢ.܀ ܰ́  ͔͹ܶͥτܰ ͠ ܶ͘ ܢ ܘܰ΄
ܰ
΅ܽͣܬ ܳ͗  Ά͹ܰΒ

 

 

 ͔͹ܳ͹ܳͮ
ܺ
ͼ͗ܰͤܶ͢ ܕܪΓܳ͸͔ܰ ܐͻ ͣͳܰͮܰܽͣܗܪܶܗ ܕܗܰܘ ܐ ͗

 

 

͕ ܳέ̈ܳͼ·ܶ ͷ ܰ́  ͖Αܳͯ͹ܺͲ ͔Γܳ͸ܰܘܪ ͔ͳܳΓ ܶͥ  ΀ͮΑܺ· ͕ܳܕܗ

 

 

Ε͸ܶܕ ͔͹ܳͶ ܳ́  ͣͳܰͮܰͯܽͣܠ ܐΒܰܗ̇ ܕΑܳ͸ͣܽ΅͗

 

ܪܰܘܪܰܒ ܗܘ͕ܳ 

 

 

 ܗܳܘ͕ܶ܀
ܳ
Η·
ܳ
 ܘܐ͹ܳͲ͔ܰ ܕΖܳ ܗܘ͕ܳ ܐ

ܶ
ΗΒ ͷͯܺͩ ܰ͗ ܕܗ͕ܳ 

 

 
A68 ͔ܳͯ ܰͦ ͹ܰ͹ ܰ͵  ͺͶܶͥܘܰܐ Ͱ;ܺܘܰܐ ͕

ܳ
͔ ܕܶܐܬ ܳͦ ͯΓܺ͸

 

 

͔ ܕΕܰΓܳΈܰͼ͗ܰܢ ܀ ܶ͘ ̈ͯ ͳܺ͵ ͔;ܳܢ ܘܰܐ
ܰ
΅ܽͣܬ ܳ͗  Ά͹ܰΒ

 

 

ܘܢ ܽ͢ ͯΒܰͣ ܽ͘ ܳ θ ͔Βܶ ̈ͣ ܽ͘ ͵ ͕έܶ͸ܰܘ ͖Αܳ·ܰܨ ͧܰͻܳܕ

 

 

͔ ܳ͗ ͢ Εܳ͹ܳͯΎ͕ ܕΕܶ͗ ͕έܶ͸ܺܗܪ͖ܳ ܪܰ ܶ͗  ͖ΑܳͮܺܨΕ͸ܶ

 

 

ܕܰ΄Ͷܳʹ ܗΒ͔ܳܳ ܕܗܰ 

 

 ʹܳͼ͸ܶ ͔Γܳ͸ܰܪ ͷΏܶΒܳ ͔͸ܳ ܘ

 

 

ͷ ܗܰܕ͸ܰܳͯʹ ܀ ܰ́  Δܰ͘ ͵
ܶ
ܗܪ͖ܳ Αܳ·΍͖ܰ͗ ܬ

ܶ
Ͱ̈ܰͼ ܬ ܳ́

 

 
A69 ͽ͹ܰ ܰ́ ͣܬͲܽͣܢ  ܽ͵ ͖ ͳܶͮυ͔ܺ͗ ܨ ͽ͹ܰ ܳ;͢ܕ̈ܶ ܰ́ ͣܬͲܽͣܢ  ܽ͵ ܨ

 

 

ͽ ܀ ܰ͵  ͔Ϳܶ ܰͦ ͻܰܘ ͔ܳͮΑ͸ܳ Ά͹ܰΓͻܶ ͣܢͲܽܬ ܳͣ ܰ͵ ΍ ܰ͵

 

 

ܬΒΑܰܰ͘ͻͣ ܗ̱ܘܰܘ 
ܶ
͕ ܐ ܳ͢

ܳ
Ξܰ Α ܰ͗  ͢ ܶ͗ ͣ ܽͥ ͼ͗ܽͣܪ͖ܳ ܕ

 

 

 ܰ͘ ܳ́ ͹ܳͶ͔ ܕ ܳ́ ͢ ܕ ܶͦ ܳͯͻ ͣܰͼ;ܰܘ ͔ͳܶͮυܺ͗ ͖ܶܕ ̈͢ ;ܳ

 

 Α

 

 

 ͕
ܳ
ܘܬ ܽ͢

ܳ
Ξܰܕ ͖Αܳ͸͓ ܶ͗ Αܘ ܗ̱ܘܰܘ  ܳͥ ΑܶͮΑܺ͗ ͖υܶ͸͖ ܕ

ܶ
ܐ

 

 

Εܶܗ܀ 
ܳ
σܽ͸ܶ ͔ ܶ ̈ͦ ͔ ܘܰܗܘܰܘ ܕܶ͗ ܳͦ ܕܰܗܘ͕ܳ ܕܶ͗

 

 



 468 

A70 ͽ͹ܰ ܰ́ ͣܬͲܽͣܢ  ܽ͵ ͖ ͳܶͮυ͔ܺ͗ ܨ ͽ͹ܰ ܳ;͢ܕ̈ܶ ܰ́ ͣܬͲܽͣܢ  ܽ͵ ܨ

 

 

ͽ ܀ ܰ͵  ͔Ϳܶ ܰͦ ͻܰܘ ͔ܳͮΑ͸ܳ Ά͹ܰΓͻܶ ͣܢͲܽܬ ܳͣ ܰ͵ ΍ ܰ͵

 

 

 ͔ܳͼܳͮܰܳ͠ܡ ܕ Ύ ܽͣܢͻ
ܶ
ͷܶͯ ܐ ܰͥ ͔ ܕ ܳ͗ ܰ Ζ ͔ ܳͦ ͗ͣΒܽ

 

 

Α͖ܳ͘ ܕܰܐͮʹ ܪܳ  ܰ͵  ͕
ܳ
ܘܶ;͛͠ܬ

 

ܘܢ  ܽ͢ ͸ܶܕ ͷ ܶ͘ Ύܰ κܳͣܽͯ͸

 

 

ͻܽͣܢ 
ܶ
͔ ΍ܰܰͻܚ ܐ

ܶ
ͳ̈Ͷ͸ܰ ܳ͠ܡ Ύܰܕ ͔ ܳͥ ܘܕܺܝ ͵Αܽܘ

ܰ
ܬ

 

 

ܬܗܽܘܢ܀ ܳͣ
ܰ ̈͵ ΍ ܰ͗  ͽ̈ͯ ܺͻ ܳ͠ ܶ́  ίܽ͗ ͔͹ܶͥτܰ ͽͯͶܰ΄ܰܘ

 

 
A71  ͽ͹ܰ ܰ́  ͰͲ

ܶ
ͣܬ ܽ͵ ͸ܶ͢ ܕΑܰ͸ܳܢ ܨ

ܶ
ͽ͹ܰ ܐ ܰ́  ͰͲܶͣܬ ܽ͵ ܨ

 

 

ͽ ܀ ܰ͵  ͔Ϳܶ ܰͦ ͻܰܘ ͔ܳͮΑ͸ܳ Ά͹ܰΓͻܶ ͰͲ
ܶ
ܬ ܳͣ ܰ͵ ΍ ܰ͵

 

 

 ͕έܺܳͼ ܳ͗ ͣ ܽͨ  ͰͳΓܶΈܰͼ͵ ͔ ܳ͗ ͣ ܽͨ ͺܰͮΑ͸ܰ Ͱͳͯ ܘ ܰ͗ ͣ ܽͨ

 

 

ܕܪܰܒ ܗ̱ܽ 

 

 ͔ܶͼ ܳ͗ ̈ͣ ܽͨ  ήܽܕ ͔ ܳ͗ ͣ ܽͨ  ͽ͸ܶ ܦ
ܳ
Ͱͳͯ ܐ ܰ͗ ͣ ܽͨ ܘ 

 

 

 ͖Αܳ͘Γܰ͵ܰܝ ܐܰͮʹ ܕΕ͘ ܶ͘ ܰͥ ΕΏΈܶܝ  ܰ́ Ͱͳͯ ܕΕͼܶΪܰܝ  ܰ͗ ͣ ܽͨ

 

 

ͤܶܗ ͿͲ͔ܰͯܳ܀ ͸Αܶ͗ ͔ ܳ́ ͔ ܕΖ ͽͯܶΪܰܪܰ
ܶ
͹̈Ͷ ܳ́  Α ܳ͘ ͼ̱ ܰ͛ ͵

 

 
A72  ͽܰͻܳܽͣܕܪ΅͵ ͕

ܳ
ʹ Αܰ͸ܳ ͔ܳͮΑ͸ܳܢ ܬ ܳ͵  ͽܰͼͮΑܶΎܳ

 

 

ΕܰΓܳΈܰͻ ͷܢ ܀ ܰ́  ͔͹ܶͥτܰ ͠ ܶ͘ ܢ ܘܰ΄
ܰ
΅ܽͣܬ ܳ͗  Ά͹ܰΒ

 

 

 ܶͼܳ ̈ͯ ͹ܰΓ ܰ͵  ͽܶͯ Βܰܕ ͔ܳͼͯΒܰ

 

 ͖Αܳͯ͹ܺͲ ͔ͳܳΓ ܶͥ  ρܶ ܰ͗  ͔ܶͯ ܳͼ ܳ́ υ ܰ͵ ͔ ܘ

 

]...[ 

 

͕
ܳ
άܳυ ܶ͗  ͷ ܰ́

 

܀82

 

 

 ͔͹ܳ͹ܳͮ
ܺ
ͼ͗ܰͤܶ͢ ܕܪΓܳ͸͔ܰ ܐͻ ͣͳܰͮܰܽͣܗܪܶܗ ܕܗܰܘ ܐ ͗

 

 

͕ ܳέ̈ܳͼ·ܶ ͷ ܰ́  ͖Αܳͯ͹ܺͲ ͔Γܳ͸ܰܘܪ ͔ͳܳΓ ܶͥ  ΀ͮΑܺ· ͕ܳܕܗ

 

 

͹ܳͶ͔ ܕΕ͸ܶܪܰܘܪܰܒ ܗܘ͕ܳ  ܳ́  ͣͳܰͮܰͯܽͣܠ ܐΒܰܗ̇ ܕΑܳ͸ͣܽ΅͗

 

 

 ܗܳܘ͕ܶ܀ 
ܳ
Η·
ܳ
 ܘܰܐ͹ܳͲ͔ ܕΖܳ ܗܘ͕ܳ ܐ

ܶ
ΗΒ ͷͯܺͩ ܰ͗ ܕܗ͕ܳ 

 

 
A73  ͽܰͻܳܽͣܕܪ΅͵ ͕

ܳ
ʹ Αܰ͸ܳ ͔ܳͮΑ͸ܳܢ ܬ ܳ͵  ͽܰͼͮΑܶΎܳ

 

 

ΕܰΓܳΈܰͻ ͷܢ.܀ ܰ́  ͔͹ܶͥτܰ ͠ ܶ͘ ܢ ܘܰ΄
ܰ
΅ܽͣܬ ܳ͗  Ά͹ܰΒ

 

 

ܟ 
ܳ
υܳͮܰ͠ܬ ܟ ܘܰ͵

ܳ
ܬ ܳ̈͠ ܺ́  ͣ ܰ͛ ͗ ʹܳͼͯΒܰ ͖ΑܳΒܰܐ

 

 

͕ ܀ ܳͤ ͔ ܕܪܽܘ͚
ܶ ̈ͩ ͘Βܰܘ ͕

ܳ
ܬ ܳ̈ͣ ͦ͸ܰ ήܽ ͽͮ ܶ͢ ͼ͸ܶ ρܶ ܰ͗

 

 

 ͙Ώܰ ܰ́ Ε͸ܶ ܳΖܘ ͕ ܳͤ ͯܺͼ͚ ͔ ܳ͗ Ε͕ܳͥͣ ܐܰ ܽ͘ Β
ܶ
ʹ ܬ ܳ͵

 

 

 ܳΖܘ ͔ܳͮ ܳ͠ ͯ ܺͦ ܺ ͮ ͖Αܳ͗ ͕
ܳ
άܺܘܕ

ܰ
ʹ ܬ ܳ͵ ܘ

 

 

 

ʹܰͮΕܰͿ͸ܶ

 

 

 ΐΓܰ·ܰΕ͸ܶ ܳΖܘ ͔ΒܳͣܕΎܽܕ ͔ ܳͥ ʹ ܪܽܘ͸ܳΑܳ͸͔ ܪܽܘ ܳ͵

 

 

΍͔ͮܳ܀ ܰ͗ Ε͸ܶ ܳΖܘ ͔ ܳ͛ Ͷ·ܰΕ͸ܶ ܳΖܘ ͕
ܳ
έܳͮܽͣܬ ܺ͵ ܬ

 

 
A74  ͽܰͻܳܽͣܕܪ΅͵ ͕

ܳ
ʹ Αܰ͸ܳ ͔ܳͮΑ͸ܳܢ ܬ ܳ͵  ͽܰͼͮΑܶΎܳ

 

 

                                                
82 P. Maroun récite par coeur ce passage et il oublie quelques paroles 
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ΕܰΓܳΈܰͻ ͷܢ.܀ ܰ́  ͔͹ܶͥτܰ ͠ ܶ͘ ܢ ܘܰ΄
ܰ
΅ܽͣܬ ܳ͗  Ά͹ܰΒ

 

 

 ͔ΒܳͣܕΎܽ ܰ͠ܬ ܺ́ ͕ ܕ
ܳ
̇͢ ܗͼ͹ܳͮܰܽͣܬ ͮάܶ

ܺ
ܗͽͲܰܳ ܐ

 

 

ܐ͹ܳͲ͔ܰ ܕΎܽ ͽ͸ܶ ΕΈܰͶܶͮͣܕܳ 

 

 ͔ܶͼܳ ̈ͯ ͹ܰΒܰܘܢ ܕ ܽ͢ ͯΒܰ

 

 

 ͕ ܳ͢
ܳ
Ξܰ ͠ ܰͦ ͵ ͕Εܳ

ܳ̈͵ Ύܽ Δͮܺͣ͠ܕΒ͔̈ܶ ܬ Ύܰ Δͮܺ͠ Ύܰ

 

 

Ε͕ܳͥͣ܀ ܽ͘ Β
ܶ
͢ ܬ ܶ͵  ͔ܶͮΕܳ ̈ͥ

ܰ
͔ͯ̈ܶ ܘͽ͸ܶ ܬ Ͷܳ ܶ́  ͽ͸ܶ

 

 
A75  ʹͯΓ̈ܰͮ͠Ύܰܘܰܕ ʹ͸ܳ

ܶ
ܽ͠ܘΑܳͲܢ ܐ Α͸ܳ ͽܝ ͗ ܰ͵ ܦ 

ܶ
Βܰͣܬ

 

 

ͽͮܰ͠.܀ ̈ͯ ܺ ͼܰ΅͵ܰܝ ܘΑ͸ܳ ͽ ܰ͵  ͔Ϳܳ ܰͥ ܬܗܽܘܢ  ܳͣ ܰ͵ ΍ ܰ͗

 

 

ܕ͖ܶ  ̈͢ ͔ ܘܳ; ܶͦ ܺ ̈ͯ ͶΒ ͔ܶ̈ͯ ܺ͘ ͻܰܕ ͺ ܰ́  ʹ͸ܳ
ܶ
ͣܬ ܐ ܽ͵ ΍ ܰ͗

 

 

 ܶ ̈ͯ ܰͦ ͵

 

͹ܰͥυܰ͗ ͔Ϳܳͯʹ ܀ ܰͥ  ͖ ܶ͠ ̈ͯ ܺ ͼܰ΅͵ܰܘ Α ܰͩ ܰͻ ͔

 

 

 ͕ ܳ͢
ܳ
Ξܰ Α ܰ͘ ͵ ͔͸ܳ

ܶ
̇͢ ͵ͺܰͮΑ͹ܰ ܕܰܗܘܳܬ ܐ ͯ ܶ͗ ͣ ܽͨ

 

 

͔ ܳ͗ έ ܐܰ ܶ͗  ͽ͸ܶ ܗ̱ܘܰܘ ͽͯΈܺͯ ܺͦ  ܕܰ;
ܶ
ΗΈ̈ͻܳ ͣ͹Ύܳ ̇͢ ܳ͗ ܘ

 

 

 ̇͢ ͯ
ܶ
͸̈ܳܗܰܕ ͽ͸ܶ ͔ ܳ͘ Ͷ ܰͥ  Ͱ̈·ܰͣ ܽͨ  Ε ܰ͗ ̇͢ ܕͮܶ͢ ͯ ܶ͗ ͣ ܽͨ

 

 

͔ ܳ͗  ܕ͹͔ܰܳͮ ܪܰ
ܶ
Ζͣ
ܽ
͹̈͸ܳ ͧͯ ܺ͛ ͸ ͤܶܗ ͸Αܶ͗ܰܘ ܕ ܰ͢ ͵

 

 
A76  ܳͿ ܳ͵ ͣΎܽܘܗܶܕܪ͖ܳ ܘ ͔ ܳͦ ͗ͣΒܽ

 

 ͔ ܳͦ ͯ ܺ͘ Β ͔ܳͮά
ܺ
͕ ܐ ܳ͢ ܳ͵ ܰ Ζ ͔

 

 

Ε͕ܳͦ܀ ܰ͘ Γܰ͸ ͕
ܳ
έܳͮܽͣܬ ܺ͵ ͔ ܬ ܳͩ ͯͶܺΎΑܰ· ͔ ܳͥ Α͖ܳ͘ ܘܪܽܘ ܰ͵ ܘ

 

 

 ͔ ܳ́ ͢ ͹ܰΒ ͽ͹ܳͯΎ͔ܳͯܳ ܘܰܐܪ ܶ͗ ͕ ΑܳͮΑܺΒ͖ܰ ܕ ܳ͢
ܳ
Ξܰ ͠ ܰͥ

 

 

ܗ܀ 
ܶ
ͳܽͶ͹ܰ͵ ͔͹ܳͣܬ ܳ͵ ͣΒܽ ܳΖܗ ܘ

ܶ
ܘܬ
ܽ
άܺΖ ͔ܳͮܳͣܪΒܽ έ ܰ͵ ܕ

 

 
A77 ܗ̱ܘܳܬ ͔ͲܳͣΓܽ ܶͥ ͔ ܕ ܳ́ ܪ Ζܪܰ ܰ͢ ͻܘܰܐ ͧܰͻܕܰܕ ͔ ܳͦ ͻܶܕ

 

 

 
ܳ
Η
ܳ
ςܶ ܩΑܰ΄ ܶ͢ͼܳͯΣܶ͗ܰܘ

 

 

 

͕
ܳ
ܕΈܽͲܳͣܪܽܘܬ

 

 

ܡ  ܶ͠ ͸ܶ ܳΖ ͽ͸ܶ ͔͹ܶͶ̈ ܳ́  ͠ ܰ͘ ͣ͘ܕ͖ܳ ܕܰ΄ ܳ́ ܘ̄ 
ܳ
ܐ

 

 

͕ ܀
ܳ
άܳυ ܶ͗  ήܽܕ ͔

ܶ ̈ͼΎܳܘ
ܽ
͹Ύܳ ͢ͻܶͣ ܬ ܳ͠ ΎͣΈܽ͗ܰܘ

 

 
 

N° Texte 
B1  

ܳ
ΗͶܳ͸ܰ ͔͹ܳ͵ܰܗ ܨ ܶ͠ ̣͘ ܰ́ ΅Αܽܘ͸ܳͣܰͮ ͕Ε͔ܳ͗ ܕܶܐΕܳΒ͕̈ ܘ ܰ͗ Ζ ͢Ͷܶ͘ܕܳܳܡ  ͚ܰ ͕ ܕ ܳ͢

ܳ
Ξܰ

 

 

ͽͯͶܰ΄ ͺ ܀ ܶͥ ͽܰͼ͸ ܪܰ ܶ͠ Ύܰ ܟ
ܳ
ܬ ܳͣ ͵

 

 

Α ܐ̱  ̣͹ܰ΄ܘܰܐ ͔ ܳ́ ܪ
ܰ
͕ ܕܰܪΆΎܰ ܐ ܳ͢

ܳ
Ξܰ

 

ܗ 
ܶ
ܘܬ ܽ͢ ܳ͵ ܰ Ζ ͽͯ ܺͦ ͘Γܰ͸ ͕ܳܘܗ ̇͢ ͯ

ܶ
·̈
ܰ
ͷ ܐ ܰ́  ͔Γܳܳͻ̈

 

 

ͽͯͶܰ΄ ͺ ܀ ܶͥ ͽܰͼ͸ ܪܰ ܶ͠ Ύܰ ܟ
ܳ
ܬ ܳͣ ͵

 

 
B2  ͔ͲܳͣΓܽ ܶͥ  ͷ·ܶΑ ܰ́  ͷΈܶΎܳܽͣܗܪ͖ܳ ܘͻ ͢ ܶ͗  ͧܰͻܳܕܕ κܳ ܳ͠ ܶ̈́ ͗

 

 

 ͷͯΓܶͼ͸ܶ ܝ ͕ ܕܰܗܘ̈ܰ
ܳ
ܬ ܳͣ ̈ͥ

ܰ
͔ ܐ ܳ́ ʹ Α͸ܳܝ ͹ܰΒ͔ͯܳ ܘܰܐܪ ܳ͵ ܢ  ܳ͠ ͛;ܳ

 

 

 ͔ܳ̈ͯ ͸ܰ ͔ܳͼͯܺΪ ͕
ܳ
͔ͯ̈ܳ ܘܰܐΑ̱ܺͥܬ ͸ܰ ͽ͸ܶ ͷܶ̈́ ͵ ͔ܳ΅ͯΎܺܪ ͖ ܳ͠ ͥ

 

 

 
ܳ
ܘΕܺ͸ܰͮͧ ܐ

 

 ͔ܳͼͯ ܰ́  Ή·ܳΑ ܰ͗  ͺΎܳܕ κܳͣܽͼ͚ ͽͮܶܗΕܳͼͯ ܰ͗ ܐܰܪ 
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ܘͼΎܳܰ̈ͯʹ ܀
ܽ
ͷ ܬ ܰ́  ʹ ܳ͵  ͔ ܳͦ ͗ͣΒܽ

 

 

 

 ͽ ܰ͵  ͧܰͻܽͣܗܪ͖ܳ ܕͻܕ ͔ ܳ͗ ͻܽͣܗܪ͖ܳ ΈΒ͔ܰͯܳ ܘΑܳͮΑܺΒ͖ܰ ܕͽ͸ܶ ܐܰ

 

 

͔ͯܶ ܘͻܽͣܗܪ͖ܳ  ܰͥ ̇͢ ܗܘ͕ܳ  Ͷܳ͸ܰܘ ͔ ܳ́ ͽ͸ܶ ͔ͳܳΓ ܐܰܪ ܶͦ ܘͷΈܰΎܰ ܗܘ͕ܳ ͵

 

 

 ͔ܳͼܳͼ ܰͥ ܢ 
ܰ
ܬ ܳ̈ͣ ܰ͘ Ͷܶ͗ ʹͯܰͻ ܳ͠ Ύ̈ͣ·ܽܽͣܗܪ͖ܳ ܕͻ ͧܰͻܐܰܕ

 

 

 Ϊܳܕ ͔ͳܳΓ ܶͥ  ρܶ ܰ͗ ܘ

 

ܕܰͮʹ  ̈ͣ ͕ ͽ͸ܶ ܪܶ΄ͼ͔ܳͯܳ ܕܳ;͛
ܳ
ͯܽͣܬ

 

 

ܘܗͽͶܰ͗ܰ ܕΑܳΏܳͮܺΖ ΑΈܰΓͻܶܟ ܀

 

 
B3  ͽ ܳ͗ ̈͢ ܳͮ ͔ ܳ͗ ͣ ܽͨ  ͕Εܳ ܳ͗ υΒܰ ͽͮ ܶ͢ ΰܽܕ ͕ ܳ͢

ܳ
Ξܰ ܰ͠ܬ Ͷܳͮ ͕Εܳ͵ܘΕܽ͗ ͕

ܳ
ͣܬ ܽ͘ ͯ ܰͨ  έܰͶ͸ܰ ʹ ܶ͵  ͺͶܳΒ

 

 Ͱͳ ܶ͵

 

 

 ͽͮ ܶ͢ ΰܽ ͕
ܳ
άܳυ ܶ͗ ͤܶܗ ܘ ͸Αܶ͗ ͔͹ܳͶ ܳ́  ͠ ܰ͘ ܕܗܰܘ ܕܰ΄

 

 

 ͽͯ͹ܺͯΎܳ ͢ͻܶ ܳ͠ ΎͣΈܽ͗ ͔ܳͯ͹ܰΒܰܕ ͕
ܳ
ܬ ܳͣ Ͷܰ̈ͯ ܰͥ ܘ

 

 

 ܳΑΒܰܘ ͢ ܶ͵  ΑΈܰΒ

 

ΓܳͻܳΑ͔ ܘܰܐܘܪܶܒ  ܰ͗ Ͷܶͮ͠ ܐܰͮʹ 
ܺ
͢ ܰ·Ͱͳܶͼ͸ܶ ͖Αܳ͛ ܘܶܐܬ ܶ͵  ܶͯ͠ ܰͥ Ͱͳ ܘ ܶ͗ ͣ ܽ́  ͣ ܰ͛ ͗ ͖

 

ͽ ܀ ܰ͵ ܰ͠ܪ  ܰ́ ͰͲ ܬ
ܶ
ͣܬ ܽ͵ ͔ ܨ

ܶ
͹̈Ͷ ܳ́ ܘܢ  ܽ͢ ͮτܰΕ ܰ͗  ͰͳͻܶΑܳͲܕܕܽܘ ͔͸ܳͣܰͮ

 

 
B4  ͣͦ ܰ͘ Βܰ ͣ͸ͣΎܽ ͔

ܶ
ͳ̈͸ܰܕ Αͯ ܺ́ Α͸ܰ ܕܶܐܬܬ

ܳ
ͣܣ Ͳܰ Ά͹ܰΓͻܶ͠ ܐ ܳ͵ ͣΈܰ͵

 

 

 ͔ܳͯ͸ܳܘΕܽ͸ ͔ ܳ͗ ܘ ܕͽ͸ܶ ܐܰ
ܰ
͔ ܗ̇ ܳͦ ͯ ܺ͘ Β ͔ ܳͦ ͸ܶͣܢ ܨͳܽ͵ ܪ ܰ͢ ͼܰͻܕ

 

 

Εͻܶܘ

 

 ͕
ܳ
ͼܳͮΑΓܶ͗ ά͓ܺܳͼ͔ܳ ܕܗͼ͹ܳͮܰܽͣܬ ܳͥ ͤܰܩ ܪܽܘ ܰͥ

 

 

ͲܽΑܶͣܗܝ ܀ ܰ͗ ܰ͠ܐܪ͖ܳ  Ͷܶ̈́ ͗ ͔Γܳͯ ܺ͗ ͖ ܕ ܶ ̈͠ Ώܳͮ ܘܗܝτ͓ܰ ͚ܶ ܽ͠ܘܫ  ͻܰܘ

 

 

 ͕
ܳ
άܳυ ܶ͘ ͵ ͣ͹ܽ ܳͦ ܰ ͼ͹ ܰ͵ ͕ Αܰ͸ܳܢ 

ܶ
ܬ
ܳ
͔ ܐ ܳ͘ Γܰ͗ ͠ ܰͦ ͗

 

 

 ά͓ܺܳͼ ܳͥ ܘܪͺͶܶΒܺ ܪܽܘ
ܽ
͕ ͽ͸ܶ ܪܰܘ͸͔ܳ ܐ

ܶ
ܐܬ
ܺ
͔ ܕܬ ܳͦ ܘܙܳͮ

 

 

 ͕Εܳܳͼ̈ͯ Ύܺܕ ͔ܳͯͶܰ ̈ͥ  
ܶ
Η
̈
Ώܳ͗ ͖ܶͣܪΈܽͯΒܺ ܦ

ܳ
ͽͯ͘ ܐ ܺ͘ ܰͯ͸ܰܘ

 

 

 ͖Αܳ͗ܰܘ

 

 ܺ͛ ;

 

ͯ

 

ͲΑܶͣܗܝ ܀ ܰ͗ Ͷܰܽͮ ͺͣܕܶܗ  ܰ́  ͧܰ͗ ΕܰΓ͸ܶ ͖ ܳ͠

 

 
B5 ͕Εܳͥͣ ܽ͘ Β

ܶ
ܗ̱̄ ͵Α͹͔ܳͮܳ ܬ

 

 

͔ͮܶ̈ ͸͔ܳͣܰͯ͗ ܕΑܰΎܰܘܽܘܗܝ  ܳͣ ͼͯܺͻ ܳ͠ܡ Ύ ͢ ܶ́ ܪ
ܰ
͕ ܕܰ·Εܰܚ ܬ ܳ͢

ܳ
Ξܰ Α ܰ͗

 

 

 ʹ ܳ͵  ͽͮΑܶΎܳܘ ͔Γܳ ܰͦ ͗ ͽͯͳܶ ܳ͗ Γ͔ܶ̈ͯ ܕ ܳ͗ ͕ ܕ
ܳ
΅ܽͣܬ ܳ͗ ܳ͠ܡ  Ύ ʹ ܳ́ ܪ

ܰ
·Εܰܚ Α͸ܳܝ ܬ

 

 

 

 

ͽ ܰ͵ ͣܢ  ܽͥ  ܳΖ
ܶ
ͯ̈ʹ ͽܰͼ͸ܶ ܐ ܗܶ·ʹ ܐܰܰ·

ܰ
Α͸ܳ ܳΖܝ Α͸ܳ ܳΖܝ Ζܳ ܬ

 

 

 

ͽ ܀ ܰ͵  ͔Ϳܳ ܰͥ ܘ

 

 

͕Εܳͥͣ ܽ͘ Β
ܶ
ܗ̱̄ ͵Α͹͔ܳͮܳ ܬ

 

 

 ͕Εܳͼ͹ܰͮ ܰ͢ ͸ ͕
ܳ
ܬ ̱͠
ܺ́ ܪܘܰܙܝ 

ܶ
͖ ܘܬ ܶ͠ ͥ

ܶ
βΑ͕ܰ ܬ ܰ͘ ͸ܰܕ ̇͢ ͻܳΑܳͲ͗ͯܽͣܡ ܕܘ

 

 

 ̇͢ ͻܳΑܳͲܘܰܐܘܪܶܒ ܕܽܘ ̇͢ ܳ ͼ͸ܶ ͧܰͻܘܰܕ ̇͢ ܳ͗  ͔ ܳ͗ ܘ ܕܰܨ ܰ͢ ͵ ͔ ܳͦ ͗ͣΒܽ ΐ;ܶ
ܰ
ܘܬ

 

 

͕ ܀ 
ܳ
άΑܺ͗ܰܕ ͽ ܳ͗ υΒܰ ήܽ ͽ͸ܶ ͔͸ܳ

ܶ
͢ ܐ ܶ͵ ܗܘ͕ܶ 

ܶ
̇͢ ܕܬ ܳ͘ ͔ ͵͹ܰͥυܰͣܗܝ ܕ͚ܰ ܳͦ ͗ͣΒܽ

 

 
B6  ͔ܳͮΑ͹ܳ͵ ̱̄ܗ

 

͕Εܳͥͣ ܽ͘ Β
ܶ
ܬ

 

 

 ͔ܳͯ ܳͩ ܰͥ  ͔͹ܶͥτܰ ܟΑܳ͸ܳ ͽ͸ܶ Ͱܺ΅͗ κܳ ܳ͠ ͻͣ ܽ́  ͕
ܶ
ͻ ܳΖ͓ܺ͠ܬ ܰ́
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ʹ ܐܰܬܪ͖ܳ  ܳ͵  έ ܰ͵ ͔ ܘ ܳ́ ͢ ͵Εܰܪ ܶ͵  ͽͮܺ͠ ͥ
ܳ
Ζܳ͠ ܐ ܰ́

 

 

ܰ͠΄Ε͕ܳ ܀ ܺ ͮ ͔ܳͯ͹;ܳܽͣܗܪ͖ܳ ܘͻ ʹΓܶ ܳͥ ͷͯ ܘ ܶ͗ ܐ
ܺ
ͣ ܬ ܰ͛ ͗ ͔ ܳ́ ܘͷΈܶͻܳ ܙܰܘ

 

 
B7 ͣΒܽ ̇ܗΕܳΓ ܶ͘ Ξܰܘ ̇͢ ͻܳΑΎܰ Ε͸Αܶ͸ܰܕܪ ͕Εܳͥͣ ܽ͘ Β

ܶ
ʹ ܬ ܳ͵  ͖Αܳ͸ܳܗ͕ܳ ܙ ͽܳͯ̈ͼ·ܶ ίܽ͗ ͕

ܳ
ܬ ̱͠
ܺ́

 

 ͔ ܳͦ ͗

 

 

ʹ ܀ ܳ͘ ͯ ܺ͵ ΍ ܰ͗  ͰΏܰͮΑܺ· ʹ͸ܳ͠ ܰ͗  Ͱܰͼͯ ܺ͗ Ε͕ܳ ܙ ܳ͗ ΑΒܰܘ ͔͸ܶ̈ͣܗ ܽͨ ͔ ܘ
ܶ
͹̈͹̱ ܰ́ ܗ̇  ܳͣ ܰ͛ ͗ ʹ ܳ͵  ͽͮܺ͠ ͛;ܳ

 

 
B8  ͔ ܳͦ ͗ͣΒܽ ̇ܗΕܳΓ ܶ͘ Ξܰܘ ̇͢ ͻܳΑΎܰ Ε͸Αܶ͸ܰܕܪ ͕Εܳͥͣ ܽ͘ Β

ܶ
ʹ ܬ ܳ͵  ͖Αܳ͸ܳܗ͕ܳ ܙ ͽܳͯ̈ͼ·ܶ ίܽ͗ ͕

ܳ
ܬ ̱͠
ܺ́

 

 

 ܺ͵ ΍ ܰ͗  ͰΏܰͮΑܺ· ʹ͸ܳ͠ ܰ͗  Ͱܰͼͯ ܺ͗ Ε͕ܳ ܙ ܳ͗ ΑΒܰܘ ͔͸ܶ̈ͣܗ ܽͨ ͔ ܘ
ܶ
͹̈͹̱ ܰ́ ܗ̇  ܳͣ ܰ͛ ͗ ʹ ܳ͵  ͽͮܺ͠ ͛;ܳ

 

ʹ ܀ ܳ͘ ͯ

 

 

 ͕
ܳ
͔ ܘܰܐܘͮܽͣܬ ܳ͗ ͣ ܽͦ ͗ ͽܰΰܽ ͕ܶ͢ܘͻܶܕ ͕

ܳ
υܳͯΈܺΒܰ ͽܬ ܰ͵  ΉͶܶ͸ܰ ܗ

ܶ
Αܬ ܰ͘ Ϳ ܰ͗ Γܶܽͮͣܥ 

 

 

͔ ܀ ܳ͛ ܳ͵ ͣ·ܽ ͢ ܶ͗  έ ܰ͵ ͔ ͹ܳͶΒ͔ܰ ܕ ܳ͗ ͣ ܽͦ ͗ ͖υܶͯΓܺͲܰ ͖ ܶ ̈͠ ͯ͹ܺ͵
ܰ
ܕ͖ܶ ܐܰͮʹ ܬ ܳ ̈͠ ͦ ܰ͵  ͙ ܶͦ ܰͻܘ

 

 
B9  ͔ܳͮ ܳͣ ܶ͵ ͷܰ͘ ܗܰܘ ܺ·͸ܳΑ͔ͯ ܕΑܶΎܰܒ ܐܰܗܪܽܘܢ  Ύܰܕܶܐܬ ͽͳܰͮܰܐ

 

 

 ܰ͠ ̈͘ ܰ́  ʹ ܳ͵  ͣ͗ΑܶΎܰܕ ͔͸ܳΑͯ·ܺ ͷܰ͘ ΎܰΕͻܶ ͽͲܰܳܗ

 

ܕܰͮʹ  ̈ͣ ܽ͛ ͮʹ ܘܳ;

 

 

͔ ܕ͹ܰͥτܰͯʹ ܀ ܳͦ ܳͯͼ ܰ͵ ܘܗ̱̄  ܗ̱̄

 

 
B10 ͔͹ܰܳͮܕ ͢Ώܶ͸ͣ ܽ́  ͽ͸ܶ ͽͻܳͣܰͮ Ͱ ܺ͵ ͕ ܘΑܳ·΍͖ܰ͗ܰ ܨܰ

ܳ
ܬ ܳͣ ͔ ܕܰܐܪͮـܰ̈ـ ܳ͗ ͣ ͚ܽ  ͣ ܰ͛ ͓ͯܶܠ ͗ ܺͻܳܕ Ͱ ܺ͵ Αܳ·΍͖ܰ͗ ܨܰ

 

 

 ͷ ܶ͘ Ύܰ ܢ ܰ͢
ܳ
Ξܰܢ ܘΑܰ͸ܳ ͽܰͼͦ·

ܳ
͔ ܐ ܳ͗ ͣ ͚ܽ  ͽ͸ܶ ͓ͯܶܠ ܺͻ ܳ͠ ͹ܰܳͮ ͽ͸ܶ έ͔ ܘܰ͵ ܺ͵ ͵ͽͻܳͣܰͯ ܕܰ

 

ܢ ܀
ܰ
ܬ ܳͣ
ܰ ̈͵ ܨ

 

 
B11  ܰ͹Βܰܕ ͽͯ ܺͨ ͣͶܽ·ܳ ͽ͸ܶ

 

 .͕έܺܳͼ ܳ͗ ͣ ܽͨ Αܬ ܕܰܘܺͮ͠  ܰ͗  ܨܶͮ͠ 
ܳ
Ηͯ
ܺ
΢ܰܕ ͕Εܳͼ̱ͮ ܺ͠ ͸ ܪܰܬ΍ܶͼ͵ ܕܰܪΕܰΒ

ܶ
Α͖ܳͯ ܐ ܺ́  ͔ܳͯ

 

 

 .͔ܳͯͶܳ ܶ́ ΑܶͲͣܗ ܕ ܽ͗  ͧܰͻܳܕ Ͱͳܶͼ͸ܶܘ Ͱͳ͹ܶ ܰ́ ͢ ܕΑ͸ܳܝ  ܶ͵  Α ܰ͘ Ϳܰ͸ܰܗ ܘ ܶ͠ ͓ͮ ܺ͗  ͔ܳͼͯΒܰܕ ͕
ܳ
Αܬ ͚ܰ

ܶ
ܐ

 

 

͕ ܀ 
ܳ
Ϊܳ ͽ͸ܶ ͔͹ܶͯܽͣܬ ̈͹̱ ܰ́ ͕ ܕΑܽΈͻܶܘܩ  ܳ͢

ܳ
Ξܰ ͔ ܳͦ ͯΓܺ͸

 

 
B12  ܺͲܕ ͕Εܳ͵ܘΕܽ͗ ͮܺ͠ܬ ܕܰܘΑ ܰ͗  Ͱͳ͹ܶ ܰ́  ͔͹ܳͶܳΒ

 

 ͽͮυܺ·ͣΒܽ ήܽ έܰͶ͸ܰ ͔͸ܳ
ܶ
έ͕ܳ ܐ

 

 

 ͰͳͻܶΑܳͲܕܽܘ ͽܰͼͮΑܺΏܰͯ͸ܰܢ ܕΕܰΓܳΈܰ̈ͻ ΉͶܳͥ ͔͹ܶͥτܰ Ͱܳ΅͗

 

 

ͼ͔ܳܶ ܀ ̈ͯ ͳͻܶ ͽ͸ܶ ̱̄ܘܙܰܒ ܗΕܰΓͻܶ ͰͲ
ܶ
ܬ ܳͣ
ܰ ̈͵ ΍ ܰ͗ ܕ

 

 
B13  ͔ܳͮΑ͸ܳ ʹ ܳͦ ܳͯͼ ܰ͵ ͽͯ ܘܰܐͮʹ ܕܰܐܗܪܽܘܢ ͻܶ͢ܘܽܘܢ  ܺ͗ ΑΎܰΕ͸ܶ ʹ͹ܳΓ ܰ͵  ͕

ܳ
ͣܬ ܽ́ ܪ

ܰ
ܺ·͸ܶυ͔ͯ ܕܬ

 

 

ͤܳܟ ͹͔ܳ ܕܰܐܪ͚ܶ ܰ́  ͽ͸ܶ ͕ ܳͤ Ͱ ܪܽܘ͚
ܺ
ΰܘܰܐͮʹ ܕܶܐܬ

 

 

 

΀ܶͼ͛ ܀ 
ܶ
ΰܽܕ ͕

ܳ
ܬ ܳ̈ͣ ͦ͸ܰ ܟ

ܳ
ܬ ̱͠
ܺ́  ͽ͸ܶ ܝΑ͸ܳ Ͱ

ܺ
ΰ

 

 
B14  .ͷͯ ܶ͗ ͼܶ͢ ܕܗܳ ܳ͗ Ύܽ ͷܰͣ͘ܪ Ύܰܢ ܐܰͮʹ ܕܶܐܬ

ܰ
ܬ ܳͣ
ܰ ̈͵ ΕܰΓ͹ܶΒܢ ܘܰܨ

ܶ
Αܰ͸ܳ ͷܢ ܬ ܶ͘ Ύܰ

 

 

 ͔ ܳ͘ ͯ ܺ͵ Α͸ܳ ͽܝ Έ̈ܰͼͳܶ͗ͣܗܝ ܕܰܨ ܰ͵  ܰ;Εܰܪ 
ܳ
Ηͮ ܶͣ ͳܶ͗ ͔Ώܳͮܺܽͣܚ ܙܰܕͻ ܪ

ܰ
ܘܰܐͮʹ ܕܶܐ;Εܰܬ

 

 

͔ͯ̈ܳ ܕΑ͸ܰ ͽͯͶܶ͸ܰܕܽܘ ΓܰΎ ͔ ܶͩ ̈͘ Βܰܘ ͕
ܳ
ܬ ܳͣ ̈ͦ ͸ܰ ͽܰͼ͸ܶ Α ܰ͘ ܗ̱̄ ܘܰܐ΄

 

͕ ܀
ܳ
ܬ

 

 
B15 ͕Εܳͥͣ ܽ͘ Β

ܶ
ܗ̱̄ ͵Α͹͔ܳͮܳ ܬ

 

 

 ͕
ܳ
 ܕͻ͓Ͳܺܽͣܬ

ܳ
Η͹ ܰ́ ͖ τܶέܰ͸͖ ܘ ܶ ̈͠ ܳ͘ ΅ ܰ͗  ΑΓܰͲܰܕܶܐܬ ͔ܳͼͮܰΖ ͣܗܝ ܰ͗ ͣ ܽͨ

 

 

 ͕
ܳ
͕ ܕΑܳܶͮܬ ͳܽͶ͸ܰͣܬ ܶ ̈͢ ܳͩ ͔ ܘܕܰͥ

ܶ ̈͗ ͣ ܰͥ Γ͔ܶ ܕ ̈͵ ͣ ܽͨ  ͽ͸ܶ ܗΑܶ͛·ܰ ܶ͠ܫ Ύܰܘ

 

 

͕ ܀
ܳ
ܘܳܬ ̈͠ ܰͥ ܗ̱̄ ܘͼ͚ܰܽͣܢ 

 

 
B16  .͔ ܳͦ ܳͯͻܰܕ ͔ܳͯ

ܺ
θܘ ͔ܳͼͯΒܰܕ ͔Γܳ͸ܰܪ ͽͶܰ͗ܰͮ͢ܕ ͣͳܽͮΑܺ͗ ̱̄ܗ

 

 

 ܶ͸ ͢ ܶ͗ ܕ

 

 .͕Εܳͥͣ ܽ͘ Β
ܶ
 Ζ͔ܰͮܳ̈ ܘͽͯΏܺͿ͸ܰ ܬ

ܶ ̈
Η͹ ܳ́  ͽͯ ܺͦ ͯܺͻܬΕ
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͔ ܕΎܽͣܕΒ͔ܳ ܀ ܳͥ ͢ ܘܰ͵Αܽܘ ܶ͘ ͯ ܺ͵ ΍ ܰ͗  ͽΎܰΑ·ܰܕ ͖Αܳ͘ ܰ͵ ͼܳͼͦܶ͢ ܘ ܰ͗  ͽͶܰ͘ ͚ܰ ͔ ܕ ܳ͗ ܰ Ζ

 

 
B17  ͽܰͼͯΈܺΓͲܰΕ͸ܶ ʹͯ͹ܰͥυܰ͵ܰܘ ͽܰͼͯܶΦܳ ΆΓܳΰܽ ܟ

ܳ
ܬ ܳͣ ͵ ͕ ܳ͢

ܳ
Ξܰ ͣܥΓܶܽͮ

 

 

 ܰ ͼͯͶܺΈͶΈܰ͸ ͕ ܶ ̈͢ ܳͩ ͦ ܰ͗ έ̈ܳͼ;ܰ ͽܰܢ ܕܗ͕ܳ  ܰ͵  ΑͲܰܬܕ
ܶ
Εܰܢ ܘΖܳ ܬ ܳ͗ ̈ͣ ܰͥ  ͔Ϳܳ ܰͥ

 

 ͽ

 

 

͹ܳͶ͔ ܀ ܳ́ Γܶܽͮ ͽͯͶܰ΅͹ܶͣܥ ܳ·ΑܽܘΎܶ͢ ܕ ܰͥ ͽͯܰͻͣ ܘܶܐܬܪܰ ܽͥ ܗ̱̄ 

 

 
B18 ܝΑ͸ܳ ͕ܶ͢ܘͻܶ ͔͹ܶͿ̈ ܶ͗ Α͖ܳͩ ܕ ܶ́

 

 

ͽܰͯ;ܳͣ ܽͦ ʹ ܘܰ͵ ܳͦ ܳͯͼ ܰ͵

 

 

ܟ
ܳ
ܽ͠ܘκܳΑܳͲ ܕͶܳܶͮ͠ܬ ܘܰ͵

 

 

͔ܳͯ͹ܰΓ ܰ͗  ͷܶ̈́ ͔ ܘܰ͵ ܳ́ ͓ܪ ܰ͗

 

 

ܘܗ̱̄  ܗ̱̄

 

 

ܢ
ܰ
ͣܬ ܽ͵ ͽ͸ܰΑͯ·ܺ ͷ ܘܰܨ ܶ͘ Ύܰ

 

 

Ε͕ܳͥͣ ܀ ܽ͘ Β
ܶ
ʹ ܬ ܳ͵  ͔ܳͮΑ͸ܳ

 

 
B19 ͔ܳͼͮܺ͗ͯܽͣܡ ܕ ͽ ܰ͵ ͣܢ  ܽͥ  ͔ܶͯ ܳͩ ܰ ̈ͦ ܢ ͵

ܶ
͓ ܳͥ

 

 

ܟ
ܳ
ͼ͹ܳͥΑܰ͹ܽͣܬ ܰ͗  ͽͯ ܰ͗ ̈ͣ ܰͥ  ͽ ܰ͵ ͣܩ  ܽ͘ Βܰܘ

 

 

ͻܳͣܽͼ͛ʹ ܀ ܰ͵ ܢ  ܳͣ Βܰܐ ʹܳͼܳͯ΢ܶ ܘܰ͗ͯܽͣܡ

 

 

ܢ ܳ͠ ܶ̈́ αܽ͗ Δͮܺ͠ Ύܰ ΕΓܰͮܺ͠ Ύܰ Δͮܺ͠ Ύܰ

 

 

͔ ܶΓ̈ͮ ܺ͠ Ώܰ͵ ܶ͠ܫ Ώܰ͸ ͔ ܳͦ ͘Γܰ͸ ͕ ܳ͢
ܳ
Ξܰ

 

 

ܰ͠ܫ ΎܰΕ͸ܶ ͔͸ܳܘΑܰ͗ ͖ܳܽͣܪͻܕ ͔·ܶυܳ; ͽ͸ܶܕ

 

 

Αܰܟ ܀ ܰ͗ Ε͸ܶ ͖ܳܕܪ ܶ͢ ͗ 
ܶ ̈
Ηͯ ܺͥ ͔ ܕ ܶ͗ ܘυܽͲ ͽ͸ܶܘ

 

 
B20 Ͷ͸ܰ ͽͯܺͼ΄ Εͻ̱ܰܟ ܐ

ܳ
άυܺΎ ͔ܳͮΑ͸ܳ

 

ͣܬܝ  ܽ͵ ) ܨ ܶ ) ͷ ܶ͘ Ύܰܘ Ͱ̈Ͷܰ͸ܶ ܘܨܽܘܬ ͔ ܳͦ ͯΓܺ͸ ͔ͳܳ

 

 

͕ΕܳΓͯ ܺ͗  ͕ΕܳͶ͹ܶ͵ ͔ ܶͩ ;
ܶ
ܬܝ ܘΖܳ ܐ ܳͣ Έ̈Ϳܶ͵ܰܘ Ͱ͸ͣΈܽ͵ ͖ͣܪ ܽͩ ͻܳ ͔ܳͮΑ͸ܳ ͺͯΎܺܘܰܐ

 

 

Ζͣܳ ܀ ܰ́  ͠ ܶ͘ ܗ̱̄ ܘܶܐ΄

 

 
B21  ܳΖͯ͢ܝ ܕ

ܳ
ΰܰܘ ͖Αܳͯ ܺ́  ͷܰ͘ Ύͣ ܽ͵  ͺΎܳ ΐΈܰͻܰܘ άܺ

ܳ
ΗͯͶܺΎܰ ܗ ܶ͠ ͓ͮ ܺ͗  ͔͸ܳΑͯ·ܺ ܐܰܗܪܽܘܢ ͷΏܰΒ ̱̄ܗ

 

 ͷ ܶ͘ ܰͦ ͻ

 

 

 ܳ͸Αͯ·ܺ ͷ ܶ͘ Ύܰ ܝΑ͸ܳ ͽͲܰܳܗ

 

 ͕
ܳ
ܬ ̱͠
ܺ́ ̇͢ ܕ ͮ ܶ͠ Ͷ̈ܰͮ ͷ ܰ́  ʹܳͼܳͼͦ ܰ͗  ͢ ܶ͗  ͔ ܳ́ ܕܰͮʹ ܘܶܐܬܪܰ ̈ͣ ܽ͛ ;ܳ ͽ͸ܶܕ ͔

 

 

 ͹ܶͥτ͔ܰ ܀
ܶ ̈
Η͸ ͣܥΓܶܽͮ ܢ

ܰ
ͣܬ ܽ͵ ͽ͸ܰΑͯ·ܺ ͷ ܘܰܨ ܶ͘ Ύܰ ̱̄ܘܗ ܗ̱̄

 

 
B22 ܬܰܪܰܢΖ ͕

ܳ
ܬ
ܶ
ܗ̱̄ ܗ͕ܳ ͻܽͣܗܪ͖ܳ ͽ͸ܶ ΐΈܰͻ ܐܰܬܪܶܗ ܘܐ

 

 

ͽͯ ܺ́ ܳͮ͠ ܳΖ ܘܡΕܽ͹͸ܶ ͔Γܳܳͼ̈ͯ ܰ ͼ͗ ܐܰܬܪܶܗ ͣܰͼͮܘܰܐ

 

 

 ܶΑΒ ͖ܳܽͣܗܪͼ͗ܰܕ ͢ ܶͥ ͣͶܽΓܳ͵ܰܘ ͢ ܶ͵  ͔ ܳͦ ͗ͣΒܽ

 

ΑܶΏܳͮܗ ܀ 
ܺ
͖ ܐ

 

 
B23  .͕ܳܗ̱ܘ ͢ ܶ͗ ΑΎܰ ͕

ܳ
Ͳܰͯܽͣ͠ܬ ͢ ܕܕܰܘܺͮ͠ ܕܰ͗ ܶͦ ͷ ܕܶ͗ ܶ͘ Ύܰܕ ͔ ܳ͘ ܳͨ

 

 

 .͕
ܳ
ͣܳ;͔ͯܳ άܶΑܺΓ͸ܰ ͽ͸ܶܗ ͸ܰ ρܰ͗ͣܬ ܽ͘ ܕܪܶܗ ܕܳܐܪܳܢ ͮܳ ͓ ܶ͗

 

 

 .͕ ܳͤ ͕ ܪܽܘ͚ ܳ͢ Βܰ
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 .ʹ͸ܳ͠ ܰ͗  ΕΏܰͮΑܺ· ͔
ܳ̈ͼ ܳ́  ͽ͸ܶ

 

 

 .͔ΈܳΓͲܰΕ͸ܶ ͕ܳܕܗ

 

 

ܟ.... 
ܳ
ܘܬ ܽ͢ ܳ͵ ܰ Ζ ͔ͿܳͯΈܺ͸ܰܘ

 

 

 .̈ͮ͢ ܶ͠ Ͷܰͮ ͽ͸ܶ ͕ ܳͤ Α͸ܳ Ͱܝ ܪܘ͚ܽ
ܺ
ΰ

 

 

 ܳͮΑ͸ܳ

 

Ε͕ܳͥͣ ܀ ܽ͘ Β
ܶ
ʹ ܬ ܳ͵  ͔

 

 
B24  ͽܳ΅ͮܺܬܙΕ̈͸ܶ ܳΖͣܪ͖ܳ ܘ ܽͩ ͻܳ Ͱͳ ܶ͵ Ͱͳ ܘܗܽܘ ͻܶ͢ܘ͕ܶ  ܶ͗  ͺ ܶ́ ͕ ܕͶܶΎܳ͢ ܕΑ͖ܳ͗ܰ ܪܳ

ܳ
ܬ ̱͠
ܺ́  Ͱͳͯ ܰ͗ ͣ ܽͨ

 

 Ͱͳ̈ͯ ΕܶΒܶܐܰ;

 

 

 ͕
ܳ
άܺܕܙܳܘ ͢ΓܶͮΑܺ͵ ܗܺܝ ܗܘܳܬ .͔ܶ̈ͯ ܳͼ ܰ͗  ͣͯͶܺ;ܕܰܐ ͔·͓ܳͲܺܕ

 

 

 .͕Εܳ͵ͣͲ͓ܽ͸ܶ Ͱͳ ܶ͵ ͗ܰͧ ͰͳͯΈܰͶܳͥ ͢ΓܶΈܰͻ ܘܰ·Αܶ͛ܗ ͮܰ͢ܒ  Αܺ͗ͮʹ ܕܰܕ

 

 

ܘܰܕΏΒܶ ͢͸͔ܶͯܳ ܪܽܘͥܳ 

 

Ͱͳͮܰ͠ ܀ Ͷܰ̈ͯ Ͱͳ ܘܰ͵ ܶ͵  ͔ܳͯ;ܳͣ ܽͥ  ͔ͼ

 

 
B25  ͖ܳܽͣܪͻܕ ͕έܳ ܺ͗ ܶ͢ ͶΓܰ͵ܰܘ ͕

ܳ
έܳͮܽͣܬ ܺ͵ ܘκܳ ܨܳܪܘ ܪܳܐܙ͕ܳ ܕܰܬ

ܽ
͓ܬ ܰ͗  ͔ܶͯ ͸ܳܳܗυܳ͗ܰܐ ͔ܶͯ

ܳ ̈
ς

 

 

 ͣͳ·ܶܗ̱ܘܰܘ ܘܰܐܗ ΉͶܶͦΒܰ ܳΖ͓ ܰͩ ͵

 

 

ͲܽΑܶͣܗܝ ܀   ܰ͗  ͽͯͶܰ΅͹ܶ ܰͥ ܬܪܰ
ܶ
ܢ ܐ

ܰ
ܬ ܳ̈͢ ܳ͗ ͕ ܕܰܐ ܳ͢

ܳ
Ξܰ ܗ̱ܘΕܽͻ̱ܰܟ ܐΑܰ ܰ͘ ͸ ͽͯΏܺ΄ ܶͤ ͸ܰ ͠Ͳܰ ͽͯ ܺͦ ͘Γܰ͸ܰܘ

 

 
B26  έΓܺͮΑܺ͗

 

 ͷͯ ܶ͗ ܐ
ܺ
ͽ͸ܶ ͔ͳܳΓ ܬ ܶͥ ͕ ܕͻܶ͢ܘ͕ܶ ͻܽͣܗܪ͖ܳ ܘܰܗܘ͕ܳ ͻܽͣܗܪ͖ܳ ܘܰܪܕܰܦ  ܳ͢

ܳ
Ξܰ Α͸ܰ

ܶ
ܐ

 

 

 .͕
ܳ
άܳυ ܶ͗  ͽͮ ܶ͢ αܽ͵ ܪ ܰ͢ ͻܽͣܗܪܶܗ ܘܰܐͻ ͧܰͻܘܰܕ

 

 

ͲܽΑܶͣܗܝ ܀ ܰ͗  ͽͮΑܺ͸
ܳ
͢ ܘܐ ܶ͵  ͽͯ ܺͦ ͘Γܰ͸ ͔ ܳΓ̈ͻ̱ܳܘܐ ͖υܶͯ ܺ́ ܘ

 

 
B27  Ͱܰ̈ͼܳͼ΄ ͷ ܰ́  ͕ ܳ͢

ܳ
Ξܰ Α ܰ͗  Εͻ̱ܰܐ ͧܰͻܳܘܕ κܳΑΎܰ ͔ܳͯ΅Ύܳͣܪ͖ܳ ܘΈܽͯΒܺ ͺ ܶ́ τܳܕ ͖Αܳ·΍ܰ͗ ̱̄ܗ

 

ͻܽͣܗܪ͖ܳ. 

 

 

ܟ.
ܳ
ͣܬ ܽ͗ ͕ ΎܽͣܕΕ͸ܰ ܪܰ ܳέܳͿ̈Ͳܰ ήܽ ͽܳͯ

̈
΢ܰΕ͸ܶܘ ͕

ܳ
Εܪ΍ܽͮܺܘܬ ܰ͗  ͔ܳͼͮܺܕ Ͱ;ܰͣܪͲܽ ͽΎܶ

ܳ
ܘܬ

 

 

ܟ 
ܳ
ͣܬ ܽ͘ ͯ ܰͨ ͣܣܶ ΄͹ܶͥυܰ͗ ͽͯͶ͔ܰ ܕ ܽͥ ʹ ܘ ܳ͗  ͽܰͼͮܺܝ ܕܰܐܘܕΑ͸ܳ ͽ ܰ͗ ܐܰܘܕ͖ܳ 

 

 

ͻܳͣܽͼ͛ʹ ܀ ܰ͵ ήܽ ͺ ܕΑΈܰΒܰܘ ΑܳΏܳͮܺΖܟ ͻܶ΅ܽͣܠ  ܰ́ ܘ

 

 

 

Α ܘܰ΄ܰ͘  ܰͩ ͻܰܘ ʹͯ͸ܰͣܕΎܺ ܘΑΈܰΒܰܕ κ͓ܶ
ܺ
Ͳ̈ܕ ͕Εܳ ܳͥ τ ͺܽܘ ܰ́ ܗ̱̄ 

 

 .͕ ܳ͢
ܳ
Ξܰ ͣܥΓܶܽͮ ʹܳͼܳͯ͗ܶ͠ܘ ܨ

 

 

 ͔ܳͼΎܳܕܽ·ͣܪ ͔ͿܳͲܳ ͔ܳͯͲܳܰܙ ʹ͸ܳ͠ ܰ͵ ͖ ܕܶܐΑܳ͛·ܰ ͣΰܰܟ ܘܶܐΕܺΒܝ  ܶ͠ ͯ
ܺ ̈ͼܰ΅͵ ܽͣܢͻ

ܶ
ܐܰ;͹ܶʹ ܐ

 

 

 .ʹ͸ܳΑͳܰ͗ ܗ̱ܘܰܘ ͣͦͶܰ·ܰܕ ͖υܶͯΓܺͳܰ͵ ͔ܳͼ ܳ́ Ε ܐΑ͚͖ܳܰ ܘܽ·ͣܪ ܰ͗ ܘ͸͔ܳ ܕͮܳ͢

 

 

͔ ܀ ܳͦ ͗ͣΒܽ ʹ ܳ͵ κܳͣܽͼ͛ ܘΏܽͿܰͻͣܢ  ܰ͵ Ͷܽ΅ͻܶ ʹ͹ܳͣܢ  ܰ́

 

 
B28 ͕ ܳ͢

ܳ
Ξܰܰ͠ܘ̈ܗ̱ܝ ܕ ܳ͘ ܘܢ ΄ ܽ͢ ΰܽ

 

 

 

 ͔ܳͮΑ͹ܳ͵ ͯܶ͢ܝ ͻܳͣ ܽͦ ܰ͘ Βܰ ͖Αܳ͗ܰܕ ͕
ܳ
άܳυ ܶ͗  ͽͮ ܶ͢ ΰܽܘ

 

 

ܪ.  ܰ͢ ͻܰܐ ͷͯ ܶ͗ ܐ
ܺ
̇͢ ܬ ܳαܽ͵ܰܽͣܗܪܶܗ ܘͻ ͕ܳܗ̱ܘ ͧܰͻܕ ͔ ܳ́ ͓ܪ ܰ͗ Γܳܳͼͯ̈ܰͼ͗ ͷ͔ ܕ ܰ́  ρܽ͸ܶ

 

 

ͲܽΑܶͣܗ̱ܝ ܀ ܰ͗  ͽͯ͹ܺͶ ܳ́  ͺͶܰܳ΅͵ ͢ ܶ͵  ͽͯ ܺͦ ͘Γܰ͸ܰͮܰ͢ܒ ܘ ͔Γܳܳͼͯ̈ܰͼ͘ ܰ͵  ͔ܳͼΎܳܘܽ·ͣܪ ͔ܶ̈ͯ ܰͥ ܘ

 

 
B29  ͕ ܳ͢

ܳ
Ξܰ Α ܰ͗  ͔ ܳͦ ͗ͣΒܽ ͺ ܶ́ τܳ ͔ܳͯ͹ܰΓ ܰ͗  ͷܶ̈́ ܗ̱̄ ͵

 

 

 .ͷܶ̈́ ͕ ܕܰ͵ ܶͤ ͯ
ܺ ̈ͼ͚ ͕

ܳ
ܬ ܳͣ Ͷܰ̈ͯ ܰͥ Ͳ͔ܶ ܘ

ܰ ̈
Η͸ܰ ͽ͸ܶ

 

 

ܟ 
ܳ
ͣܬ ܽ͗ ͽͯΓܺͯ ܕܐΑΒܳ ͔ͳ͔ܳͮܰͮܳ ܪܰ ͚ܺ ͽͯ ܘΖܳ ܪ ܺ́ ܳͮ͠ ܳΖܘ
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ͽͯܺͻ ܀    ܳ̈͠ ܶ́  ίܽ͗ ͕ ܳ͢ ܳ͵ ܰ Ζ ͽܰͼͯ ܺͦ ͘Γܰ͸ܰܘ ͽܰͼͮܺ͠ ܕ͖ܶ ܗ͕ܳ ܳ;͛ ܳ͢ σܽ͸ܶܘ

 

 
B30  ͔ ܳ́ Ε͕ܳͥͣ ܘܰܪ͸͔ܶ ܙܰܘ ܽ͘ Β

ܶ
ͼ͔ܳܶ ܘܙͽͮΑܺ͸ܳ ܬ ̈ͯ ͹ܰΒ ͔Γ̈ܶͼͲܶ ͽͯ͹ܺͯΎܳ ͕

ܳ
ͣܬ ܽ͘ ͯ ܺ͘ Ͷ ܰ͗

 

 

 ܶ͗ ͕
ܳ
ά
ܺ
ܘܰܪܬ

 

 ͕Εܳ͵ܰͣܙ ͚ܰ  Ͱ̈ܰͼ͗ܰܘܢ ܕ ܽ͢ ͣܕܰͮ ͚ܽ  έ

 

 

ͽͯ ܀ ܺ́ ܳͮ͠ ܳΖ ܘܐܰܬܪܶܗ ͽͯܺͼͯܺΪܰܕ 
ܳ
Ηͯ ܰͥ ܘ  ܰ͢ ͵ ͽͯΒܺ͠Ώܰ͸ܰܘ ͽͯͲܺΑ ܰ͘ ͸ܰܘ

 

 
B31  ʹͯܰͻ ܳ͠ Ύ ̈ͣ ͔ ܕܽ· ܳͥ ͓ܘܪ ܽ͗  ʹ ܶ͵ Ζͣܳ ܘܗܰ ܰ́  ͠ ܰ͘ ΄ ܳΖܘ ά͓ܺܳͯͲܰܢ ܕΑܰ͸ܳ ʹ͹ܳͥܰܕܪ ͔ܳͼͮܰΖ ͣܗ̱ܝ ܰ͗ ͣ ܽͨ

 

 

ͷ ܰ́  ͢ ܶ͘ ͯ ܺ͵ ͣܬܪܶܗ ܘͼܳͯͼΎܶܶ͢ ܘͷΏܰΒܰ ܨ ܽ́  ΐܰ͘ Βܰܕ ͔ܳͼͮܰΖ ͣܗ̱ܝ ܰ͗ ͣ ܽͨ

 

 

 

 ΐΈܰͻܰܘ ͢·ܶβܰ

 

Εܪܳܟ.  ܳ͗

 

 

ΕܳͶ͕ͯ ܕΕܶΏΈܰ͸ܰܗ ͽ͸ܶ ܗܳܢ  ܺͥ Εܳ΅Γܳ͗ ܶ͢ͼܳͯͼ͕ ܕ ܶ́ ͢ ܘ ͚ܶ ͣܗ̱ܝ ͼͮܰΖ͔ܳ ܕܺܐάܰܘܗ̱ܝ ܗܶܪ ܰ͗ ͣ ܽͨ

 

 .͔͹ܳͶ ܳ́

 

 

͕ ܀ 
ܳ
͔ ܘͼ͹ܳͥΑܰ͸ܰܽͣܬ ܳ͗ ͣ ܽͥ ͔ ܘ

ܶ ̈͘ ܳͨ  ͖ ܗ ܙܘܳܕ̈ܶ ܶ͠ ͯΈܺ͹Ͷܰ͗ ͔ ܳͦ Γ͸ܶ ͙ܶͯ ܰͨ ͣܗ̱ܝ ͼͮܰΖ͔ܳ ܕ ܰ͗ ͣ ܽͨ

 

 
B32  ͕ ܳ͢ ܳ͵ ܰ Ζ ܰ͠ܬ Ͷܶͮܕ ͔͸ܳ

ܶ
Εܽ͗ܘ͵ͺܰͮΑ͸ܰ ͕Εܳ ܐ

 

 

ܗܘܶ 
ܶ
ͰͲ ܬ

ܶ
ͣܬ ܽ͵ ܨ

 

͹ܳ͹͓͔ܳͮ ܀  ܺ͗ ͔ͯܳ ܘ
ܺ
ι͗ ͖ܳͣܪΒܽ ͽ ܰ͵  ͕

 

 
B33  .ͣܗ̱ܝͲܽΑܶ ܰ͗ Ζ͓ܳ ܪܰܣ ܗ̱ܘ͕ܳ  ܰͨ  ͔ܶͯ

ܳ
σ̈ ܰ͵ ܘκܳ ܕͻܽͣܪ͖ܳ 

ܽ
͓ܬ ܰ͗ ܘ ܕ ܰ͢ ͵

 

 

 .͕
ܳ
ܬ ܳͣ ܰ ͮτܕܰܐ ͔ ܳ͗ ͣ ͚ܽ  ͽ͸ܶ ͓ͯܶܠ ܺͻ ܳ͠ ܘ ܕܰ·΍ܺܝ ܗ̱ܘ͕ܳ ͵ ܰ͢ ͵

 

 

ͲܽΑܶͣܗ̱ܝ.܀ ܰ͗  ͽ̈ͯ ͹ܺͶ ܳ́  ͺͶܰܳ΅͵ ͣܗ̱ܝ͸ܽΑ͸ܶܰܪ Αͮܺάܰͣܗ̱ܝ ܘ ܽͦ ͘Βܰ

 

 
B34  ͧܰ͗ ΕܰΓ͸ܶ ͔Γܳͮܺ͠ Ύܰ ͖ܳͣܪ ܽͩ ܘ ܕܰ͗ ܰ͢ ͵

 

ͣ ܰ;ͼ͔ͯܳ ܪܳܐܙ͕ܳ ܕΕܽ͗ܰܘ͵Ε͕ܳ ܨܳܪ ܗ̱ܘ͕ܳ ܰ͛ ܗ̱ܘ͕ܳ ܘܰ͗

 

 

 ܗ̱ܘ͕ܳ 
ܳ
Η͚ ͕ܳܪܳܐܙ ͔Βܶͣ͹ܽ͵ܰܗܰܘ ܕ

 

 

ͲܽΑܶͣܗ̱ܝ ܀ ܰ͗  ͽͯ͹ܺͶܳ΅͹Ͷܰܳ΅͵ ͣܗ̱ܝ͸ܽΑ͸ܶܰܘܪ ͢ ܶ͵ ͣܕܘ  ܽ͛ ͦͣ ܘܰ; ܰ͘ Βܰ ͔ܳͮΑ͹ܳ͵

 

 
B35  ͔ܳͼͶܳͮ

ܺ
ܘ ܐ ܰ͢ ͗ ͢ ܶ͗ ͢ Ζܕܳܳܡ ܕܺܐά ܗ̱ܘ͕ܳ 

ܶ
σΎܰ ͖͓ܳܪ·ܺ ͣ ܰ͵

 

 

κܳ ܕܰ΄ܰ͘  ܳ͠ Ύͣ·ܽ ͖͓ܳܪΈܺ͗ ͕ܳܗ̱ܘ ͔ͿܶͲ ͕
ܳ
ͣ ͸ܰͣܬ ܰ͵ ܘ

 

 ͢
ܶ
σΎܰ Α

 

 

ͲܽΑܶͣܗ̱ܝ ܀  ܰ͗  ͔ܳͮΑ͹ܳ͵ ͔ܳͮΑ͸ܳܰܘܶܗ̱ܝ ܕ ̈͠ ͘ ܰ́ ܘܢ  ܽ͢ ΰܽ ͣͲΑܶ ܰ͗ ͦͣ ܘܶܐΑ͸ܰܘ ܕ ܰ͘ Βܰܘ

 

 
B36 ͽͶܰͮܺܕ ͕

ܳ
Α͸ܳ ͕ΕܳΓͮܺ͠ܬ Ύܰ Ͱͳ͹ܶ ܰ́  ͔͹ܳͶܳΒ

 

 

͢ ܶ͵ ͺܰͮΑ͸ܰ ܕܰܗܘάܰܝ 

 

 

͕ ܳ͢ ܳ͵ ܰ Ζ ͔͸ܳ
ܶ
ܐ

 

 

͢ ܶ͵  ΑΈܰΒܰܐܰͮʹ ܕ ͔ܳͯͲܰܕ Ͱͳ ܶ͗ ͣ ܽ́  ͽ͸ܶ ͺΓܰ ͚ܰ ܘܶܐܬ

 

 

ʹܳͼ͸ܶ ͣܽ΅ ܳ͘ ͗

 

 

Ε͕ܳͥͣ ܀  ܽ͘ Β
ܶ
ʹ ܬ ܳ͵  ͔ܳͮΑ͸ܳ

 

 
B37  ܺܕ Ͱͳ ܶ͵

 

 ͕ ܳ͢
ܳ
Ξܰ ܰ͠ܬ Ͷܳͮ ͷͯ ܶ͗ ܐ

ܺ
̇͢ ܬ

ܳ
ΰܽܪ͖ܳ ܕ ܳ͢ ͗ͣΒܽ Ͱͳͮܰάܐ

 

 

 ͔ ܳ͗ ͕ ܗܰܘ ܕܶܐΕܰΒܕܰܪ ͽ͸ܶ ܐܰ ܳ͢
ܳ
Ξܰ ͔ܳͯ ܰͥ  ͕ΕܳͶ͸ܶ ͺΓܰ ͚ܰ ͔ ܘܶܐܬ ܳ͗ ܕͰͳܶͼ͸ܶ ܨ

 

 

ͽܰͼͯ ܀ ܺ͗ ͸ܰ ͕Εܳͣܪ ܳ̈ͦ ͘ΒܶΕܶ͗

 

 
B38  Ͱ ܺ͗  ͔ͿܶͲܰܕ κܳ ܰ͢ ͯ ͚ܺ  ͽ͸ܶ ܝΑ͸ܳ Ͱͻ΍ܳ·ܰ ͔ ܳ͘ ܳͨ  Α ܰ͗  ʹܳͼ͸ܶ κ̱ܳܐ ͔ܶ̈́ ܳ͗  ʹܳͼܳͼͥ κ̱ܳܠ ܐ

ܶ
͓Βܳ ͔͹ܶͥτܰ
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 ʹ͸ܳܟ ܘܰܕΑܳ͛·ܰ

 

 ͽͮ ܶ͢ ΰܽ Εͻ̱ܰܢ ܐ
ܶ
ܘ ͸͔ܳͣܰͮ ܕܕܳܐ ܰ͢ ͗ Ͱ ܺ͗ ΈܽͲͣܪ 

ܶ
ʹ Ζܳ ܬ ܳ͘ ͯ ܺ͵ ΍ ܰ͗ ܘܰܕΑܶΈͲܶ ܳΖܬ 

 

Ε͕ܳ ܀ ܳ͗ υΒܰ

 

 
B39  .ܘܢ ܽ͢ ͯͶܰ͹̈ ܰ́  ܰͯ͗͠ ͔

ܶ
Ώ̈ͮܺܙܰܕ ͽͮ ܶ͠ ܳͥ  ͖Αܳ·΍ܰ͗ ̱̄ܗ

 

 

 .͕Εܳ
ܳ̈͘ ܳͨ ͔ ܙܪܰ΄ͣ  ܳ͘ ͯ ܺ͵ ͼܶ͢ ܕܰܨ

ܳ
ΰܘ

ܽ
Η ܬ ܰ́ ܕ

 

 

ܗ. 
ܶ
Αܬ ܰ͘ Ϳ ܰ͗ ܘܢ  ܽ͢ ΕܰΒܘܕܺܝ ͵

ܶ
ܘΑܰ͸ܳܢ Γܶܽͮͣܥ ܐ

 

 

͕Εܳͼ ͚ܰ κܳͣܽͼ͚ ܘ

 

83 

 

 ܶ ̈ͯ ܰͥ ͕ ܘ
ܳ
ܘͳܽͶ͸ܰͣܬ

 

͕ ܀  
ܶ
ܬ ̈͠ ܰͥ  ͔

 

 
B40  .͔ܶ̈ͯ ܰͥ ͕ ܕ

ܳ
ܬ
ܳ
ͳܳͶ͸ܰ Α͔ ܐ ܰ͗ Γܶܽͮ ͽͣܥ  ܰ͗  ͺ;ܳ ̱̄ܗ

 

 

͔͸ܳܕ

 

84 

 

 . ̇͢ ܳ ͼ͸ܶ ܩΑܶ ܳ́ ܰ͠ܐܪ͖ܳ  Ͷܶ̈́ ͗ ̇͢ ܳ͵  ͕ ܶͤ ܳͥ ܕ

 

 

 ͔ ܶ͗ ̈ͣ ܰͥ  Ͱ;ܳͣ ܽͦ ͵ ͽ ܰ͵ ܒ  ̱͢ ܰ ͮ ͔Γܳͮܺ͠ Ύܰ ܗΑܶ͛·ܰ

 

 

ͽ ܀  ܰ͵  Α ܰͩ ܰ ͼ͸ ܕܗܽܘ ͽ ܰ͵  ͰΏܺΒܰܐ ͔ܳͯ ܰͥ  ͢͸ܶܘܰܕ

 

 
B41  

ܳ
υܽͯ͸ܺͤܘܬ ܰ͗  ͰΓܰͮ

ܺ
Α ܐ ܰ͗ Α͸ܰ ܕܰܘܺͮ͠ 

ܶ
͕ ܐ ܳ͢

ܳ
Ξܰ ͰͶܰ΄ ܶͅ ܶͥ ܪܰ

 

 .͔ΒܳͣܕΏܽͥܕܪܽܘ ͕

 

 

 ͰͶܰ΄ ܶܪܽܘܣ ʹܳͼܳͼͥܰܙܽܘܶ·͢ ܕ κ̱ܳܐ ͷΈܰͶΈܰ͸ ͔Γܳͻ̱ܳܕܐ ͔͸ܳ͠ ܰ͗ Ε ܘ
ܶ
σΎܶ 

ܳ
Ηͳܶͼ͗ ͔ܰͮܺܘܽܪΖܕ

 

 

͹ܳͶ͔ ܀ ܳ́ ܬΓܶܽͮ ͕Εܳ͸ܳͣܥ ܳ·ΑܽܘΎܶ͢ ܕ ̈ͣ Ͳܽ ͽ͸ܶ Ͱͼͯ ܰ͛ ͯΒܺܰܗ̱̄ ܘܐ

 

 
B42  Εͻ̱ܰܐ ܳ͠΅͸ܰܟ ܐܰͮʹ ܕ

ܳ
͢ Αܽ͸ܳܘܬ ܶ͗  ͔ ܶ́ ܬܪܰ

ܶ
Ύܽ ͽ͸ܰΑͯ·ܺ ͷܰͣ͘ܕΑܽ·ܳ ʹͯ͸ܰܘͽΎܰ ܘܬ ΎܰΕͻܶ

 

 

ͽܰͼͥ ͔ܶ̈ͯ ܳͩ ܰͥ ܕ

 

 

 

ͽ͸ܰΑͯ·ܺ ͷ ܀  ܶ͘ Ύܰ ͽͯͶܺͮܺͤ ܘ ΄ ʹ ܗ̱ܽ ܳ͗ ͸ܰͣܕͽܰͼͮܶ ܕܰܐ;͹ܶͥτܰ ܰͯ͗͠ ͽܰͼα͔ܶ ܕ

 

 
B43  ܗ̱ܘܰܘ ͣ͗ΑܶΎܰܕ ͔͸ܳΑͯ·ܺ ܐܰͮʹ ܗܰܘ ʹͶܳͮܺܕ ͖ ܶ͠ ̈͘ ܰ́  ʹ ܳ͵  ͣ͗ΑܶΎܰܕ ͔͸ܳΑͯ·ܺ ͕ ܶ͢ ͻ ܝΑ͸ܳ ܳΖ

 

 

κܳ ܀    
ܳ
 ͸ܰͣܬ

ܳ
ΗͲܰܘ Ͱ ܺ͵ ͷܰ͘ ܐܰͮʹ ܺ·͸ܶΑͯ͢ ܕܰܐܗܪܽܘܢ ܕܨܰ ΎܰΕͻܶ ܳΖ

ܶ
ͼ͔̈̈́ܶ ܐ ܰ Αܳͯܡ ͮ ܺ͗ ܢ ܘܰܐ

ܳ
Ͱ̈ܰͼ͗ ܕܳܐܬ

 

 
B44  .ͽܰͼͯ͹ܺͶΒܳ ܘܢ ܽ͢ ͕ ܕܰ͵

ܳ
ܬ ܳ̈͢ ܳ͗ ͓͕ ܘܰܬυͿܰ΄ Ε̈ܰͼ͸ܳ ܐܰ

ܳ
͸̈ Ε

ܳ̈͵ ͕ ܕܰܬ
ܳ
͸͔ܳͣ ܕܗͼ͹ܳͮܰܽͣܬ ܽͥ Ε ܰ͵ ܗ̱̄ 

 

 

 .ͽܳͮͤ ܰͥ Ε͸ܶ ܳΖܘܰܕ ͽܳͮͤ ܰͥ Ε͸ܶܘܰܕ ͔Ώܳ͸ͣ ܽ́ ͣܕ͖ܳ ܕܪܰܘ͸͔ܳ ܘ ܽ͘ ܳ́ ͢ Βܽͣܪ͔ܳͮܳ  ܶ͵  έ ܰ͵ ͔ ܕ ܳ͗ ܐܰ

 

 

 .ͽܰͼΎܳͣܪ·ܽ ρܽ͸ܶ ͔Γܳͻ̱ܳܘܰܗܘ͕ܳ ܐ ͖Αܳ͛·ܰ Δ ܶ͘ ܬΕܺͥܝ ܘܰ͵
ܰ
͔ͮܳ ܕͼ͸ܶܶ͢ ܕܶܐܬ ܳ͠ ͯ ܺͦ ͮ ͖Αܳ͗ܰܘ

 

 

͔ ܀   ܳ́ ͓ܪ ܰ͗ ͹ܰΓ͔ͯܳ ܘ ܰ͗ ͼ͹ܳͳ͔ܳ ܕܰܗܘ͕ܳ ܘܗܳܘ͕ܶ ܗ̱̄  ܰͦ ͸ ͔
ܳͩ ͯͶܺΎΑܰ·ܰ ͔ΒܳͣܕΎܽ ܘܪܽܘܚ

 

 
B45  .͕Εܳͥͣ ܽ͘ Β

ܶ
ܗ̱̄ ͵Α͹͔ܳͮܳ ܬ

 

 

 .ͣͶ ܰ͘ ܰͥ υܶ͛·ܰ ͽ͸͖ܳ ܕܶܐܬ
ܰ
άܺͤ ܬ Α ܗܘάܺ ܘܰͥ ܰ͘ ܳ́  ͕ ܶέ̈͸ܺ έ ܶ͗  ͷ ܰ́

 

 

 .͔ܳͼ ܳ͛ ΅ ܰ͗ ܘܢ  ܽ͢ ͵ ͽͯͶܶ ܳ͗ ܰͮʹ ܕܗ͕ܳ  ̈͠ ͘ ܰ́  ͷ ܰ́ ͥܽͣܣ Α͸ܳܝ  ܘܶܐΑܶ͸ܬ ܕ

 

 

 ܰτܕ ܳΖ͓ ܰͨ ܘܢ  ܽ͢ ͯͶܰ΄ ܪܽܘܣ

 

̇͢ ܕΒܰͯܽͣܠ ܀  ͓ܙܶͮ ܶ ̈ͥ  ͽ͸ܶ ܽͣܢͻ
ܶ
ͺ ܐ ܶͦ ܰͻܘ ͔͹ܶͥ

 

 
B46  .ܟΑܳ͘;ܰ ͷ ܰ́  ͣ͘ͳܶΒܰܕ ʹͶܳͮܺܕ ͖ ܶ ̈͠ ܰ͘΅͵ ͕

ܳ
ܘܳܬ ̈͠ ܰͥ ͼ͛ܽͣܢ  ܰ͗ Αܰ͸ܳ ͧͯܺͻܢ 

ܰ
ܐ

 

 

͔ ܕͼͯ͹ܰܺͮܳʹ ܀  ܳ͘ ܰ͛ ͻܽͣܢ ͗
ܶ
ͺͯΎܺ ܐ

ܰ
Ε͕ܳͥͣ ܐ ܽ͘ ΒΕܶ͗ Εͻ̱

ܰ
͕ ܐ
ܶ
ܘ͸͔ܳ ܕܳܐܬ

 

 
B47  ͔ΓܳΈܰͻ ͔ ܳͦ ͗ͣΒܽ ͽ͸ܶ Αͮܺάܰ ͕ΕܳͼΒܶ ܝΕ͹ܰͥτܶ ͔ܳͼ͸ܰ ͷ ܰ́

 

 

                                                
83 P. Maroun dit ܘ

 

͔ͳܳͶ͸ܰ

 

 au lieu de ͕Εܳͼ ͚ܰ ܘ

 

 
84 P. Maroun dit ܘ

 

͔͸ܳ

 

 au lieu de ͔͸ܳܕ
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 ܰ́ Ε͸ܶ ͔ܳͼ͹ܳσܽ͸ܶܘ

 

 .ͧܰ͘ Βܰ Ͱ͸ͣΎܽ ͷͯͳܺ͸ܶ Αͯ ܺ́ ܬܬ
ܶ
Ε͕ܳ ܕΖܳ ͮܽͣܬܪܳܢ. ܐ ܳ͛ ͚ܺ υ ܰ͗ έܰͼܝ 

 

 

ʹ ܀  ܳ͵  ͔ ܳͦ ͗ͣΒܽ ήܽ ͖Αܳ͸ܳ

 

 
B48  .ͽΎܰܘΑܽ·ܳ ʹ ܳ͵  ͧܰ͘ Γܰͻܰܡ ܘ ܶ͠ Ώܰͻܰܘܙܳܕܶܩ ܕ ͕

ܶ
͓ܳͮ

 

 

 .͔Βܶ̈ͣܕΎܽ άܰέܳ ܺ͵ ͕ ܬ
ܳ
Ͳ͔ܰܶ ܙΑͯ͸ܺܬ

̈
Η͸ܰ ͺ ܰ́  ͙ ܶ͘ ܰͯͻܰܘ

 

 

͕ ܀   ܳ͢
ܳ
Ξܰ ʹ ܳ͵  ͔ ܳͦ ͗ͣΒܽ

 

 
B49 ͽܰΰܽܕ ͕ ܳ͢

ܳ
Ξܰ ͔ܳͮΑ͸ܳ

 

 

͠Ύܰ ͖Αܳ·ܰܨ ͽ͸ܶ

 

 .ʹ ܳ͵  κ̱ܳܐ ΉΓܰͲܰΕ͸ܶ Ε͸ܶ

 

 

 .Ͱ ܺ͵  ͽͮΑܺͯܺ΅;ܰܕ ͕ ܶ͢ ܳͩ ̈ͥ Α͸ܳ Ͱܝ ͼΏܳ͗ͣΒ͔ܽܳ ܕܰ ܺ͵  ͽͳܶΒܰ

 

 

 ʹ ܳ͵  κ̱ܳܐ ΀ͯΈܺ͸ ͕ܳܕܗ ʹͯͶܰͯ
ܺ ̈͘ Γ ܰ͗ γܳܝ  ̈͵ ܪܶܨ ܗܰ

ܰ
υܶͮΑܺΒܰ ʹͯܰͻ͖ ܬ ܳ͠ Ύͣ

ܽ
Έ̈͗ܰܘ

 

 

ͰͶܰ΄ ͺܰͥ ܀ ܬܪܰ
ܶ
ܳ·ΑܽܘͰΎ ܐ

 

 
B50  ܰΓ͸ܰܘ ʹͯ͸ܰͣܕΎܽ ͽͯ͹ܺͯΎܳܕ ʹͮܰ ̈͠ ͣܪ ͗΅ܰ͘ ܽͥ ܟ 

ܳ
͕ ͗΅ͼ͔ͯܳܳ ܕͼ͹ܳͥΑܰ͸ܰܽͣܬ ܳ͢

ܳ
Ξܰ ͔ܳͮΑ͸ܳ

 

 ͽͯΓܺ͹

 

ܟ
ܳ
ܘܬ ܽ͢ ܳ͵ ܰ Ζ

 

 

 ʹ ܳ͵  ͣ͹Ϳܶ͗ܰܪ ܕ ܳͤ ܳ΅ͯ
ܺ
Ξܶܐܰͮʹ ܕܰܐܗܪܽܘܢ ܘ ʹ ܳ͵  ͣ͗ΑܶΎܰܕ ͔͸ܳΑͯΈܺ͵ ʹܳͼܳͼͦ ܰ͗  ͷ ܶ͘ Ύܰܘ

 

ܘܢ ܽ͢ ͯ͸ܰΑͯ·ܺ

 

 

̇͢ ͼܳͯͳͻܶ ͽ͸͔ܶܳ ܀ ͮΑܶ ܰͩ ܰͻܘ ʹܳͼܳ΅͵ ͢ ܶ͗  ͔ ܳ́ ܬܪܰ
ܶ
ܘܐ

 

 
B51  .͔ܳͮΑ͸ܳ

 

 

ܗܰܘ ܕάܳܶܒ. 

 

 

 .͔ ܶ͗ Ͳܽ ͽ͸ܶ ͷܶ̈́ͣܪ;͔ͯܳ ܕυܽͲܰܘ ͵

 

 

 .͔ܳͯͶΒܶ ܳΖܘܰܕ

 

 

 .͕Εܳͥͣ ܽ͘ Β
ܶ
ܬ

 

 

ܘ  ͢ ܗ̱ܽ ܶ͵ ܘܢ  ܽ͢ ͼ͸ܶ

 

 ....͔ ܳ͗ ΑΎܰΕ͸ܶ

 

 

 . ܘܗ̱̄ ܗ̱̄

 

 

 .ͽͯͶܰ΅͹ܶ ܶͥ ͥܽͣܣ Α͸͔ܳͮܳ ܘܪܰ

 

 

Ε͕ܳͥͣ ܀ ܽ͘ Β
ܶ
ʹ ܬ ܳ͵  ͔ܳͮΑ͸ܳ

 

 
B52  .ʹ ܳ́ ܪ

ܰ
ͷ ܬ ܰ́  ͔ܳͯΦܳ ͕ܳܟ ܕܗέܳ ܺ́ Α͹ܰ͵ ͔ܳͮΑ͸ܳ

 

 

 .͔ ܳ͘ ܳͨ ̇͢ Α͸ܳܝ ܐܰͮʹ  ܶͯ ܺ ͼ΄ ͕Εܳ͛ܰͼͦ ܰ͗  ͔ͿܳͯΈܺ͸ܰܘ

 

 

ܕܰͮʹ.  ̈ͣ ͕ ܕܳ;͛
ܳ
Ε̈ΓܳΈܰͼ͵ ͖Αܳ ܳ͗ Ε ܰ͵ ܠ 

ܶ
ܬ
ܶ
ܘΖܳ ܬ

 

 

 ͚ܰ  έ ܶ͗ ͔ ܕ ܳ́ ܪ
ܰ
ܘͽ͸ܶ ά͓ܺΏܳͮΑܺ; ͔ܶͼΈͻܶ ܳΖ ܬ

 

ͤܳܟ. 

 

 

ܢ. 
ܰ
ͣܬ ܽ͵ Α͸ܳ ͷܝ ܺ·ͽ͸ܰΑͯ ܘܰܨ ܶ͘ Ύܰ

 

 

 .͔ܳͼΏܳ͗ͣΒܽ ͽ ܰ͵ ܘܰܐ;Αܰܚ 

 

 

 .ͽͮτܰܳͣܨ ܽ͗ ͣܳ;͔ͯܳ ܕ ܽͥ ܘ
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 .Α ܰͩ ܰͻΕͻܶ ʹ͹ܳΓ ܰ͗  κܶ ̈͢ ͳܳΓͮܺܪ

 

 

 .ͰͶ ܰ͘ Ύܰܬ
ܶ
ܗ ܬ

ܶ
ͣܬ ܽ͵ ܘܰܨ

 

 

ͰͲΑܰ.... ܀ ܰ͗ ܬ
ܶ
έܶܗ ܬ ܺ́ Α͸ܰܘ

 

 
B53  .ͽܰͼ͗ΑܶΎܰܕ ͔͸ܳΑͯ·ܺ ܰͯ͗͠ ܟέܳ ܺ́ Α͹ܰ͵ ͔ܳͮΑ͸ܳ

 

 

͔ܳͮΑͲܰܕܰܙ ͢͸ܶΑͯ·ܺ ʹͮܰܐ ͔ΒܳͣܕΎܽέ ܶ͗  ͷܰ͘ ΎܰΕͻܶ

 

 

 .͔ ܳͦ ͯΓܺ͹ ܰ͵  ͢ ܶ͵  ͠͹ܶ΅͸ܰܘ ͕
ܳ
ͣܬ ܽ͘ ͯͿܰ͵ ͕ܶܗܳܘ ͖Αܳ͗

 

 

Ͷܳͯ͢ܝ.  ܶ͘ Ύܰ ܢΑܰ͸ܳ ͯ͢ܝͶܳ ܶ͘ Ύܰ

 

 

ܐܰͮʹ ܺ·͸ܶΑͯ͢ ܕͳܺͶ͸ܰͯͤܕܶܩ

 

 

ܪΑܶ͸ͣͳ͖ܽ͗ܰ ܕΑܳΒܰܪ͖ܳ

 

 

 .ͷܰ͘ ΎܰΕͻܶ ܕܰܐܗܪܽܘܢ ͢͸ܶΑͯ·ܺ ʹͮܘܰܐ

 

 

 .κܳ
ܳ
 ͸ܰͣܬ

ܳ
ΗͲܰܗܰܘ ܕ

 

 

 .ͷܶͮܐΑܳͿͮܕܺܐ ͔͹ܳ ܰ́  ͽ͸ܶ

 

 

ʹ ܐܰͮʹ ͻܶ ͔Βܶͣ͸ܽͤܕܰܗܽܘܢ ܳ͵ ͣܗܝ  ܽ͗ ΑΎܰܝ ܕΑ͸ܳ κܶ ̈͢ Ͳܳܘ

 

 

ͣܬ ܽ͵ ܘܰܨ

 

 .ͰΓܰͮ
ܺ
Α ܐ ܰ͗ ͷܰ͘ ܐܰͮʹ ܕ͸̈ܶ΅ܰͣܗ̱ܝ ܕ Ύܰܬ

ܶ
ܗܽܘܢ ܬ

 

 

Ε͕ܳͥͣ ܀     ܽ͘ Β
ܶ
ʹ ܬ ܳ͵  ͔ܳͮΑ͸ܳ

 

 
B54  .͔ܳͯͶ ܰͥ  ͖Αܳͩ ܶ́ ܬͲܽͣܢ  ܳͣ ܰ͵ ͕ ܨ̈ ܳέܳͼ ͚ܳ υ͸ܰ ͣܢͳܽͯ͸ܰυ ͚ܰ

 

 

 .ͷͯ ܶ͗ ܐ
ܺ
̇͢ ܬ ܳαܽ͵ ͔ܳͼܳͼͥ ͕ܳͣܢ ܗܘͳܽͮܰܨܰܘܪ ͽ͸ܶ ͖ܳܕܰܪܕ ͔͸ܳܕ

 

 

Γܳܳͼ͔̈ͯ ܀ ܰ ͼ͘ ܰ͵  κܶτܳͣܕ ܽ́ ͳܽͯ͸ܰυͣܢ  ͚ܰ  ͽ͸ܶ ͽͯܺ΅͘ͻܳ ͕ܳܘܗ

 

 
B55  ܽͻ ͔ ܳͦ ͯΓܺ͸

 

 ͔ܳͯ΅Βܰ
ܶ
͔ ܕܽܘΑܳ͸͖ܳ ܕܰ΄Ͷܰͣܗܝ ܐβܶܰܒ ܐ ܳͦ ͯΓܺ͸ ͔ܶ̈ͯ ܰͥ ͹͔ܳ ܘ ܳͥ ͣܽͻ ͔ ܳͦ ͯΓܺ͸ ͖ܳͣܗܪ

 

 

ܟ ܀  
ܳ
͓͔ͮܳ ܕͳܽͶ͸ܰͣܬ ͚ܰ Εܰܢ ͼ͗ܽͣܗܪ͖ܳ  ܳΓ̈Έܰͼ͵ ܪ ܰ͢ ͻܰܐ

 

 
B56  ͕Εܳͼ͹ܰͮ ܰ͢ ͸ ͕

ܳ
ܬ ̱͠
ܺ́ ̇͢ ܕ ͮ ܶ ̈͠ Ͷܰͮ ʹ ܳ͵  ͣ͗ΑܶΎܰܕ ͔ܳ̈ͯ Ͳܰܕ ͔͸ܶυͯ·ܺ

 

 

ܟ 
ܳ
ܘܬ ܽ͢

ܳ
Ξܰܕ ͖ΑܳΏܳͮܺΖ ήܽ ͖Αܶ͸ܳ ܶκ̈͢Ͳܳ ܰܝ ̈͠ ͓ͮ ܺ͗

 

 

 ܳ ͼͦ ܰ͗ ͻܽͣܢ 
ܶ
ͷ ܐ ܶ͘ Ύܰ

 

 ͔ ܶ͘ ܳ ̈ͮ
ܰ
ͺ ܬ ܶͥ ܟ ܪܳ

ܳ
͹ܽͯͿܺͣܬ ܰ͗ ͼܳʹ ܕ

 

 

ͣܪ͖ܳ  ܽͨ  Δͮܺܪ ͷ ܰ́ ͼܶ͢ ܕܰܐΑܳ͗ܗܳܡ  ܳ͗ Ύܽ ͷܰͣ͘ܪ Ύܰܘܰܐͮʹ ܕܶܐܬ

 

 

 κܳ͢Ͳܳ ܕܰܐܗܪܽܘܢ ͢͸ܶΑͯ·ܺ ͧͮܺܪ ʹ ܳ͵  ͺͿܶ͗ܰܕ ͽͳܰͮܘܰܐ

 

 

͹ܶͥτܰ Ͱ͔ ܀  ܺ͛ ;ܰ ͕ ܳ͢
ܳ
Ξܰ ͢ ܶ͗  ͔ ܳ́ ͢ ܕܺ·ͽ͸ܰΑͯ ܘܶܐܬܪܰ ܶͦ ʹ ܪܺͮ ܳ͵  ͺͿܰ͘ͻܶ

 

 
B57  ܟ

ܳ
ͣܬ ܽ͘ ͯ ܰͨ  ͽ͹ܰ ܰ́  

ܳ
Η͹Βܰ ͔͹ܳ͹ܳͮܽͣܗܪܶܗ ܕܺܐͻ ͺͶܶΓܰ͸

 

 

ͽ ܰ͵  
ܶ
Ζܳܨ ͔ ܶ ̈ͦ ·ܰ ΆΓܳΰܽܕ ͽܰͼ͸ܶ ͔Γܳͯ ܺ͘ ͯ͢ܝ ͵

ܳ
σܶ ܰ͗ ܘ

 

 

͕ ܀ ܳ͢
ܳ
Ξܰ ͔ܳͮΑ͸ܳ ͔͹ܳ͹͓ܳͮ ܺ͗ ͔ͯܳ ܘ

ܺ
ι͗ ͖ܳͣܪ ܽͩ ͻܳ ͕ܶ͢ܘͻܶ ʹ ܳ͘ ͯ ܺ͵ ܨ

 

 
B58  ͔ͿܳͯΎܰ Δͮܺܪ ͷ ܰ́ ܕ͔ܳͮܶ  ̈ͣ ܽ Ͷ͔ͯܳ ܕܰ΄΍ܰܪܘ ܗ̱ܘܰܘ ͮ ܰͥ  ͖Αܳ͹ ܰͥ
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 ͣΓ ͚ܶ ܕ͖ܶ ܘΖܳ ܐܰܪ ̈͢ ;ܳ ͣͮΕܺΒ
ܶ
ܐ

 

 

ܘܢ ܀ ܽ͢ ͯ
ܰ
͸̈ܗ̱ܘܰܘ ܗܰܕ ͣͿ ܶ͘ Ϳ ܰ͗ Έ͔ܶ ܕ

ܳ̈ͼ ܰͥ ͖ ܕ ܶ͠ ̈ͼΒܶܘ ͔ΎܶυͿܳ͗

 

  
B59  Ͱ ܺ͛ ͤ ΄ͽͯͶܰ ܕܰ; ͚ܰ ܪ

ܶ
ͼܳͼ͔ܳ ܘΖܳ ܬ ܰͥ  ͽ ܰ͗ Φܽͣܪ 

ܶ
͔ ͵΅͹ܰܳʹ ܘΖܳ ܬ ܳ́ ͽ͸ܰΑͯ·ܺ ͷ ܘܶܐܬܪܰ ܶ͘ Ύܰ

 

ʹ ܳ͵  ͽܰͼͯ ܰͩ ͥ

 

 

͔ܶͯ
ܳ ̈ͩ ܰͥ υܶͮ΍ܺ͗ ͽܰͼ͸ܶ ͷ͖ ܘ ܶ͘ Ύܰ ͔ܳͯͻܳܐܰܗܪܽܘ ͔͸ܳΑͯ·ܺ ʹͮܰܢ ܐ

ܳ
ͣܬ ܽ͵ ͿܽͯΈܺͻͣܟ ͹ܰͥτܰͯʹ ܘܺ·ͽ͸ܰΑͯ ܘܰܨ

 

 

ܘܢ ܽ͢ Ͷܺͮܕ ͔ ͚ܳ ͗ܰͧ ΎܽͣܕΕͻܶ ͔ΒܳܪΑܰ͸ܰܡ ܕܰܪ ͠͸ܰ ܳ͠ܡ Ύ ͣܟΓܽ͹Βܰܕ ܶκ̈͢Ͳܳܘ

 

 

 

͸ܽͣ͠ܬ ܗܰܘ  ܰ͗ ܗ̱̄ 

 

ܕܰܐܗܪܽܘܢ ܀ 

 

 
B60  ͖ܳ͢ܪ;ܰ ͽ͸ܶ ͕͓·ܶܰܕ ͔Βܶͣ ܽ͘ ͵ ͔Γܳ͹Βܶ ͽ͸ܶ Αͮ ܺ͢ ܰͻܽͣܗܪ͖ܳ ܕͻ

 

 

 ͽͯ ܺͦ ͮ΍ܺ·ܰܘ ͽͮ΍ܺͮܳܘܕ ͽͮ ܶ͠ ܳͥ κ͓ܶ ܘܙܰܕΏ͔̈ͮܺ ܘ
ܺ
Ͳ̈ ͽͯΓܺ͘ ܳ͵

 

 

͸ܳ ͔͹͔ܳ ܕͶܶΎܳ ͽͯܺ΅͹Βܳ͢ ܕΑ͖ܳ͗ܰ ܀ ܳͥ ͣܽͻܕ ͔ ܳ͗ ͸ܶͣܰͯ͗͢ ܪܰ

 

 
B61 ܘܚΑܽ͗ ͔Ͳܰܶ

̈
Η͸ܰ ͺ ܰ́  ͙ ܶ͘ ܰͯͻܰܘ ͖υܶͯ ܺ́  ͺ ܰ́ ͣܕ  ܽ͛ Ϳͻܶ ͖Αܳ·΍ܰ͗

 

  

 ͔ ܶͦ ͯͶܺΓ̈ ܰ͵ ܦ 
ܳ
͔ͯ̈ܶ ܐ ܺ͘ ܰ ͼ͵ ܢΕܰΓ͹ܶΒΕܶ͗ ͖υܶ͘ ܰͥ ܕͻܶ͢ܘ͕ܶ 

 

 

 ͕
ܳ
΅ܽͣܬ ܳ͘ ͗ ͽ͹ܰ ܰ́ ͻܶ ͔Γ̈ܶͮܺ͘͠΅ܽͣܢ  Ύܰ ͖ܶܕ ̈͢ κ͓ܶ ܘܳ;

ܺ
Ͳ̈ܘ

 

 

͕ ܀
ܳ
υܳͮܰ͠ܬ ͕ ܘܰ͵

ܳ
ܬ ܳ͠
ܺ ̈̈́ ͵ ͔͹ܳͶܳΒܰܘ ͔ܳͼͯΒܰ

 

 
B62  ͔Γܳܳͼ̈ͯ ܰ ͼ͗ܰܕ ͕Εܳ ܳ͗ υΒܰܘ ͔

ܶ ̈ͼΓܳ ܶ͵ ͸͔ܶ ܘ ̈ͣ ܘܢ ܽ· ܽ͢ ΰܽ

 

 

 ͕ ܳ͢ ܳ͵ ܰ Ζ ͔͸ܳ
ܶ
͔ ͵ͺܰͮΑ͹ܰ ܕܰܗܘܳܬ ܐ ܳ͗ ͣ ܽͨ  ̇͢ ܳ͵ ͣܢ  ܽ͵ Εͻܶ

 

 

 ͕ ܳ ܳέ̈ ܰͥ  
ܶ
Η ̈͛ ͚ܺ  ̇͢ ͯͲܶͣܪ ܽ͗ ̇͢ ܕܰܗܘܳܬ.Εܳ͘ͲܰΑ͸͕ܰ ܘ ͯ ܶ͗ ͣ ܽͨ

 

 

͔ Εܽ͸ܘ͸͔ܳͯܳ ܀ ܳ͗ ΑܶͲͣܗ ܕܰܐ ܽ͘ ܘΕܰͼΪܶ ܙΕܶͦܰͮܰܗ ͵

 

 
B63  κܳΑܳͲ͢ܘ͕ܶ ܕܽܘͻܶ ͔͹ܶͿ̈ ܶ͗ Α͖ܳͩ ܕ ܶ́  ͷ ܰ́

 

 

͕ ܀  ܳ͢
ܳ
Ξܰ ܰ͠ܬ Ͷܳͮ ͺܰͮΑ͸ܰ ͕Εܳ͵ܘΕܽ͘ ܰ͵

 

 
B64  ʹ ܳ͗  ͽ͹ܳ̈ͯ ͔ͯ̈ܳ ܘܗ͕ܳ ܺ; ͸ܰ ͷ ܰ́  ͔ ܳ́ ̇͢ ܐܰܪ ͮάܶ

ܺ
ܕܰͮ̈ʹ ܐ ͓ ܺ͗  ͖ ܳ͠ ܳ͘ ΄

 

 

 ̇͢ ΕܶΒܶܐܶ;ͯ

 

ͲܽΑܶͣܗ̱ܝ ܀ ܰ͗  ͔ ܶ́ ͣ
ܽ ̈͘ ͸ܰ ͷ ܰ́

 

 
B65  ͔ܳͼͮܺܕ έ ܶ͗  ͣ ܰ͛ ͵ Ͱ͸ܰͣܕΎܽ Ͱ

ܰ ̈͗ ͣ ܰͥ ͣܢ  ̱͵ ͻ ܳΖ͓ܺ͠ܙܽ ܰ́ ܗ̱̄ 

 

 

 κ̱ܳܐ ά ܺ͢ ܰ͗  ͠Ͳܰ ͔ܳͼܳͮܰܳ͠ܡ ܕ Ύ Ͱͼͻܳͣ͹ܽͯΏܺͻܰܘ

 

 

 ͹ܶͥτ͔ܰ ܀
ܶ
Η͸ ܘ Α͸ܳ ͰͶܰ΅͹͔ܶͮܳ ܕܰܐΕͻ̱ܗ̱ܽ ܰͥ ܬܪܰ

ܶ
ܐ

 

 
B66  ͔͹ܳͯͿܺ ܰ͗ ͢ ܕ͸ܽͣܪܽܘܢ  ܶͦ ͔ ܘܪܺͮ

ܶ ̈͘ ܳͨ ͔͹ܶͿ̈ ܶ͗ Α͖ܳͩ ܕ ܶ́  ͷ ܰ́

 

 

 ܳΑͲܢ ܕܽܘΑܰ͸ܳ ͕ܶ͢ܘͻܶ

 

 ͔ܶͼ͹ͮ ܰ ̈͢ ͸ ͖ ܶ ̈͠ ͯܺͼܰ΅͵ κܳ

 

 

 ͔Γܳͮܺ͠ Ύܰ ܟΑܳ͛·ܰ ͣΰܰ
ܶ
͕ ܐ
ܳ
ͼ͹ܳͮܽͣܬ ܰ͢ ͽͯͶܶͮ ܕܰ͗

ܰ
ܐ

 

 

Αܳ͘;ܰ ͷܟ ܀  ܰ́  ͣ͘ͳܶΒܰܘ ͔ܳͯͲܳܰܙ ʹ͸ܳ͠ ܰ͵  ͣͮΕܺΒܘܶܐ
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B67  .͕Εܳͼ͹ܰͮ ܰ͢ ͸ ͕
ܳ
ܬ ̱͠
ܺ́  ͖ ܳ͠ ͘ ܳ́  ͖ ܶ ̈͠ ͯܺͼ ܰ́ ܽ͠ܘΑܳͲܢ  ͣܗܝ ͗ ܽ͗ ΑΎܰ κܶ ̈͢ Ͳܳ ܒΑܰΎܰܕܶܐܬ ͔͹ܶͿ̈ ܶ͗ Α͖ܳͩ ܕ ܶ́

 

 

Ή ܶͥ ΕͿͻܶ ͔Γܳͯ ܺ͗ ̇͢ ܘ ܳ͗  ͖ΑܶΓͻܶ ͔ ܳ͗ ͼͯΒܰܶ͢ ܕܰܐ

 

85 

 

 ͔Ύܳͣ ܽ͘ Γܳ͵ ͕Εܳͥͣ ܽ͘ Β
ܶ
̇͢ ΏܽͿܰͻͣܢ ܬ ͮ ܶ͠ Ͷܰ̈ͮܘ

 

͔ ܀    ܶ͗ ̈ͣ ܰͥ ܕ

 

 
B68 ܆ ͕

ܳ
άܺܘܕ

ܰ
͔ ܘܬ ܳͦ ͗ͣΒܽ ܘΑ͸ܰܙ ͔ܶͼܳ ̈ͯ ͹ܰΒ ܘܢ ܽ͢ ΰܽ ͺ ܰ́

 

 

 ͔Ͳܰܶ
̈
Η͸ܰ ͢ ܶ͵  ͽͯ ܺͦ ͘Γܰ͸ܰܘ ܶ͢ͼ͸ܶ ͽͯͶܶ͸ ͔ܳͯܰ͹̈Βܰܘ ܕ ܰ͢ ͵

 

 

ͽͯܺͻ ܀ ܳ͠ ܶ́  ίܽ͗ ܢ ܰ͢ ܳ͵ ܰ Ζ ܡΑܶ͸Αܰͻܰܘ ΀ͶܶΏܰͻܰܘ ͢ ܶ͵ ͣܕ  ܽ͛ Ϳͻܶܘܟ ܘΑܽ͘ͻܶ ܘ
ܰ
ܬ

 

 
B69  ܶͼܳ ̈ͯ ͹ܰΒ ͔Γ̈ܶͼͲܶ ͺ ܰ́

 

 ͕Εܳͥͣ ܽ͘ Β
ܶ
͢ ܬ ܶ͵ ͕ ܙΑ͸ܰܘ 

ܳ
ܬ ̱͠
ܺ́ ̇͢ ܕ ͮ ܶ͠ Ͷܰ̈ͮ ͔

 

 

 .͔ܳͼͲܰܳܘ ܗΑ͸ܰͣܢ ܘܶܐͳܽͯͶܰΎܳ ͣ͹ͮܺܐܰܪ ͕
ܳ
Γܰ͗ͣͮܽͣܬ

 

 

ͣܗ̱ܝ ܘܪ͸ܽΑ͸ܶܰͣܗ̱ܝ ͵΅ͺͶܰܳ ܀  ܽͦ ͘Βܰ ͔ ܶ͹̱͹̈ ܰ́

 

 
B70  .͔ ܳͦ ͗ͣΒܽ ܝΑ͸ܳ ʹ ܳ͵ ܗ̱̄ ܘ

 

 

ʹ͸ܰ͠ͻܶ ܳΖ͠ ܰ́  ͔ ܳͦ ͗ͣΒܽ Α͸ܰͤͻܶ ͕ΕܳͼΒܶ ͽ͸ܶ ͽܰͻΑͯ ܺ́ ͸͔ܳ ܕܶܐܬܬ

 

 

͢ ͵ΈܳͿͳ͔ܶ ܕͮܰ͢ܒ ܶ͵  Άܰ͗
ܳ
͕ Αܰ͸ܳܢ ܘܬ

ܶ
ܕܳܐܬ

 

 

 

έܳ͗τܶ ͺܶܗ ܰ́  ͽ ܰ͵

 

 

 ͔Γܳͯ ܺ͗  ͖ ܳ͠ ͘ ܰ́ ܘ  ܰ͢ ͵ ͔͸ܶܰܕΕͻܶ ܳΖ

 

 

 . ̇͢ ܳ͗  Α ͚ܰ
ܰ
ܬܬ
ܶ
ܕΑܳͳͲܰ ͷΏܰΒ͖ܰ ܘΖܳ ܐ

 

 

 .ͽͮܶܬܗ ܶͣ Ͳܰܐ Α ͚ܰ
ܰ
Ͱ̈Γ͹ܶ ܘܶܐܬܬ ܰͥ  ͷΏܰΒܰܕ ͖ ܳ͠ ͘ ܰ́ ܘ  ܰ͢ ͵ ͔͸ܶܰܕΕͻܶ ܘ

ܰ
ܬ

 

 

ܘܗ̱̄ ܀   κܳ ܗ̱̄ ܰ͢ ͯ ͚ܺ Αܺܰͮ ͔Γܳͯܬ 
ܺ͗ ͔. ܘ ܳ͘ ܳͨ  ͖ ܳ͠ ͘ ܰ́ ܗ 

ܶ
ͣܪܬ ͚ܽ ܐ

ܶ
ܝ ͵Αܶ͹ܳܗ ܬ ܺͣ ܰͥ ܘ

 

 
B71  .ͯ͢ܝͶܳ ܶ͘ Ύܰ ܝΑ͸ܳ ͯ͢ܝͶܳ ܶ͘ Ύܰ

 

 

 .ʹ ܳ͵  ͣ͗ΑܶΎܰܕ κܳܳܗ ͔͸ܳΑͯΈܺ͵

 

 

ͽͯͶܰ΅͹ܶ ܶͥ ܢ ܘܪܰ
ܳ
ͣܬ ܽ͵ Ά͹ܰΒ ܨ

 

 

ͽΎܰܘΑܽ·ܳ ͔ ܳͦ ͯΓܺ͸ ͔ͳܳͶ͸ܰ

 

 

͔͹ܶͿ̈ ܶ͗ Α͖ܳͩ ܗκܳܳ ܕ ܶ́  ͷ ܰ́ ........

 

 

 ܳκΑܳͲܢ ܕܽܘΑܰ͸ܳ ͕ܶ͢ܘͻܶ

 

 

ʹܳͼͯ͹ܰܺͮ ͽ͸ܶ ͣܢ͸ܽͣΏܽͻܰܘ .......

 

 

Ε͕ܳͥͣ ܀ ܽ͘ Β
ܶ
ʹ ܬ ܳ͵  ͔ܳͮΑ͸ܳ

 

 
B72 . ̇͢ ͮ ܶ͠ Ͷܰ̈ͮ ͺ ܰ́  ͕

ܳ
ܬ ̱͠
ܺ́  ͔ ܳ͗ ΑΏܰ͸ ͕

ܳ
ͣܬ ܽ́ ܪ

ܰ
ܗ̱̄ ·Ͷ͸ܰ ͕ΕܳͿ͔ܳͯͯܳ ܬ

 

  

 . ̇͢ ͯͶܶ΄ ܶͣܣ ܽͥ  ʹ ܳ͵  ͔ΈܳΓͲܰΕ͸ܶ ͕
ܳ
 ܕܰܙυܳͯ͸ܺܬ

ܶ ̈
ΗΏܳ͗ܰܘ

 

 

 ͔
ܶ ̈͘ ܳͮ
ܰ
Εܰͼͮܺ͠ ܬ ͸ ͕ ܳͣ ͼͯܺͻܕ ̇͢ Ϳܳܳͯ· ͷ ܶ͘ Ύܰܕ ͕ ܳ͢

ܳ
Ξܰ

 

 

͹ܶͥτܰ Ͱ͔ ܀ ܺ͛ ;ܰ ͕ ܳ͢
ܳ
Ξܰ ܟ

ܳ
ܬ ̱͠
ܺ́ ΕܳΈΓܶͲ͕ ܕ

ܰ
ͷ ܬ ܶ͘ Ύܰ

 

 
B73  ʹ ܳ͵  ͽͯͿܺͶΏܰ͸ܰܘ ʹ ܳ͵  ͽͯ ܺͦ ͘Γܰ͸

 

 
                                                
85 ͔ͼ͚ͯ͢͸
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 ͕Εܳͼ͹ܰͮ ܰ͢ ͸ ͕
ܳ
ܬ ̱͠
ܺ́ ͮ͢ ܕ ܶ͠ Ͷܰ̈ͮ

 

 

ΑܳΏܳͮܺΖ ͽͯܟ  ܺ͗ ΑΏܰ͸ ͕
ܳ
ܘܶ;͛͠ܬ

 

 

 
ܶ
ܕܰ·ΕΎΑܰ ܐ

 

 ʹ ܳ͘ ͯ ܺ͵ ΍ ܰ͗ ͻܽͣܢ 

 

 

 ʹ ܳ͵  ͔ ܳͦ ͯܺͼ͸ܰܕ ͕Εܳͥͣ ܽ͘ Β
ܶ
ʹ ܬ ܳ͵  ͽͯΏܺͿ͸ܰ ͕ܳܘܗ

 

 

κܳ ܕܰܕͻ ͧܰͻܽͣܗܪܳܟ ܀  ܳ͠ ܶ̈́ ͗

 

 
B74  ʹ ܳ͵  ͽܰͼͮΑܶΎܳܕ ͽ ܰ͵  Ͱܺͼ΄ ͔ܳͯ͹ܰΓ ܰ͗ ͣܢ ܕ ܽ͗ ܗ̱̄ ܐܰ

 

 

͔ ܐκܳΑ̱ܺͥ ܕ΍ܶ͸͕ܰ ܕͻܰ΅ܰ͠ܪܰܢ.  ܳ͗ ͽ ܐܰ ܰ͵  ά
ܺ
ܕΖܳ ܐ

 

 

ͤܳܟ ͽͶܰ͘ ܪܽܘ͚ ܰͦ ͻ ܳΖ ͽͮܰܕܰܗܘ ͔Βܳܳܢ ܘܗ
ܳ
άΑܰ͗ܰܘ ʹ ܳ͵  ΑΈܰΒ ͽͮܰά

ܺ
ܕΖ ͠Ͳܰܳ ܐ

 

 

 
ܶ
Ξܰ

 

ͻܽͣܢ 
ܶ
Α ܐ ܰͨ ͓ͻܶܘ ʹͯܰͻ ܳ͠ Ύ ̈ͣ Α͸ܳ ͽͯΈܰܝ ܽ·

 

 

ͲܽΑܶͣܗ̱ܝ ܀ ܰ͗  ͽ ܰ͗ ʹ ίܽ͗ ܙ ܳ͵  ΑΈܰΓͻܶ ͕
ܳ
͖ ܕܙܰܕΏܽͮܺͣܬ ܶ͠ ܳ͘ ̈̈́ ܰ͗ ܘ

 

 
B75 ΕΓܰͮܺ͠ Ύܰ

 

 

ܰ͠ܫ.  ΎܰΕ͸ܶܗܰܘ ܕ ͕ ܳ͢
ܳ
Ξܰ

 

 

 .͔Γܳܳͼ̈ͯ ܰ ͼ͗ܰܕ ͔Ϳܳͼ ͚ܶ  ͽ͸ܶ ܦ
ܳ
υܳ; ͽ͸ܶܶ·͔ ܐ

 

 

 .ΕΓܰͮܺ͠ Ύܰ

 

 

 .͢ ܶ͗ ͣ ܽͦ κܳΕܳͶͯ ܗܰܘ ܕܰ͗ ܰͥ

 

 

ܰ͠ܘܗ̱  ܘܢ ܨܶͮ
ܽ
͔ͯ̈ܶ ܕͻ͓ܺܬ ܳͩ ܰͥ ܘܢ  ܽ͢ αܽ͵ ͖ΑܶΎܳ

 

ܝ. 

 

 

 .ΕΓܰͮܺ͠ Ύܰ

 

 

͢ ܶ́ ͕ ܕΕܰ͗ܰܪ
ܳ
͸ܳ ܳΖͯܽͣܬ

 

 

ͽͯ͸ܺܰܐ ͽͯ
ܺ
͹̈Ͷ ܳ́  ͺͶܰܳ΅͵ ͔͸ܳܰ͠ ΄ ͔Βܳܳܗ ͽ͸ܶ ......

 

 

Εܳͥͣܟ ܀ ܽ͘ Β
ܶ
ʹ ܬ ܳ͵  ͔ܳͮΑ͸ܳ

 

 
B76  .͔ ܳ͘ ܳͨ  ͖Αܳ͸ܳ ʹ ܳ͵ ͔ͯܳ Ε͹ܶΎܳ ܕܰܐܘܕ͖ܶ 

ܺ
ι͗ ̱̄ܗ

 

 

ܬܝ.  ܳͣ ̈αܶ;ܰ ͷ ܰ́  ͔ܳͼΏܳ͗ͣΒܽ ʹܳͼ͸ܶ ͔ܶ̈́ ܘܶܐ͗

 

 

 .͔ܶ̈ͯ ܳͩ ܰͥ  ͷ ܰ́  ͔͹ܶͥτܰ 
ܶ
Η͸ܰܘ ͔ܳͼܳͼ ܰͥ

 

 

 ܽ͗ Ͱ ܺ͵  ΑͲܰܬܕ
ܶ
Ζܳ ܬ

 

ͣܨτ͖ܶܳ ܕܶ;΅Αܶܬ Ύܽͣܕ͸ܰͯʹ ܀

 

 
B77  .͕ ܳ͢

ܳ
Ξܰ ܰ͠ܬ Ͷܳͮ ͕Εܳ͵ܘΕܽ͗.ܗ̱ܘܳܬ ͖Αܳͮܳܨ Ͱͳ ܶ͵ ͕ ͮܰ΅Ώܽͣܒ  ܳͤ ΕܳͶ͕ ܕܰͥ ܶ͘ ܗ̱̄ ܗܳܝ ܶ;

 

 

͕ ܰ;Α͖ܳ͘ ܕΖͣͲܽܳ ܀   ܳ͢
ܳ
Ξܰ ͖Αܳ͘;ܰ ܳΖ͠ ܰ͵  ͖Αܳ͘;ܰ ͠ ܶ͘ ΅ͻܶܗ̱ܘ͕ܳ ܕ Ε ܶͦ ͻ ܘ Ͱͳ ܗ̱ܽ ܶ͗ ܕ

 

 
B78  ܢΕܰ ܳ͵ ͓ ܶΒ̈ ʹͯ͹ܰͥυܰ͗ ͔ܳͼ·ܰܢ ܘ

ܰ
΅ܽͣܬ ܳ͗ Αܰ͸ܳ ͷܢ  ܶ͘ Ύܰ

 

 

 ܺͲܳܗ̱ܝ ܗ ͔ܳ΅ͯΈܺΒ

 

 ʹ ܳ͵  ͽͮΑܶΎܳܕ ͔ܶͯ
ܳ ̈ͩ ܰͥ  ͷ ܰ́ ͸ܰ ͷͯͣܗΕܳ͗ܰܟ 

 

 

ͽ͹ܰ ܀  ܳ͵ ͣΒܽ ͕ܶ͢ܘͻܶ ܘܒ
ܽ
̇͢ ܬ ܳ͗ ܟ ܗ̱ܘ͕ܳ Βܽͣܪͽܰͮܳ ܘ

ܳ
ͣܬ ܽ͘ ͯ ܰͩ ͗

 

 
B79  ͔Ώܶͮυܺ· ͔ ̱͹ܶ͹̈ ܰ́ ͣܳ;͔ ܕ ͚ܰ έ ܶ͗ ͼ͔ܳ ܘ ܳ͗ Α͸͔ܳͮܳ ܕܺܐάܰܘܗ̱ܝ κܳΑܳͩܰͼ͸ ܘΓܰ͸ܰͣܙ
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 ʹ ܳ͘ ͯ ܺ͵ Γܶͯܺͼ͗ ͽͯܰ̈ͯ͢ ܕܰܨ ܰͥ  Α ܰͩ ܰͻܘ ͔
ܶ ̈ͼܳͯͳͻܶ ͽ͸ܶ ͽ ܰ͵ ܰ;Εܰܪ 

 

 

 ܰ͠ ̈͘ ܰ́ ܘܰܗܘܺܝ ͗΅ܽͣܕܪκܳܳ ܕ

 

 ʹ ܳ͵  ΑΈܰΓͻܶ ͽͶܰ͗ܰܢ ܘܗ
ܰ
Ͷܽͯͣܬ ܺͦ ͸ܰܕ ͔

ܶ
·͓̈ ܰ͗ ͮʹ ܘΎܽͣܡ 

 

 

ܟ ܀
ܳ
͕ ͳܽͶ͹ܰ͗ͣܬ

ܶ
ͻܰͯʹ ܘͻܶ͢ܘ͕ܶ υܳͮܬ ܳ͠ Ύ ̈ͣ ܘܢ ܽ· ܽ͢ ΰܽ Α ܰͨ ͓ܺͻܘ ͕

ܳ
͖ ܕܙܰܕΏܽͮܺͣܬ ܶ ̈͠ ܳ͘ ΅ ܰ͗

 

 
B80  .͕ ܳ͢

ܳ
Ξܰ ܰ͠ܬ Ͷܳͮ ͕Εܳ͵ܘΕܽ͗ ͰͳͯͿܰ ܳ͵ ̈ͣ Ύܽܕ ͖Αܳ·ͣΒܽ κܶΕͻܶܕ ΐΈܶ;ܳ ͣܽͼ͸ܰ

 

 

 ܶ͗ ͽͮ ܶ͢ ΰܽ ܩΑܰ·ܰܕ ͕ ܳͤ ͮܺͤ ܰ́  ͖Αܳ ܳ͘ ͼ̱ ͚ܰ ܕܰܕͰͳܶͼ͸ܶ ͧܰͻ ܗܰܘ 

 

͕ ܀
ܳ
άܳυ

 

 
B81  ͖Α͚ܳܰܐ ͣͶΏܰΒܰܘܢ ܘ ܽ͢ ͯ

ܰ
Ͷ̈͹ ܰ́  κ͓ܶ

ܺ
Ͳ̈ ͢ ܶ͗  ͣ͹ͶܶΒܰܕ ͔Γܳ͸Αܰ͗

 

 

ͽܰͼ͸ܶ ͔Γܳͯ ܀ ܺ͘ ܝ ͵ ̱͢ ͯ
ܳ
σܶ ܰ͗ ܟ 

ܳ
ͣܬ ܽ͘ ͯ ܰͨ  ͽ͹ܰ ܰ́  

ܳ
Η͹Βܰ

 

 

 
B82 ͔ ܶͦ ̈͘ Γܰ͸ ʹͶܺܳͮܕ κ͓ܶ̈ܘܳܘ ܰ͗  ͖ ܶ͠ ̈ͯ ܺ ͼܰ΅͵ ͔ܳͮΑ͸ܳ ͧͯܺͻܰܐ

 

 

 .ͺܰͥ ܬܪܰ
ܶ
ͽ͸ܳ ܐͻܰܺͯͧ ܘܰ΄ͽͯͶܰ ܐ

ܰ
ܘ ܬ ܽ͢ ͵

 

 

 ͕Εܳ
ܳ̈͗ ͣ ܰͥ  Εͻ̱ܰܐ Α ܰ͘ ΅͸ܰܘ Εͻ̱ܰܐ ΐ ܶ͘ Βܳ ͠Ͳܰ

 

ܘܢ ܀ ܽ͢ Ͷܺͮܘܕ ͽͶܺܰͮܕ

 

 
B83  .

ܳ
Η ͚ܳ ͹ܳͶ͔ ܕܰ ܳ́ ͔ ܕܗܳܢ  ܶͿ̈ܳͯ ͚ܰ  ͽ͸ܶ .ͣܢ

ܽ
ͳ̈ͮܰͤ ܰ͛ ܙܕܗܰܪܘ ͗

ܶ
͙ ܐ ܳͨ  ͖υܶ ͚ܳ

ܰ
ܘ̄ ܬ

ܳ
ܐ

 

 

ͻܽͣܢ. 
ܶ
ͽͯ ܐ ܺͩ ͯܺͼΎܰ ܰͣܗ̱ܝͻ͓̈͹ܺͲܰܘ .ͽͯܶͻ̈

ܶ
Ε͕ܳ ܐ

ܳ
Ͷ̈Ύܘ

ܽ
Εܶܗ ܬ ܳͥ τܕܽܐܘ

 

 

͢ ܬܪάܺ΍͕ܳͮܺ܀   ܶ͗ ͣܒ ͼͮܰΖ͔ܳ ܕͼ͗ܰܽͣܗܪ͖ܳ τܳܕ͖ܶ  ܽͨ

 

 
B84  ܶ ͼܳͮܕ ̈ͣ ͸ܰܕ͖ܶ ܘ ̈͢ ͔ ܘܳ; ܶͦ ͯ

ܺ
Ͷ̈Βܰܘ ͔ܶ̈ͯ ܺ͘ ͻ

 

 .͔ΒܳͣܕΎܽ ܰ͠ܬ ܺ́ ܰ͠ܪܽܘܢ ͳܽ͸ܰΖͣܢ  ܰ́  ͔

 

 

ͽͯܺͻ΍ܳ ܀ ̈͵ ܘ
ܽ
͔ͯ̈ܳ ܘήܽ ܐ ΓܰΎ κܶͣܽ̈ͯ Ϳͻܶ . ̇͢ ܳ͵  ͽͮΑܺͮܺ͠ ͽͯ ܗ͕ܳ ͥ

ܺ ̈͘ ͚ܰ  ήܽ ͽ͸ܶ ͕ܳܕܗ

 

 
B85  .͔ΒܳͣܕΎܽ ܰ͠ܬ ܺ́ ܰ͠ܪܽܘܢ ͳܽ͸ܰΖͣܢ  ܰ́  ͔ܶͼܳͮܕ ̈ͣ ͸ܰܕ͖ܶ ܘ ̈͢ ͔ ܘܳ; ܶͦ ͯ

ܺ
Ͷ̈Βܰܘ ͔ܶ̈ͯ ܺ͘ ͻ

 

 

 ήܽܘ ͔ܳ̈ͯ ΓܰΎ κܶͣܽ̈ͯ Ϳͻܶ . ̇͢ ܳ͵  ͽͮΑܺͮܺ͠ ͽͯ ܗ͕ܳ ͥ
ܺ ̈͘ ͚ܰ  ήܽ ͽ͸ܶ ͕ܳܕܗ

 

 

 

ͽͯܺͻ΍ܳ ܀ ̈͵ ܘ
ܽ
ܐ

 

 
B86  ܀ ͔͹ܳ͹͓ܳͮ ܺ͗ ͔ͯܳ ܘ

ܺ
ι͗ ܘ ͽ͹ܰ ܗ̱ܽ ܰ́  ͔ܳͮΑ͸ܳ .͔ܳͮΑ͸ܳ ܘ ͽ͹ܰ ܗ̱ܽ ܰ́  ͔ܳͮΑ͸ܳ ܘ ͽ͹ܰ ܗ̱ܽ ܰ́

 

 

Α͸ܰܰͤ ܀ ͻܰܝ ܕΑܺΒܰܗ ܘΑܳܶͼͲܶ Αͯ ܺ́ ΑܳΈͿܶ͗ ͰΓ͖ܰͮ ܕτܰͣ͸ܽͤ͸ܰܘܗܝ ܘܰܐ
ܺ
Αܐ ܰ͗ ܐβܶܰܒ 

 

 

 

ܘܢ ܀ ܽ͢ ͵ ʹ͹ܶͿ͸ܰ ͢͹ܶ ܰ́  ͔ܶ̈ͯ ܰͥ ͣܪ  ܽͩ ·ܳ ͷ ܰ́ ܘܢ ܐΑ͚͖ܳܰ. ܘ ܽ͢ ܒ ͵ ܶ͢ Γܶ·ܳ ܶ͢ͼͯ͹ܰܺͮͪ ܘͮܳ

 

 

 
ܶ ̈
Ηͯ
ܺ
ΰ

 

ͽ͸ܶ ͢͹ܶ ܨܰ·Γܳ͸Αܰ͵ ͖Α͔ܳ ܀ ܰ́  ͣͮܺΖܰܕ ͷ ܰ́  .ͽͯ͹ܺͿ ܳ͗  ͢ͻܶͣܽͼ͛ ܰ͗ ܘܢ ܘ ܽ͢ ܡ ͵
ܶ
͓;ܳ

 

 

 

ܘܢ ܀ ܽ͢ ͯܰͻͣ ͚ܽ ͣ ܐܰ ܰ͛ ͻܽͣܢ ͵
ܶ
ͷܶͯ ܐ ܰͥ ܘ ܕ ܰ͢ ܘܢ. ͵ ܽ͢ ͯ͸ܰͣΈܽ͗ ͔ ܳͦ ͗ͣΒܽܘ ͕

ܳ
άܺܘܕ

ܰ
͹ܶ΄τ͔ܳ ܬ

 

 

ͺ ܀ ܳ͵ ͣΒܽ ܳΖܕ ͔͹ܳͶܳ΅͗ ܘܢ ܽ͢ ͵ ͣܶͯ͘ ܰͨ  ͔ܶ̈ͯ ܰͥ  .ͺ ܳ́ Αܘ ܘΖܳ ܪܽܘ ܰ͘ ͔ ܘܕܽܘ̈ܘκܶܳ ܕܰ;ͯ
ܶ
Ώ̈ ܳͦ Β

 

 

 

ͽܳͮ ܘ ̈͠ ܳͥ ΕܽΓܳΈܰ̈ͻܗܘܢ 

 

ͽͮΑܺ͘ ܀ ܳ́  ܳΖܕ ͔ܶ̈ͯ ܰͦ ͗ ͽͯ ͚ܺ ΑΈܶ͸ܰ ܘܢ ܽ͢ ͮυܰ͛·ܰܘܙܳܢ. ܘτܳ ܗܘܢΕܽ ܳͥ τܽܘ

 

 

ͼ͔ܶ ܀
ܺ
ͳ̈Ϳ͸ܶ ͽͮܺ͠ ͘ ܳ́  ͽΎܰܘΑܽ·ܳ ʹͶܶ͸ܰܕ ͔ܶ̈ͯ ܰͥ Αܳ͘;ܰ ͷ͖ ܕ ܰ́ ΍͕ܶ̈ͯ ܕ

ܺ
Ξܰܘ ͔·ܶυ ܰͩ ͸
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ͤܳܟ ܀ ͚ܰ  έ ܶ͗  Ͱ ܺ͵ ʹ ·Εܰܚ  ܳ́ ͰͼͿܳ. ܘܰܕΕܰ͗ ΕΓܶΏͻܶܪ ܰͥ ܟ 
ܳ
ͣܬ ܽ͘ ͯ ܰͩ ͗ ͕ ܳέ̈ܳͼ;ܰ ܬ ܶ͠ ͘ ܶ́ ܕ

 

 

 ܰυ ܳ͘ Ͱ͸ܰ ܘܰͥ ̈ͣ ͸ܽܘ Ͱܰͻυܳ΅;ܳ ʹ ܳ͵  ͽͯ
ܶ
΢

 

Ͱ ܀ ܰ͗ ͣ ܰ ̈ͥ  Ͱ ܺ͵  ͔Ϳܳ ܰͥ  ʹܳͼܳͼͥܰܕ ͔͹ܰܳͯ͗ ܬ

 

 

 

Αܳܳͯͩܟ ܀ ܰ͵  ͽͯܶͼ·ܳܘܢ ܘ ܽ͢ ͵ͣ ܰ́  ͽ͸ܶ ͽͯ ܺ͘ ͮ
ܳ
͔ͯ̈ܶ. ܕܬ ܳͩ ܰͦ ͵ 

ܶ
Η;

ܰ
ܟ ܕܬ

ܳ
ͣܬ ܽ͘ ͯ ܰͩ ͵ ̇͢ ܳ͵  ΀ܳͥ

 

 

͔ͯ̈ܶ ܀ ܳͩ ܰͦ ܢ ͵
ܶ
͓ ܳͥ ͔ ܘ

ܶ ̈͘ ܳͮΕܰ͵ ͺ ܶͥ τܳ .ͰͼΓܳͶܶ͗ܰܘ ͰͶͮܺܕ Ͱ͸ͣΈܽ͗ ܟ
ܳ
ͣܬ ܽ͘ ͯ ܰͩ ܐܰܘܕ͖ܶ ͵

 

 
B87  

ܳ ̈͵ ͣΎܽ κܳܬ
ܶ
͕ ܐͼͳ͔ܰͮܰܳ ܐ ܳ͢

ܳ
Ξܰ ܰ͠ܬ Ͷܳͮ ͕Εܳ͵ܘΕܽ͗ ܘ̄ܝ

ܳ
ܐ

 

 .ͰͳͯͿܰ

 

 

 .ͰͲ
ܶ ̈
ά͓ܳ·ܰ ͽͮ ܶ͢ ΰܽ ͔ ܶ́ ΕܰΓͻܶܕ κܶυܳΈ ܰ́ ͼܳͯͲ Α͔ͯܳ ܕ ͚ܶ ܘ  ͷͯ ܗ̱ܳ ܺͦ ͸

 

 

ΕΓܰͮܺ͠ܝ  Ύܰܝ ܘέܰͲܰܝ ܘܕΕ ܰ͘ ͯ ܺ͘ ܰͥ Ε͹ܰͯܝ ܘ ܺͥ ܪ

 

 

Εܝ ܘΑܰͯ͹͚ܺܰܬܝ  ܰͦ ͯ ܺ͘ Β ܝΕ ܰͦ ͮ΍ܰܺͻܝ ܘΕ ܰ͘ ͯ ܺ͘ ͨ

 

 

ͽͮΑܺͯ ܀   ܺͩ ͻܰܘ ͽͯ͹ܺͮΕܺͥ Ͱͳ̈ͯ ܰ͵ Εܽ͗ ͠Ͳܰ ͰͲܘ ܶ͠ ͯ ܶͦ ͮ
ܺ
Α͖ܳ͘ ܐ ܰ͵ ͮͣܗ̱ܝ 

ܺ
ܘͶܺܶͮ͠ܬ
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6. Titres des pistes des CD A et B 

 

Pistes CD A 
1. A01 Enònô nùhrô šarìrô 
2. A02 Bḥad bšàbô òtê moràn 
3. A03 Bḥad bšàbô òtê moràn (bis) 
4. A04 Bṣàfrô ṣàlî Doniyèl 
5. A05 Dàḥṭô lô nèḥṭê 
6. A06 Hòrḳô lô ṭobèt 
7. A07 Ḥoyèn lḥaṭoyê 1 
8. A08 Ḥoyèn lḥaṭoyê 2 
9. A09 Ḥun lamḥilùt 
10. A10 Yawmònô 
11. A11 Lbibùtô ‘šìntô 
12. A12 Lbyatòḳ ‘elèt 
13. A13 L‘el men ṭùrê 
14. A14 Latḥùmô dhaymonùtô 
15. A15 M‘irònô 
16. A16 M‘irònô (bis) 
17. A17 Setòrô ṭòbô 
18. A18 Sgî ḥašày 
19. A19 Satrunòn 
20. A20 Satrunòn (bis) 
21. A21 ‘fìfô 
22. A22 Fšìtô 1 
23. A23 Fšìtô 2 
24. A24 Fyòstô 
25. A25 Šmàyô mešta‘èn 
26. A26 Sûġìtô 
27. A27 Sûġìtô (bis) 
28. A28 Sûġìtô dmor Ishòq 
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Typologie musicale de l’hymnodie syriaque de l’Église Maronite :  
La tradition du Père Maroun Mrad (Ordre Antonin Maronite) 

Résumé 

Cette thèse se propose de transcrire et analyser dans le but de créer une typologie de l’hymnodie syriaque de 
l’Église Maronite selon la tradition de l’illustre chantre de l’Ordre Antonin Maronite Père Maroun Mrad. 
L’Église Maronite, étant une église catholique orientale, a conservé l’union avec l’Église Universelle comme 
son identité et tradition musicales et liturgiques. 
L’objet des analyses est l’ensemble des hymnes enregistrées par la voix du Père Maroun Mrad, un des porteurs 
de la tradition orale au sein de l’Ordre Antonin Maronite. Cet enregistrement a été produit par le Père Ivar 
Schmutz-Schwaller, de l’Université de Cologne, lors de son séjour au Liban en 1972. La méthodologie 
consiste à produire un diagramme musical de chaque pièce, qui contient toutes les informations utiles à 
l’analyse. Ce diagramme montre l’ensemble de l’échelle utilisée et par conséquent le genre (Zalzalien, Hijaz ou 
Diatonique). Avec des signes adéquats, on met en relief les degrés d’appui de la pièce (note initiale, teneur, 
finale temporaire et finale) ainsi que le nombre de mouvements (conjoint ou non, ascendant ou descendant) qui 
les lient. 
D’après l’ensemble des diagrammes, la relation finale-teneur apparaît comme critère typologique déterminant. 
Le résultat permet de classer les pièces en type 1 si leur teneur correspond à leur finale, en type 2 si l’intervalle 
finale-teneur est une seconde, en type 3 si l’intervalle finale-teneur est une tierce, en type 4 si l’intervalle 
finale-teneur est une quarte, en type 5 si cet intervalle est une quinte. Cette typologie permet de classer ces 
hymnes pour mieux les repérer et analyser ultérieurement d’autres aspects. 
 
Mots-clés : Hymnodie ; Syriaque ; Église ; Maronite ; Typologie ; Classification ; Analyse ; Voix ; Diagramme 
mélodique ; Maroun Mrad (1913-2008) ; Chant ; Poésie. 

Musical typology of the Syriac Hymnody of the Maronite Church:  
The tradition of Father Maroun Mrad (Antonine Maronite Order) 

Summary 

This research is based on the transcription and analysis of the Syriac Hymnody of the Maronite Church in 
order to create a typology. The Maronite Church has conserved its musical and liturgical identity along with its 
communion with the Universal Church. 
I based my work on recordings made by Father Ivar Schmutz-Schwaller, from the University of Köln, in 1972. 
During his field trip, he recorded Father Maroun Mrad, a cantor from the Antonine Maronite Order, who sung 
a capella the whole repertoire of the Syriac hymns. The methodology applied here consists in creating a 
diagram of musical analysis that can summarize the whole piece and lead to a comparative analysis. Each 
diagram thus contains the degrees of the scale and helps to determinate its genre (Zalzalian, Hijaz or Diatonic). 
Specific signs indicate the basic notes (initial, tenor, temporary ending note and the ending note of the piece) 
and the number of the movements which link them. With the help of these diagrams, we chose to consider the 
relation between the reciting note and the ending note as a criterion for classification. Thus the pieces that has 
their reciting note equal to their ending note are assigned to type 1. In the type 2, the interval between the 
reciting note and the ending note is a second, in type 3 a third, in type 4 a fourth and in type 5 a fifth. This 
typology allows us to classify the hymns and opens the way to further analysis. 
 
Keywords : Hymnody ; Syriac ; Church ; Maronite ; Typology ; Classification ; Analysis ; Voice ; Diagramm 
of Musical Analysis ; Maroun Mrad (1913-2008) ; Chant ; Poetry. 
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